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Abstract: This article explores effective strategies for teaching English in 
multicultural and multilingual classrooms, addressing the unique challenges and 
opportunities presented by such diverse learning environments. Emphasizing the 
importance of cultural sensitivity and inclusive pedagogical approaches, it 
examines how educators can leverage students' diverse linguistic backgrounds to 
enhance learning outcomes. The study highlights practical methods, such as 
differentiated instruction, collaborative learning, and the integration of culturally 
relevant materials, to foster an engaging and supportive classroom atmosphere. 
Additionally, it discusses the role of technology in facilitating language acquisition 
and promoting cross-cultural understanding. The article concludes by offering 
recommendations for professional development and policy initiatives to support 
teachers in multicultural and multilingual settings. 

Keywords: teaching English, multilingual classrooms, addressing the unique 
challenges, opportunities, learning environments 


Multilingualism is described as the ability of an individual or a community 
to communicate effectively in three or more languages. It's a phenomenon that 
showcases language diversity within a society, reflecting human plurality. About 
6,500-7,000 languages are spoken globally, highlighting the vast linguistic 
landscape and the cultural diversity it encompasses. Multilingualism is seen as an 
instrument for interacting with one's cultural environment, where languages thrive 
or decline based on various factors, including globalization and the rights of 
regional languages. It offers a complex identity and plays a significant role in 
nationalism and the rights of regions, besides contributing to the preservation or 


disappearance of endangered languages. 
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Multiculturalism, although not defined in the same sources, generally refers 
to the coexistence of diverse cultures within a society, where values, traditions, and 
practices of various ethnic groups are recognized and respected. It's about 
acknowledging and celebrating the differences that contribute to a society's 
richness and complexity. 

Scientists and scholars view multilingualism and multiculturalism through 
various lenses, including sociolinguistics, psychology, and education. They explore 
the dynamics of multilingual identities, the impact of bilingualism on cognition, 
and the role of language in shaping cultural and social identities. Research in these 
areas emphasizes the benefits of multilingualism and multiculturalism, such as 
enhanced cognitive abilities, better understanding of different perspectives, and 
greater social cohesion Teaching multicultural students involves navigating various 
challenges to create an inclusive and effective learning environment. Some of these 
challenges include: 

e Language Barriers: Students from different linguistic backgrounds may struggle 
with the language of instruction, which can hinder their learning and 
participation. 

e Cultural Differences: Differences in cultural backgrounds can affect students' 
learning styles, behavior, and expectations from the education system. 

e Curriculum Relevance: Ensuring that the curriculum is relevant and inclusive of 
the diverse cultural backgrounds of students can be challenging. It's crucial for 
the curriculum to reflect the histories, values, and experiences of all student 
groups. 

e Stereotypes and Bias: Overcoming stereotypes and biases among students and 
teachers alike is essential for fostering an environment of respect and 


understanding. 
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e Resource Allocation: Providing adequate resources that cater to the needs of a 
diverse student population, including language support services, culturally 
responsive teaching materials, and training for teachers on multicultural 
education. 

Addressing these issues requires a concerted effort from educators, 
institutions, and policymakers to implement strategies such as culturally responsive 
teaching, inclusive curriculum design, professional development for teachers in 
multicultural education, and support services for students facing language or 
cultural barriers. For scholarly insights into “multiculturalism” and 
“multilingualism”, we decided to refer to the works of several prominent 
researchers and scholars. They are devoted to the extensive research on 
multilingualism and multiculturalism. Each work contributes to our understanding 
of the linguistic, cognitive, and social aspects of living in a multilingual and 
multicultural world. Work by S. Canagarajah explores the role of English as a 
lingua franca in multilingual communities and its implications for language 
learning and acquisition [1]. One more work written by A. Creese and A. 
Blackledge discuss translanguaging as an innovative pedagogical strategy that 
embraces the linguistic diversity of students as a resource in the classroom [2]. De 
Bot [3] provides insights into the cognitive processes of multilingual individuals, 
offering a deeper understanding of how multiple languages are represented and 
managed in the brain. García offers a comprehensive overview of bilingual 
education, advocating for policies and practices that reflect the realities of a 
linguistically diverse world [4]. But Grosjean examines the life and reality of 
bilingual individuals, challenging common myths and highlighting the complexity 
of bilingualism [5]. One more specialist (U. Jessner) in his article introduces a 
dynamic systems theory model of multilingualism, emphasizing the importance of 


metalinguistic awareness in managing multiple languages. 
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Teaching English in multicultural classrooms at higher educational 
institutions requires a nuanced approach that considers both the linguistic diversity 
and the wide range of cultural backgrounds of students. Here are several strategies 
inspired by research and practical insights from the field: 

1. Foster a Pragmatic View of English as an International Language: 
Acknowledge the role of English in facilitating international cooperation and 
knowledge dissemination. This perspective helps in appreciating the advantages of 
English beyond mere communication, recognizing its role in academic and 
professional development across disciplines. Emphasize the importance of 
academic writing and the necessity for students to achieve high levels of 
proficiency in English to meet global standards 
(https://www.emerald.com/insight/content/doi/10.1108/PRR-10-2017- 
0042/full/html ). 

2. Create Inclusive and Safe Learning Spaces: Language classes should serve as 
safe spaces where students feel valued and respected. This involves appreciating 
students' cultural backgrounds and home languages, and designing communicative 
activities that encourage interaction and collaboration among students from diverse 
backgrounds. Activities that allow students to share their experiences, cultures, and 


languages can enhance social cohesion and build a supportive class community 


(https://www.teachingenglish.org.uk/professional-developmentteachers/inclusive- 
practices/articles/language-learning-and-social). 


3. Utilize the Communicative Approach: Engage students in meaningful 
discussions by using topics that interest them. Group activities where each 
student's participation is crucial to the task's completion can promote teamwork 
and respect for diverse perspectives. This approach not only improves language 


skills but also fosters a sense of community among students 
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(https://www.teachingenglish.org.uk/professional-development/teachers/inclusive- 
practices/articles/language-learning-and-social). 


4. Incorporate Extensive Reading with Cultural Relevance: Select reading 
materials that reflect a wide range of cultures and encourage discussions about 
these texts. This can help students appreciate different cultural perspectives and 
understand the value of diversity. Utilizing resources like graded readers or online 


materials can make extensive reading a valuable part of your curriculum 


(https://www.teachingenglish.org.uk/professional-development/teachers/inclusive- 


practices/articles/language-learning-and-social). 
5. Leverage Students' First Languages (L1): Recognize and make space for 


students' home languages in the classroom. This acknowledges the importance of 
L1 as a part of students' identities and as a tool in learning English. Activities that 
involve sharing something from their culture or language can help students feel 


more connected and valued in the classroom 


(https://www.teachingenglish.org.uk/professional-development/teachers/inclusive- 
practices/articles/language-learning-and-social). 


6. The Role of the Teacher: Teachers play a crucial role in promoting diversity 
and inclusivity. It's important for teachers to educate themselves about their 
students' cultures and backgrounds and to create a classroom environment that is 
welcoming and non-intimidating. Teachers should also ensure that the curriculum 
reflects global diversity and avoids stereotypes. It's essential to connect with each 
student and give them opportunities to participate, keeping in mind the varying 


levels of confidence and potential backgrounds of trauma among student 


(https://www.teachingenglish.org.uk/professional-development/teachers/inclusive- 


practices/articles/language-learning-and-social) 
These strategies highlight the importance of a multifaceted approach to 


teaching English in multicultural classrooms, emphasizing the need for inclusivity, 
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cultural sensitivity, and effective communication to foster an enriching learning 
environment for all students. Teaching English to students in a multicultural 
classroom involves adopting various approaches that accommodate diverse 
backgrounds, learning styles, and cultural perspectives. Here are some main 
approaches that are widely recognized and recommended: 

» Communicative Language Teaching (CLT): CLT focuses on enabling 
students to communicate effectively and fluently in real-life situations. In a 
multicultural classroom, this approach encourages students to use English to 
share their own cultural experiences and learn about others', fostering mutual 
understanding and respect among students from different backgrounds. 

» Content and Language Integrated Learning (CLIL): CLIL involves 
teaching subjects such as science, history, and mathematics in English to 
students who are not native English speakers. This approach not only 
improves their language skills but also their knowledge in other academic 
areas, making it especially beneficial in multicultural settings where students 
can bring diverse perspectives to the content being taught. 

» Task-Based Language Teaching (TBLT): TBLT centers around the 
completion of meaningful tasks, such as planning a trip or solving a 
problem. This approach is effective in multicultural classrooms as it requires 
collaboration among students, promoting language development through 
social interaction while respecting and incorporating cultural diversity. 

» Culturally Responsive Teaching (CRT): CRT is an approach that 
recognizes the importance of including students' cultural references in all 
aspects of learning. In teaching English, this could mean selecting texts that 
reflect various cultures, incorporating multicultural perspectives into 
discussions, and using examples and metaphors that are culturally relevant to 


the students. 
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> Intercultural Communicative Competence (ICC): This approach 
emphasizes the ability to communicate effectively and appropriately with 
people from other cultures. In the context of teaching English, it involves 
integrating cultural education into language learning, helping students 
understand and appreciate cultural differences and similarities, and 
developing skills to navigate cross-cultural communication. 

» Project-Based Learning (PBL): PBL engages students in projects that 
require critical thinking, communication, collaboration, and creativity. In a 
multicultural English classroom, projects can be designed to explore cultural 
themes, allowing students to investigate and present on topics related to their 
own or their classmates' cultural backgrounds. 

» Differentiated Instruction: Recognizing that students have varied language 
abilities, learning preferences, and cultural experiences, differentiated 
instruction involves providing diverse learning options to meet each 
student's needs. This can include varying teaching materials, activities, and 
assessments to accommodate the different ways students learn and express 
their understanding. 

These approaches are not mutually exclusive and can be combined or adapted 
to suit the specific needs of a multicultural English classroom. The key is to create 
an inclusive environment that values and leverages cultural diversity as a resource 
for enriching the learning experience for all students. 
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Abstract: This article deals with some peculiarities of greetings in different 
cultures. Their way of usage and the types of greeting are tried to reveal in the 
Uzbek and English languages. 

Keywords: greeting, communication, culture, language, customs, formal, 
informal, situations 


Languageis a system that consists of the development, acquisition, 
maintenance and use of complex systems ofcommunication, particularly 
the human ability to do so and a language is any specific example of such a 
system. Communication by means of language may be referred to as linguistic 
communication, the other ways mentioned above — laughing, smiling, shrieking, 
and so on — are types of non-linguistic communication. 

Greetings are a part of Social Culture in which human beings intentionally 
make their presence known to each other. They also show attention to, and to 
suggest a type of relationship or social status as formal or informal between 
people or groups of people communicating with each other. Greetings 
sometimes are used just prior to a conversation or to greet in passing, such as on 
a sidewalk or trail. So customs are greetings are highly culture and situation- 
specific, they may change within a culture depending on social status and 
relationship, while they exist in all known human cultures. 

All culture groups have formulas for greeting that is why greeting patterns 
are not universal, but different with the culture. We know that the way 
individuals relate to each other is determined by very complex rules of behavior. 
Forms of greeting vary extensively; there are a different form for each type or 
status of person. Every culture has an appropriate range of words and gestures 
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for each type of social event. There are a number of greetings we use when 
meeting people. They depend on whether we are meeting people, leaving people 
or talking with people for the first time. The words or word combinations said 
when greeting people can express respect or be just a normal polite expression. 
These social interactions in terms of greetings and parting show joyous moment 
for both the greeter and greeted. Non-verbal gestures and greetings different 
across countries, cultures, and religions. Bowing, kissing, saluting, touching 
fingers, tapping shoulders, clasping hands together, shaking fists, and pounding 
the chest are gestures used to greet people both formally and informally in 
various countries around the world. The form of greeting is determined by 
social etiquette, as well as by the relationship of the people. Many different 
gestures are used throughout the world as simple greetings. In Western cultures, 
the handshake is very common. It has numerous subtle variations in the strength 
of grip. The vigor of the shake, the dominant position of one hand over the 
other, and whether or not the left hand 1s used. 

The extended family and neighborhood play extremely important roles in 
the lives of the Uzbek nation. Senior family members, elders of the 
neighborhood, and older people in general are shown great respect. Even women 
in this culture have their own way of greeting than men: 1. When Uzbek women 
meet they often use a different form of greeting than do men. 2. When adult 
women greet each other or youths they place their right hand on the left shoulder 
of the other person. 3. When a woman greets a man, she places her right hand on 
her chest and generally maintains a distance from him. 4. Upon greeting a 
woman, an Uzbek man does not extend his hand to her. 5. If the woman reaches 
out to the man in such encounters, he may respond by extending his hand for a 
handshake. Men will always shake hands with other men. Even if you are not 
introduced to everyone, a simple handshake substitutes for a formal 
introduction. A woman visitor may not receive a handshake unless she herself 


extends her hand. For the woman traveler, do not feel offended that you do not 
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receive the same attention as the males in your group. As odd as it may seem to 
us in the West, it is only out of respect that you are not included in the hand 
shaking ritual. Women will often greet you with a big hug, and definitely with a 
handshake. The greeting Assalomu Alaykum! is a very common expression 
throughout the Muslim world, among Uzbek people. It is from an Arabic 
greeting meaning peace be upon you! The invariable response must 
be Vaalaykum Assalom! which is also from an Arabic greeting meaning / also 
wish you peace! 

English speakers don’t always say “hello” and “how are you?” They also 
use many other English greetings and expressions to say slightly different 
things. You can also use such English greetings to sound more natural, and to 
express yourself more clearly and precisely. English-speaking people usually 
greet each other in an informal way, so you can use these common 
conversational greetings for friends, family, as well as people you meet in casual 
settings: Formal greetings: "How do you do?". The phrase featured in the 
heading above is formal, a bit outdated, and not often used today. However, 
certain greetings are appropriate for use in more formal situations or when 
respect and courtesy are called for. These instances include business meetings, 
formal classroom or workplace presentations, or meeting a friend's parents. You 
may encounter such greetings when doing business in restaurants and shops. 

Greetings play the main role in our social life. There are many different 
kinds of greetings, which are used in various situations depending on how well 
we know a particular person, on time of the day, or some situations. The words 
said when greeting people could express respect or be just a normal polite 
expression. 
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Abstract: The integration of comic studies into language learning has the 
potential to revolutionize the way students approach autonomy in the classroom. 
Comics, with their unique characteristics, offer an effective medium for fostering 
self-directed learning, critical thinking, and creativity among language learners. 
This article explores the interface between comic studies and learner autonomy, 
highlighting the potential benefits and opportunities for language learning in the 
classroom and beyond. There are challenges as well, as autonomous learning is 
about developing a more self-self-engaging and self-paced learning style, 
therefore sometimes it proves to be hindrance in developing speaking and 
listening skills. The role of a teacher as a facilitator and peer to peer learning 
modes comes in handy in such cases. Hence, autonomous learning does not rule 
out the role of a teacher as a mediator and a facilitator in this article, rather it 
outlines the ways and methods to use them as better resources for sustainable 
and enhanced learning processes. 

Keywords: Autonomy, Diverse classrooms, Comics, Verbal Visual pedagogy, 
Multimodal learning 


The modern global classroom is a diverse and dynamic space, accommodating 


students with various learning styles, backgrounds, and preferences in language 


acquisition. In this context, educators face the challenge of catering to students' 


individual needs while fostering autonomy in learning. Students today are inclined 


towards blended and flipped classroom models, seeking control over their learning 


pace and style. To meet these evolving needs, teachers and facilitators must provide a 


medium that resonates with students, balancing textual content with visual elements 


to enhance comprehension and engagement. 


Comics emerge as a powerful tool in this educational landscape, offering a rich 


tapestry of ideas, images, and expressions that cater to the visually oriented and 
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multi-modal nature of contemporary learners. In a world saturated with images and 
multimedia, comics provide a unique platform for students to engage with language 
learning autonomously. By integrating comics into language education, teachers can 
tap into the inherent appeal of visual storytelling to captivate students and facilitate a 
deeper understanding of linguistic concepts. 

For instance, consider a scenario where a group of students from diverse 
cultural backgrounds is learning English. Instead of traditional textbooks, the teacher 
introduces English comics that feature everyday scenarios, colloquial language, and 
cultural references. Through comics, students not only improve their language skills 
but also gain insights into the nuances of English-speaking cultures, enhancing their 
cultural competence. Furthermore, comics offer a versatile approach to language 
learning. Students can choose from a variety of comic genres, from single-panel 
cartoons to graphic novels, aligning their learning experience with their interests and 
preferences. This freedom of choice empowers students to take ownership of their 
learning journey, fostering autonomy and self-directed learning. In a flipped 
classroom setting, where students engage with content outside of traditional class 
time, comics can serve as a valuable resource for independent study. Students can 
explore comics at their own pace, deciphering language nuances, practicing 
vocabulary, and honing their reading and comprehension skills in an interactive and 
engaging manner. 

Therefore, the integration of comics into language learning not only aligns with 
the diverse learning styles and preferences of today's students but also empowers 
them to take charge of their learning process. By leveraging the visual and narrative 
richness of comics, educators can create a dynamic and student-centred language 
learning environment that nurtures autonomy, creativity, and critical thinking among 
learners in the global classroom of the 21st century. 

Comics prove to be effective tools for promoting student autonomy in language 
learning, as the medium 15 mostly self-directed and self-driven. From finding 


resources online to controlling the pace of learning, the learner relies on self- 
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direction, with the teacher's role as a facilitator. The serial nature of comics, with 
their panels, frames, and gutter spaces, encourages learners to take control of their 
reading pace and interpretation, developing their understanding of narrative 
structure, character development, and story world in a personalized manner (Chun, 
2009). The visual-verbal language of comics enhances cognition and affect in 
language learners, moving away from rote learning and promoting innovative ways 
of understanding. The breakdown of images and words into multiple meanings and 
interpretations cultivates critical and creative thinking skills, as learners are 
instinctively pushed towards a 'Socratic Method' of analysis and understanding. This 
methodology is particularly effective in language learning calibration, as it 
encourages learners to engage actively with the material and develop their own 
understanding of the narrative (Cary, 2004). 

For instance, if we consider Bloom's Taxonomy and apply it to learner 
autonomy and comic studies, we find that it provides a framework for classifying 
learning objectives and can be used to design activities that promote higher order 
thinking skills. The use of comics in language learning aligns well with Bloom's 
Taxonomy, as it allows for the development of various cognitive skills. At the lower 
levels of the taxonomy, learners can engage in activities that promote knowledge and 
comprehension, such as: 

- Listing and describing characters in a comic 

- Defining intriguing words learned from the comic 

- Describing the major events in the story 

As learners progress to higher levels of the taxonomy, they can engage in 
activities that promote application, analysis, and evaluation, such as: 

- Comparing the setting of the comic to their own environment 

- Analyzing cause-and-effect relationships in the story 

- Evaluating the ending of the comic and providing reasons for their opinion 

The creation of digital comics can be a powerful tool for promoting synthesis, 


as learners take ownership of their learning by creating their own narratives and 
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developing their language skills through the process of storytelling and visual 
representation. By incorporating Bloom's Taxonomy into the design of comic-based 
activities, educators can create a learning environment that fosters learner autonomy 
and promotes the development of critical thinking skills. The taxonomy provides a 
structure for setting clear objectives and guiding classroom teaching and learning, 
helping to develop higher order thinking among teachers and students. 

The Socio-Cultural Significance of Comics 

Beyond the classroom, the cultural significance of comics extends to 
paratextual spaces, including popular merchandise like T-shirts, posters, coffee 
mugs, and masks. These items are important relics of an image-saturated popular 
culture that thrives in a borderless global world. The global popularity of comics, 
such as Manga from Japan or Manhua from China, transcends geographical 
boundaries and can be leveraged to facilitate contextual recognition and reproduction 
in language learning (Brenner, 2007). 

From a feminist perspective, the proliferation of comics-related merchandise 
presents both opportunities and challenges. On one hand, the widespread availability 
of these items can be seen as a form of democratization, allowing fans of all genders 
to engage with and express their love for the medium. However, it is crucial to 
examine the ways in which these products are designed, marketed, and consumed, as 
they may perpetuate gender stereotypes or objectify female characters. 

Hilary Chute, a prominent scholar in the field of comics studies, emphasizes 
the importance of considering the intersections of gender, race, and sexuality in the 
analysis of comics and their paratextual elements. She argues that a feminist 
approach to comics should not only highlight the contributions of female creators but 
also critically examine the ways in which gender is represented and negotiated within 
the medium. Roland Barthes' concept of the "death of the author" is also relevant in 
this context, as it challenges the notion of a single, authoritative interpretation of a 


text. When applied to comics merchandise, this idea suggests that the meaning of 
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these items 1s not solely determined by their creators but is also shaped by the ways 
in which they are interpreted and appropriated by fans and consumers. 

The diverse range of paratextual elements associated with comics, including 
merchandise and cultural artifacts, plays a crucial role in shaping the perception and 
consumption of comics on a global scale. These items not only reflect the popularity 
and influence of comics but also serve as tangible manifestations of the cultural 
impact of the medium. By engaging with comics-related merchandise, individuals 
can immerse themselves in the visual and narrative worlds created by comics, 
fostering a deeper appreciation for the art form and its cultural significance. 

Moreover, the widespread appeal of comics merchandise underscores the 
universal nature of comic storytelling, transcending linguistic and cultural barriers. 
The popularity of Manga and Manhua, originating from Japan and China 
respectively, highlights the global reach of comics as a medium for storytelling and 
artistic expression. By leveraging the cultural resonance of these comics, educators 
can enhance language learning experiences by providing students with opportunities 
to engage with diverse narratives and visual styles that reflect different cultural 
perspectives. 

In essence, the cultural significance of comics merchandise serves as a gateway 
to exploring the rich tapestry of stories and visual narratives embedded in comics 
from around the world. By incorporating these paratextual elements into language 
learning contexts, educators can create immersive and engaging experiences that not 
only promote language acquisition but also foster cross-cultural understanding and 
appreciation for the diverse artistic traditions represented in comics. 

Despite their potential, comics have historically been dismissed as children's 
literature and have not been given due recognition in academic research and enquiry. 
However, it is essential to focus on students' autonomy as a vital segment of learning 
and understanding in the classroom. By embracing comics as a legitimate tool for 
language learning, educators can tap into their unique strengths and create an 


environment that promotes learner autonomy, critical thinking, and creativity. 
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Digital Comics and Learner Autonomy 

The use of digital comics offers a range of opportunities for learner autonomy. 
With the ability to access digital comics online, learners can take control of their 
learning pace, selecting resources that align with their interests and learning style. 
The interactive nature of digital comics, with features like animations and hotspots, 
can further enhance learner engagement and autonomy (Monnin, 2010). 

Moreover, the creation of digital comics can be a powerful tool for promoting 
learner autonomy. By giving learners, the opportunity to create their own comics, 
educators can encourage them to take ownership of their learning, developing their 
language skills through the process of storytelling and visual representation. This 
approach can be particularly effective in language learning, as it allows learners to 
engage with the material in a more active and creative way (Versaci, 2001). 

In understanding the study of digital comics and fostering learner autonomy, 
the deconstructionist perspective of Jacques Derrida offers a unique lens through 
which to analyze the dynamics at play. Derrida's deconstructive approach challenges 
traditional notions of language, text, and meaning, emphasizing the inherent 
complexities and ambiguities within linguistic structures. 

When applied to the creation of digital comics as a tool for promoting learner 
autonomy, Derrida's deconstruction can unravel the layers of meaning embedded in 
the process. By giving learners, the opportunity to create their own comics, educators 
are not only encouraging active participation but also inviting a deconstructive 
analysis of the narrative and visual elements involved. Derrida's emphasis on the 
play of presence and absence, as well as the interplay between speech and writing, 
can be reflected in the process of crafting digital comics. Learners engaging in the 
creation of comics are prompted to navigate the complexities of visual storytelling, 
textual representation, and the fusion of image and language. This process inherently 
involves a deconstruction of traditional boundaries between text and image, inviting 


learners to explore the fluidity and multiplicity of meanings within their creations. 
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Moreover, Derrida's concept of "différance," which highlights the deferral and 
difference inherent in language, can be applied to the act of creating digital comics. 
As learners construct narratives through a combination of visual and textual 
elements, they are engaging in a process that defers fixed meanings and invites 
multiple interpretations. This fluidity and openness to interpretation align with the 
principles of deconstruction, encouraging learners to question, challenge, and 
reconstruct their understanding of language and visual representation. The act of 
creating digital comics becomes not only a means of expression but also a pathway 
to deconstructing and reconstructing meaning, empowering learners to take 
ownership of their learning journey in a dynamic and transformative way. 

Conclusion 

The interface between comic studies and learner autonomy is a critical area of 
research that has the potential to transform language learning in the classroom. By 
leveraging the unique strengths of comics, educators can create an environment that 
promotes learner autonomy, critical thinking, and creativity. As the use of digital 
comics continues to grow, it is essential to recognize the opportunities they offer for 
learner autonomy and to develop methodologies that harness their full potential. This 
article highlights the need for further research and exploration in this field, with the 
aim of enhancing language learning outcomes and fostering autonomous learning 
among students. 
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Abstract. One-member and two member sentences as types of simple 
sentences studied from the point of view of traditional interpretation in Uzbek 
linguistics and there are many scientific research works devoted to identification 
of their specific features. In this article, one-member sentences considered from 
the point of view of formal-functional linguistics. According to formal-functional 
interpretation of one-member sentences created sentence model. One-member 
sentences in English and one-member sentences т Uzbek studied т 
comparative aspect through which have been identified their specific 
peculiarities. The author analyzed scientific works and ideas of Uzbek scientists 
concerning one-member sentence and two-member sentences, expressed her 
own considerations. Relying on the Uzbek scientists’ considerations, their 
sentence models analyzed and created one-member sentence models based on 
simple one-member sentences. Moreover, the author analyzed English scientists ' 
opinions concerning one-member sentences in English. Analysis of on-member 
sentences in the construction of complex sentences considered in this article too, 
in addition specific features т comparing languages and their models 
highlighted in it. The author expressed her opinion concerning ideas on two- 
member sentences in the construction of complex sentences. 


Key words. Sentence, model, extended, unextended, full. 


УЗБЕК BA ИНГЛИЗ ТИЛЛАРИДА БИР ТАРКИБЛИ ГАПЛАР 
ФОРМАЛ-ФУНКЦИОНАЛ ТАЛКИНДА 
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Аннотация. Ўзбек тилшунослигида содда гапларнинг бир таркибли 
ва икки таркибли турлари анъанавий талқинда чуқур ўрганилган булиб, 
уларнинг ўзига хос хусусиятларига бағишланган тадқиқот ишлари ҳам 
мавжуд. Ушбу мақолада эса бир таркибли гаплар формал-функционал 
талқинда кўриб чиқилади. Бир таркибли содда гапларнинг opman- 
функционал тилшунослик нуқтаи назаридан таҳлилига асосан уларнинг 
қурилиш қолипи ишлаб чиқилган. Инглиз тилидаги бир таркибли гаплар 
Узбек тилидаги бир таркибли гаплар билан чоғиштирма аспектда 
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ўрганилиб, уларнинг ўзига xoc хусусиятлари хам очиб берилган. Ўзбек 
олимларининг бир таркиблилик ва икки таркиблиликка оид фикрлари ҳам 
чуқур таҳлил этилган бўлиб, муаллиф уларга ўз муносабатини билдиради. 
Ўзбек олимларининг формал-функционал талқинда гапнинг кичик қурилиш 
қолипини бериши, уларга асосланган ҳолда бир таркибли гапларнинг 
қурилиш қолипи қандай берилиши мисоллар асосида далиллаб берилган. 
Инглиз тилида ҳам бир қанча олимларнинг бир таркибли гапларга оид 
фикрлари таҳлил қилинган. Шу билан бирга қўшма гап таркибида 
келадиган бир таркибли гапларнинг ҳам таҳлили, чоғиштирилаётган 
тиллардаги қурилиш қолипининг ўзига хос жиҳатлари ҳам батафсил 
ёритилган. Муаллиф қўшма гаплар таркибидаги икки таркибли гапларга 
оид фикрларга нисбатан ҳам мақолада муносабат билдирган. 


Калит сўзлар. Гап, қолип, йиғиқ, ёйиқ, тулиқ. 


Биламизки, эга ва кесимнинг мавқеи масаласи жуда узоқ тарихга ва 
турли талқинларга эга. Жахон тилшунослигида уз ўрнига эга бўлган 
грамматика (грамматика зависимостей; традиционная грамматика; 
грамматика непосредственно-составляющих; теньеровская грамматика) 
ларда ҳам бу масалага турлича ёндашилган. Ҳинд- Европа тиллари, инглиз, 
немис, туркий ва бошқа тилларда грамматик ҳодисаларни ўрганиб, жаҳон 
тилшунослигига ўз ҳиссасини қўшган олимлар яъни А.Мейе, О.Есперсен, 
А.Смирницкий, В.Адмони, Л.Теньер, Ғ.Абдураҳмонов, Ф.Камол, 
Ҳ.Неъматовлар гап бобида кесимга урғу берадилар: «Сказуемое 
представляет существен-нейший элемент предложения... Единственный 
существенным и постоянным его (предложения) элементом являлся 
глагол» [А.Мейе, 1938]; «... глагол даёт жизнь предложению и поэтому 
особенно важен для построения предложения» [О.Есперсен, 1958]; <... 
глагол в грамматическом строе английского языка занимает совершенно 
исключительное место» [А.И.Смирницкий, 1959]; глагол — «самый 
необходимый в структурном отношении компонентов предложения» и 
«..crpykrypHas ось предложения» [В.Г.Адмони, 1963]; глагол «всегда 
является центральным узлом предложения» [L.Terniere, 1959]. Теньер 


грамматикасининг асосий хусусиятларидан бири гап асоси (ядро)га 
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кесимнинг олинишидир. Узбек тилшунослари формал-функционал 
талқинда содда гап асосига атов бирлиги [W] ва кесимлик кўрсаткичлари 


[Рт]ни олганлар [Г.Х.Нигматов и др. 1984]. 


Энг кичик қурилиш қолипи [WPm] дан иборат бўлган содда гаплар 
[СГ] дастлаб икки турга бўлинади: гапнинг эгаси билан кела оладиган 
гаплар (булар шартли равишда [^WPm] белгиланди) ва гап эгасининг 
бўлишига йўл қўймайдиган [WPm] лар (булар ['WPm] символи билан 
белгиланди). [|WPm]rapHunr ҳосилалари нутқда икки таркибли гаплар, 
[WPm]iapuunr ҳосилалари бир таркибли (составли) гапларни беради. 
Одатда, Кўрдим.. Ўртоғингни қўрдингми? каби гаплар бир составли гаплар 
туркумига киритилади. Аслида эса, булар [?\УРт]ни (яъни икки таркибли) 
гапларнинг бир кўринишидир. Чунки [\УРт]ларнинг ҳосилалари, 
биринчидан, ҳаракат бажарувчисини гапнинг қурилиш қолипи [ГКК] 
таркибидаги шахс-сон қўшимчаси орқали кўрсатиб келади, иккинчидан 
эса, нуткда [2ҰРт]нинг ҳосилалари эга билан осонликча тўлдирилиши 
мумкин: Китобингни олдингми? — Сен бугун китобингни олдингми? каби 
гаплар икки таркибли гапларнинг бир кўриниши сифатида талқин этилиши 
лозим. 2ҰУРт]ларнинг ҳосилалари нутқда ўз эгасига эга бўла олмайди ва 
гапнинг эгасига эҳтиёж ҳам қолмайди. Шунинг учун [!\/Рт]|нинг кесими 


махсус шакллар билан ифодаланиши мумкин. 


Бир таркибли гаплар тизим сифатида, комплекс тарзда махсус тадқиқ 
этилмаган. Аммо унинг алоҳида турлари ўрганилган. М.Я.Блохнинг 
фикрича, “... инглиз тилидаги содда гаплар иккига: икки составли (ядроли) 
ва бир составли (ядроли) конструкцияларга бўлиниши керак” [M.Y.Blokh, 
1983]. Икки составли гапларда эга ва кесим, албатта, бевосита ва 
билвосита ифодаланиши, бир составли гапларда эса фақат биттаси аниқ 
ифодаланган бўлиши керак. Олим бир составли гапларни тўлиқсиз, озод 
ёки мустақил ва ўзгармас бир составли гапларга бўлади. Буларнинг 
учинчиси — ўзгармас бир таркибли гапларга қуйидагилар киритилади: 
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1) номинал конструкциялар; 

2) саломлашиш формулалари; 

3) кириш формулалари; 

4) буйрук гаплар; 

5) узр сураш формулалари [M.Y.Blokh, 1983]. Бир таркибли 
гапларнинг бир тури булмиш номинатив гапларни ажратиш тамойиллари 
инглиз, немис ва рус грамматикаларида ишлаб чикилмаган. Номинатив 
гапларни тахлил килганда олимлар генетив гаплар хакида хам турли 
фикрдалар. Айрим олимларнинг фикрича, генетив гаплар инглиз тилида 
йўк, чунки қаратқич келишиги (родительный падеж)нинг узи йўқ. Баъзи 
олимлар генетив гапларни шахссиз гапларга киритадилар (Распопов И.П., 
Чесноков П.В., Чеснокова Л.Д.). Вокатив гаплар ҳақида турлича фикрлар 
мавжуд. Масалан, немис тилидаги бир таркибли атов гапларга ундалмалар 
киритилган (Адамушко М.И.). Ҳис-ҳаяжонни ифодаловчи гаплар бир 
составли гапларнинг бир тури сифатида махсус тадқиқ этилган. Инглиз 
тилида «одноядерные эмотивные» деб номланган бу гаплар баъзи бир 
хусусиятлари ҳақида қисқача тўхтаймиз: 

1) A+S (сифат+от) шаклидаги ЭГ [Blame them! Good Heavens, no! 
кабилар) қўшма гаплар таркибида қўлланмайди; 

2) My+S (менинг+от) қўшма гап қисмлари ўртасида қўлланади; 

3) (S+S) шаклидаги гаплар кучайтириш мазмунини ифодалаш учун 
хизмат қилади. Эргаш гапларнинг (A+S) (My+S) (5+5) каби типлари 
ўзидан кейин кўп ҳолатларда Yes, No сўзларини олади. Муаллиф бир 


ядроли эмотив гапларни икки типга ажратади: 


1 ) эмотив HHFHK IT My+S) 
чап, 
2) эмотив ёйик Heaven, Why, dear... [Г.С.Литвищенко, 
1972] 
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Шу билан бирга, олиманинг фикрича, эмотив гаплар морфология 
эмас, балки синтаксис сатхида жой олиши ва уларга морфологик таркиби 
хар хил бўлган ундовлар хам киритилиши лозим. Ундовлар бошка сўз 
туркумлари билан биргаликда ундов гапларни ташкил этиши ва уларнинг 
бир элементи хис-хаяжон (эмотив) белгисига, албатта, эгалиги бу фикрни 
рад этишга йўл куймайди. 

Бир таркибли гапларнинг бир тури — шахссиз гапларнинг инглиз ва 
Узбек тилларида қиёсий таҳлили Г.Х.Сатимовнинг монографиясида [1987] 
жуда чукур берилган. Ўзбек тилида бу гапнинг тури И.Расулов томонидан 
тадқиқ этилган ва у «эгаси топилмайдиган гап» (бу гапларнинг эгаси йўк 
ва бўлиши ҳам мумкин эмас) деб номланган. Г.Х.Сатимов анъанавий 
«шахссиз гап» атамасини қўллашни маъқул деб билади ва бу ҳакда 
қуйидагини ёзади: «Ввиду компактности данного описательного оборота 
(что признаёт и сам автор), и невозможности употребления его на 
материале английского языка (английское безличное предложение всегда 
имеет свое подлежащее) мы сочли целесообразным воспользоваться 
традиционным термином «шахссиз гап» — безличное предложение» 
[Г.Х.Сатимов, 1987]. Олим инглиз тилидаги шахссизлик категорияси 
хакида ёзади: «В современном английском языке основным средством 
выражения категории безличности служат синтаксические конструкции с 
обязательным компонентом «Й» в роли грамматического подлежащего» 
[Г.Х.Сатимов, 1987]. Бу масаланинг тарихи, келиб чикиш сабаблари кўп 
асарларда курилган [Л.С.Бархударов, 1966; Л.С.Бархударов и xp., 1978; 
А.И.Смирницкий, 1959; А.И.Смирницкий, 1958; Ш.И.Шварцберг, 1955] ва 
шахссизлик категорияси тахлили (айникса, инглиз тили материали 
асосида) хакидаги фикрлар билан танишиш биз учун етарли (бу масалалар 
махсус тадқиқот объектлари булган)дир. Г.Х.Сатимов инглиз тили 
хусусиятига асосланган ҳолда шахссиз гаплар атамасини қўллашни маъқул 


кўрадилар. И. Расулов қўллаган ва кейинчалик формал-функционал 
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йӱналишдаги ишларда бир таркибли гапларнинг бир тури «эгаси 
топилмайдиган гап» деб олиниши ҳар жиҳатдан тўғри деб ўйлаймиз. 
«Шахссиз гап» атамасидан эгаси, умуман, бўлиши мумкин эмас деган 
маъно англашилмайди. Шахссиз гап (ёки эгасиз гап)ларга баъзи асарларда 
шахси ноаниқ, шахси умумлашган ва бошка турлари киритиладики, булар 
чалкашликларни туғдиради. Шунинг учун И.Расуловнинг бир составли 
гапларни икки йирик гуруҳ — эгаси топилмайдиган ва эгасиз гапларга 
булиб таҳлил этишини маъқул деб биламиз. Бу масалада узбек 
тилшунослигида бир таркибли гаплар таснифини берган И.Расулов, 
М.Абузалова Ba М.Саидовалар фикрига асосланиб, публицистик услубдаги 
қўшма гаплар таркибида ['WPm] келиши ҳамда уларнинг инглиз тилидаги 


варианти билан KH3HK/IHK. 


[KT] таркибида кулланган ['WPm] (КГнинг кисми сифатида) лар 
Узидан кейинги ёки олдинги кисмлар билан хар хил муносабатда була 
олади. ['WPm] хосиласи ва бошка кисмлар Узаро узвий боглик булмай, Kap 
бири мустакил куллана олади. Р.Сайфуллаева [1994] ўз таснифида 
['WPm]iapnunr қайси кўринишлари [WPmRWPm] таркибида кела олиши, 
қандай маъно нозиклигини касб этишга хизмат қилиши ҳақидаги 
фикрларини беради. 

Олима келтирган таснифда бир составли гаплар ҳақида қисқа 
маълумот келтирилган Юқоридаги берилган фикрлар кейинчалик 
М.Р.Саидова, М.К.Абузаловаларнинг ишларида кенгайтирилди. 
М.К.Абузалова содда гапларни шакл-вазифа талкинида [WPm] асосида 
тадқиқ этар экан, бир таркибли содда гапларнинг тил сатҳидаги 


қолипларини беради. Буни қуйидаги жадвалда кўрамиз: 


№ Гап тури Мисол Қолипи 
1. От марказли йиғиқ кесимликли Баҳор. [IW? 
ёйилмаган ихчам содда гап. ; Pm] 
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2. Or марказли йиғиқ кесимликли ёйилган Фасли баҳор.  [TW?:Pm'"] 
содда гап. 
3. Or марказли йигик кесимликли Бахордир. [IW*;Pm!] 
ёйилмаган ихчам содд,а гап. 
4. От марказли йиғиқ кесимликли ёйилган Фасли [TW?:Pm”] 
содда ran. бахордир. 
5. От марказли аналитик кесимликли Бахор эди. [TW?::Pm] 
ёйилмаган ихчам содда гап. 
6. От марказли аналитик кесимликли Фасли баҳор | [IW*?;Pm*?] 
ёйилган содда гап. эди. 
7. Феъл марказли HHFHK кесимликли Борилсин. [IW9?;PmfH] 
ёйилмаган ихчам содда гап. 
8. Феъл марказли HHFHK кесимликли Тошкентга [IW9;Pm] 
ёйилган содда гап. борилсин. 
9. Феъл марказли ёйик кесимликли Борилмасин.  [IW®;Pm*] 
ёйилмаган ихчам содда гап. 
1С Феъл марказли ёйик кесимликли ёйилган Буерга [IW%.Pm:] 
содда ran. борилмасин. 
11 Феъл марказли аналитик кесимликли Борса бўлади. | |[IW*;Pm?] 
ёйилмаган ихчам содда гап. 
12 Феъл марказли аналитик кесимликли Тошкентга [TW?.Pm?] 


ёйилган содда ran. 


борса булади. 


Бу жадвалдан куриниб турибдики, олима бир таркибли содда 


гапларнинг тил сатхидаги колипларини берган, ихчам атамасини киритган 


ва Oy хакда куйидагиларни ёзади: «Ихчам содда гапларнинг мохияти 


шундан иборатки, бундай гаплар факат битта суз билан ифодаланган 
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бўлиб, бир марказдан иборат бўлади. Шу бир сўз ёхуд бир марказда 
гапнинг гап була олиши учун зарур ва мажбурий булган барча элементлар 
мужассамланган булади (Ёз!; Ёзгин!; Келдим; Бахор. Укитувчиман. Бориш 
керак. Укиса булади)» [М.Абузалова, 1994]. М.Саидова бир составли 
гапларни pyc ва узбек тилларидаги манбалар асосида қиёслади ҳамда уни 
тубдан ўзгартириш ва янгилаш, ўзбек тили моҳиятидан келиб чиқиб 


тасниф қилиш шарт ва зарурлигини [М.Саидова, 1996] бой мисоллар 


асосида исботлади. Бир составли гапларнинг нутқий кўринишларини 
тадқиқ этиш қизиқ маълумотларни беради ва бу келажак ишидир. Бир 


составли гап қўшма гап таркибий қисмларини ҳам ташкил этади. Бу 
масалани кўриб чиқар эканмиз, содда гап асосига [WPm] олинганини 
ҳисобга олган ҳолда, қўшма гапнинг энг кичик қолипи [WPmRWPm]ra 
таянамиз. Ўзбек тилшунослигида бир составли гапларнинг қўшма гаплар 
таркибида қўлланганлиги ҳақида айрим илмий ишларда фикр юритилган, 
аммо улардаги ёндашув анъанавий талқинда берилган [Убаева Ф., 1989]. 
Қўшма гапларнинг қисмлари бир ва икки таркибли бўлиши ҳақида 
Р.Сайфуллаева қизиқарли фикрларни баён этади. Олиманинг фикрича, 
Халқуми қуриган эди, кўз олди коронғилашган эди гапида қисмларнинг ҳар 
бири икки таркибли, тўлиқ ва ёйиқ бўлиб, уларни алоҳида қўллаш мумкин: 
Халқуми қуриган эди, кўз олди қоронғилашган эди. Худди шунингдек, 
келган эди, кетдим гапининг ҳам икки қисми бир эмас, икки таркиблидир. 
Анъанавий синтаксисда эса булар фақат кесим таркибидан иборат бир 
таркибли гаплардир. Бизнинг фикримизча ҳам, бу типдаги гаплар икки 
таркибли (икки составли) гапларнинг бир кўринишидир (бу ҳакда юқорида 
фикр юритилган эди). 

Шунингдек, олима қўшма гап қисмларининг ҳар иккаласи бир 
таркибли бўлиши мумкинлигини мисоллар асосида кўрсатади. Масалан, 
Айтилди, бажарилди ёки Баҳор. Ғалаба куни эди. Бориш керак, гапириш 


шарт гапларида ҳар бир компонентни алоҳида қўллай оламиз. Чунончи, 
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Бориш керак. Баҳор. Айтилди. Ғалаба куни. Гапириш шарт. Бажарилди. 
каби гаплар ҳар хил (бу ўринда) қурилмаларга тегишли бўлса хам, 
уларнинг алоҳида қўлланишининг намунаси мана шундай 
жойлаштирилишидир. Умуман, қисмларнинг жойлаштирилиши ҳар хил 
бўлиши мумкин ва уларнинг ҳар бири бир таркибли гап бўлиб, эгаси йўқ 
ҳамда қўлланиш имкониятига эга ҳам эмас. Мисолларда келтирилган 
қисмларнинг ифодаланиш материалини, асосан, ўтган замон шакллари 


билан шаклланган феъллар ташкил этади. 


Бориш керак, гапириш шарт мисолида қисмлар келаси замон феъл 
формалари билан шаклланган. Қисм кесимлари бир таркибли бўла туриб, 
ҳар хил замон қўшимчалари билан ҳам шаклланган бўлиши мумкин, 
Чунончи, Айтилди, борилади гапида биринчи қисм ўтган замон, кейингиси 


келаси замон формаси билан шакллангандир. 


Хавотирланишга ўрин йўк, буларга таяниш мумкин, каби гапларда 


ҳам эганинг қўлланишига имконият йўқ. Бу турдаги гапларнинг ҳар бири 


бир таркиблидир. Ҳар бир кисмнинг кесими ўзича ифодаланган ва бунинг 
қандай кўринишлари мавжудлигини ўрганиш махсус текширишни талаб 
қилади. 

Айрим гапларда баъзи қисмлар бир таркибли, баъзи қисмлар икки 
таркиблидир: Бориш керак, айтиб кетишди (1) У.Усмонов), Кеч, энди 
келишади (2), (Газетадан) Ҳамма бажаряпти, бажарилсин, айтилсин (3) 
(“Шарқ юлдузи”) Бу гапларнинг модели: ['WPm,?WPm], [[WPm, WPm], 
[/WPm,?WPm, МРт]дир. Биринчи мисолда биринчи қисм кесими келаси 
замон, иккинчи қисм кесими ўтган замон феъли шакллари билан 
ифодаланган. Иккинчи қисм мисолнинг биринчи қисми бир таркибли, 
иккинчиси икки таркибли бўлиб, ўтган ва келаси замон феъл шакллари 
кесимлари шаклаантиришда хизмат қилмокда. Учинчи мисолда биринчи ва 


иккинчи қисмлар икки таркибли, учинчиси бир таркибли хамда кесимлар 
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келаси 3aMoH кушимчаси билан шакаланган. Р.Сайфуллаева томонидан 
келтирилган колиплар жуда ихчам ва уларнинг Урнида М.Курбонова 
[Курбонова М., 2001] М.Абузалова [Абузалова М., 1994] берган 
колипларни куллаш маъкул деб билдик, чунки улар энг кичик колип булса- 


да, гапнинг структурасини акс эттиради. 


Юкорида таркибида бир ва икки составли гаплар мавжуд булган 
[WPmRWPm]iap ҳақида олиманинг фикрига қисқача тўхталиб утдик. 
Унинг қайд этишича, бундай қурилмалар тилимизда кенг қўлланади. Бир 
неча бир ва икки таркибли гаплардан ташкил топган курилмалар ҳам, 
фақат бир қанча бир таркибли гапларни ўз ичига олган қурилмалар ҳам 
мавжуд. Бу жуда қизиқарли шаклларда, айримлари йиғиқ ва ёйиқ, 
баъзилари тӱлиқ ва нотўлиқ каби шаклларда келади. Бу шакллар 
парадигмасини келтирган олима уни ҳали давом эттириш мумкинлпгини 
ва улар ўз тадқиқотчиларини кутаётганини қайд этади [Сайфуллаева Р., 


1994]. 
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Abstract. Each language divides the world in its own way, that is, it has its own way 
of conceptualizing it, each language has a special picture of the world, and the 
linguistic personality is obliged to organize the content of the utterance in accordance 
with this picture. This reveals a specifically human perception of the world, recorded 
in language. Language is the most important way of forming and existing human 
knowledge about the world. Reflecting the objective world in the process of activity, a 
person records in words the results of knowledge, where the mentality formed. The 
totality of this knowledge, imprinted in linguistic form, represents in various concepts 
a linguistic picture of the world. This article investigates the correlation between the 
concepts of "linguistic picture of the world" and "mentality" in linguistics. Considering 
the opinions of many scientists, it is noted that the linguistic picture of the world reflects 
the national mentality of the people, its history, culture, traditions. 

Key words. Linguistic picture of the world, mentality, concept, cognition. 


СООТНОШЕНИЕ ПОНЯТИЙ «ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА» И 
«МЕНТАЛИТЕТ» В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 


Шахноза Назирова 
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Национальный университет Узбекистана 


Аннотация. Каждый язык по-своему членит мир, то есть имеет свой способ 
его концептуализации, каждый язык имеет особую картину мира, и языковая 
личность обязана организовывать содержание высказывания в соответствии с 
этой картиной. В этом проявляется специфически человеческое восприятие 
мира, зафиксированное в языке. Язык есть важнейший способ формирования и 
существования знаний человека о мире. Отражая в процессе деятельности 
объективный мир, человек фиксирует в слове результаты познания, где 
формируется менталитет. Совокупность этих знаний, запечатленных в 
языковой форме, представляет собой то, что в различных концепциях 
называется, как языковая картина мира. В данной статье исследуется 
соотношение понятий «языковая картина мира» и «менталитет» в 
лингвистике. Рассматривая мнения многих ученых, отмечается, что языковая 
картина мира отражает в себе национальный менталитет народа, его 
историю, культуру, традиции. 

Ключевые слова. Языковая картина мира, менталитет, концепт, познание. 
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Языковая картина мира, зародившись в качестве метафоры, сейчас 
является одним из основных понятий лингвокультурологии. Языковая картина 
мира - это способ мировидения народа через призму языка. Человек понимает 
окружающий мир и самого себя с помощью своего языка, в котором отражается 
общественно - исторический опыт. К этому опыту относится как национальный 
опыт, так и общечеловеческий. Но именно национальный опыт вносит 
специфические особенности в каждый отдельный язык. Посредством своего 
языка носители приобретают определенную языковую картину мира. Она 
формирует у человека определенное отношение к миру (животным, явлениям 
природы, окружающим его людям, самому себе). Определяя отношение человека 
к окружающему миру, языковая картина мира задает человеческие нормы 
поведения в этом мире. Каждый язык по-особенному концептуализирует мир. 
Появляется единая система взглядов, коллективная философия носителей языка. 
Таким образом, можно сказать, что язык не только передает информацию, но и 
создает внутреннюю организацию того, что подлежит сообщению. 

Менталитет — это национальный способ организации содержания 
культуры, который включает в себя такие основополагающие элементы 
содержания культуры, как представления о мире, месте в нем человека, о его 
способах жизни в мире (способы познания, оценки), а также применение всех 
этих представлений на практике. 

Сталкиваясь с языковой картиной мира иностранного языка, мы тем самы 
м сталкиваемся с культурой, национальным менталитетом, специфичным 
складом мышления носителей этого языка. Культурно-бытовые традиции, 
исторические события, внешние условия существования (географические, 
климатические, природные) сообщества формируют и зарождают основу 
национального характера, менталитета, темперамента. В дальнейшем эти 
специфические черты нации и национального менталитета попадают в их 
национальный язык, в их языковую картину мира, закрепляясь и фиксируясь там. 
В последствие все эти черты характера нации передаются посредством языка 


следующему поколению уже в готовом вербализованном виде. 
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В свете системно-структурного метода и концепции культурвитализма 
менталитет представляет собой сложную культурную систему, элементы 
которой — культурные константы, формирующие целостность и преемственность 
культуры. Менталитет — это одна из главных жизненных сил, составляющих 
«ядро» культурной органической системы. Существуют разнообразные подходы 
к структурированию менталитета которые выделяют следующие составляющие 
части, или аспекты менталитета: 

Бытийный аспект менталитета — составляющая менталитета, касающаяся 
бытия мира и человека и включающая в себя представления о пространстве и 
времени, о строении мира, о роли и месте в нем человека. Для русской языковой 
картины мира особой значимостью обладает душа — орган внутренней жизни 
человека, средоточие его внутреннего мира, самое ценное, что есть у человека. 
Душа — ключевой концепт для понимания русского менталитета, также как mind 
— для английского. 

Познавательный аспект менталитета — составляющая менталитета, 
связанная с познанием и интерпретацией мира. Русская и английская культуры 
различаются своими подходами к познанию мира. Англоязычная культура, 
являясь низко контекстуальной, большее внимание уделяет форме, а не 
содержанию, русская культура ориентирована именно на смысл, содержание, а 
не на форму. В русском языке существует два слова — правда и истина — при 
наличии только одного в английском языке — truth. В русской языковой картине 
мира концепт правда связан с концептами общение и душа. А в английской 
языковой картине мира концепт communication (а также message, to mean,) 
отличается от русского общения тем, что в английских выражениях важно то, что 
люди намереваются сказать, а не их истинные чувства и мысли. 

Ценностный аспект менталитета — составляющая менталитета, касающаяся 
отношения человека к миру и самому себе. Ценностный аспект русской языковой 
картины мира представлен концептом счастье, понимаемом как совместная доля 
многих согласно внутреннему образу слова. Сравнение русских слов счастлив, 


счастье и английских happy, happiness указывает на значительные расхождения 
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между ними. В отличие от английского happy, говорящего о соответствии 
человека норме эмоционального благополучия, русское слово счастлив 
описывает состояние, отклоняющееся от нормы. Счастье относится к сфере 
идеального и недостижимого. 

Деятельностный аспект менталитета — составляющая менталитета, 
относящаяся к преобразованию мира человеком, к применению знаний и 
ценностей на практике. Практическая, трудовая деятельность человека 
обозначается в русском языке словами труд, работа, дело. В английской 
языковой картине мира деятельность в практической сфере описывается 
следующими словами: work (работа, занятость), labour (тяжелый физический 
труд), effort (усилие), commitment (преданность делу). Дело, согласно 
современной русской языковой картине мира, делается для себя, работа — на 
другого, труд исполняется ради всех. Предпочтение слова труд в русском 
менталитете прекрасно согласуется с другими менталеобразующими идеями — 
соборности и совести. 

Языковая картина мира является своеобразным окном в национальное 
мировидение и мироощущение. Каждый язык несет в себе особую систему 
восприятия мира, которая при этом разделяется между всеми носителями этого 
языка. Особая национальная ментальность находит свое отражение абсолютно 
во всём: в семантике лексических единиц, в наличии тех или иных 
грамматических категорий и значений, в оформлении синтаксических и 
морфологических структур, в особенностях словообразовательных моделей 
языка и так далее. 

В заключении следует отметить, что языковая картина мира отражает в 
себе национальный менталитет народа, его историю, культуру, традиции. Она 
имеют общую основу у всех языков мира, однако они отличаются 
специфичностью в каждом отдельном языке. Различия в языковых картинах 
мира приводят нас к разным ментальным мирам. Языковая картина мира 


каждого отдельного народа, будучи производной, национального менталитета, 
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содержит B себе особое национальное мировоззрение, особую национальную 


логику мышления и восприятия. 
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Abstract: This article explores the utilization of phraseological units in political 
discourse, focusing on the English and Uzbek languages. Phraseological units 
play a significant role in political communication, contributing to the 
effectiveness of conveying messages and shaping public opinion. By examining 
examples from political speeches, media discourse, and official documents, this 
study aims to highlight the similarities and differences in the usage of 
phraseological units between English and Uzbek political contexts. The analysis 
reveals the importance of cultural and linguistic factors in the selection and 
interpretation of phraseological units, demonstrating their role in influencing 
discourse strategies and rhetorical techniques. 

Keywords: phraseological units, discourse, political discourse, context, 
comparative analysis 

Studying the language of political press in English and Uzbek is like its 


political discourse it should be taken into account that it is part of a broader 
concept. According to several scientists following, the concepts of discourse and 
text are different from each other, discourse - refers to the conversation and 
actual speech activity, and text refers to a language system or formal linguistics 
should be noted that the concept depends on knowledge and linguistic 
competence. Nowadays political discourse serves as a vital platform for 
conveying ideologies, persuading audiences, and shaping public opinion. Within 
this domain, phraseological units emerge as powerful linguistic tools, aiding 
politicians and policymakers in effectively communicating their messages. This 
paper examines the usage of phraseological units in political discourse, 
comparing their application in the English and Uzbek languages. By analyzing 


examples from various sources, including speeches, media coverage, and official 
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documents, this study aims to elucidate the role of phraseological units in 
political communication and their impact on discourse strategies. 

From the point of view of language, English and Uzbek political 
discourse is not the same, and multi-level is distinguished by its character. At 
the same time, the political press is an official style and daily includes features 
of the language, as a result, the lexicon in English and Uzbek articles 
expressiveness of units increases. Political press in English and Uzbek is an 
important component of political discourse and it, in turn, is far beyond the 
limits of print media is wider. 

According to Y.N.Karaulov “Political discourse is a linguistic term that 
contains extralinguistic data (world image) and gestural data (a world image 
represented by a sign, a nomination)". In this definition, political discourse 
implies that each person conducts political negotiations based on his or her 
worldview and that this means of communication consists of symbols and 
words. After all, every person communicates based on his cognitive and 
linguistic image in the process of communication and understands the 
information given by the speaker through his worldview [6;19]. 

The language of English and Uzbek newspaper political discourse is not 
only highly dialogic but also distinguished by its expressiveness and 
emotionality. The use of linguistic means is considered a method of effective 
expression of the author's position. Expressiveness is the authors' expression in 
the use of language tools such as phraseological units. In turn, the emotional 
aspect (emotionality) is the author's description of reality to convey one's 
attitude to a situation or event. 

Phraseological units, also known as fixed expressions or idiomatic 
phrases, are recurrent combinations of words with a stable meaning that is often 
different from the sum of their parts. These units encompass idioms, proverbs, 
collocations, and other forms of fixed expressions. In political discourse, 


phraseological units serve multiple functions, including rhetorical persuasion, 
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framing of issues, and establishment of political identity. Their usage is 
influenced by cultural, historical, and socio-political factors, reflecting the 
nuances of language and ideology within a particular context [4;46]. 

In political discourse, phraseological units serve several important 
functions: 

Conciseness and Impact: Phraseological units allow politicians and 
policymakers to convey complex ideas succinctly and memorably. They can 
encapsulate a concept or argument in a few words, making them powerful tools 
for capturing attention and reinforcing key messages. 

Rhetorical Persuasion: Phraseological units often carry connotations, 
cultural associations, or emotional resonance that can be used to persuade and 
mobilize audiences. By invoking familiar expressions, politicians can appeal to 
shared values, beliefs, or sentiments, thereby enhancing the persuasive impact of 
their rhetoric. 

Framing of Issues: The choice of phraseological units can influence how 
political issues are framed and perceived by the public. By selecting specific 
expressions to describe policies, events, or opponents, politicians can shape the 
narrative surrounding a particular issue and advance their agenda. 

Cultural and National Identity: Phraseological units can reflect cultural 
and national identity, drawing on historical references, folklore, or linguistic 
traditions. In political discourse, such expressions may be used to evoke a sense 
of national pride, unity, or resilience, reinforcing the collective identity of a 
nation or community. 

For example: 

"kick the can down the road" - This phraseological unit means to 
postpone a decision or action, often used in political discourse to criticize 
delaying tactics or short-term solutions to long-term problems. 

"Government Faces Criticism for Decision to Kick the Can Down the 


Road on Climate Policy" (The Times, 2017) 
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"the ball is in your court" - This expression signifies that it is someone's 
turn or responsibility to take action, commonly used in negotiations or debates 
to shift accountability or decision-making. 

"The ball is in your court, remarked one diplomat, addressing the need 
for decisive action ". (Washington Post, 2021) 

"muddy the waters" - This phrase means to confuse or obscure a situation, 
frequently employed in political discourse to describe attempts to obfuscate 
issues or distract from core issues. 

"Recent revelations have only served to muddy the waters further, with 
conflicting narratives and partisan agendas clouding public discourse". (The 
Times, 2020) 

"davlat siyosati"- This expression refers to "state policy" and is commonly 
used in Uzbek political discourse to describe government strategies and 
initiatives. 

“Davlat siyosati so'zining boshlanishiga, mamlakatimizning har bir 
sohasidagi rivojlanishni o'rganish, taraqqiyotning mo'ljallangan yo'nalishlarini 
aniqlash, xalqimizning istaklarini boshqarish, va milliy mafkuralarimizning 
muhofazasi kabi jiddiy savollar o'ziga xosdir”. (Xalq so zi, 2019) 

"qat Ту ishonch" - Meaning "firm confidence," this phraseological unit is 
utilized in Uzbek political rhetoric to emphasize trust and certainty in the 
government's actions and policies. 

"Qat'iy ishonch, davlat rahbarining harakatlarining va siyosatining 
asosiy birligi hisoblanadi, va uning xalq orasida dindorlik, sodiglik, va samarali 
harakatlar uchun muhim ahamiyatga ega ". (Adolat, 2019) 

"davlat dasturlari" - Translating to "state programs," this phrase refers to 
governmental policies, plans, and programs aimed at addressing various socio- 
economic issues. 

“Davlat dasturlari mamlakatning iqtisodiy rivojlanishi va jamoatni 


o'sishda muhim ahamiyatga ega”. (O zbekiston ovozi, 2020) 
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The analysis of factual materials showed that political phraseological units 
when used without changing the semantics and structure, their inherent (root), 
general, expressive features are shown. In this case, political Phraseological 
units with context components are unique, and stylistically important does not 
enter into relations. Emotional content of phraseological units through speech 
expression opens, and the possibilities of adherent expression of political 
phraseological units, are given using amplification, antithesis, and other possible 
means. 

The usage of phraseological units in political discourse serves as a 
dynamic interplay between language, culture, and ideology. By comparing their 
application in English and Uzbek contexts, this study sheds light on the diverse 
rhetorical strategies employed by politicians and policymakers to communicate 
with their respective audiences. Understanding the nuances of phraseological 
units enhances our comprehension of political discourse and facilitates cross- 
cultural communication in an increasingly interconnected world. 
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In today's digital age, mobile applications (apps) are becoming increasingly 


prevalent in all aspects of our lives, including education. Educational mobile apps 
offer a number of benefits for teaching and learning English language, making 
them a valuable tool for teachers and students alike. 

The use of learning apps boomed during the pandemic, and they have 
become a fixture ever since. Educational apps play a huge role in the importance of 
education, but before I discuss the benefits, let's first talk about what makes these 
apps so important. 

Many innovative technologies are used to create mobile apps in education. 

Some of these technologies are: 

Artificial intelligence 

Artificial intelligence (AT) is all around us, and that includes in many of the 


most popular educational apps. 
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AI helps to add personalization to these educational apps. It ensures that the 
learning material and features provided by the app are tailored to the requirements 
of the student group that the app is targeting. 

It ensures that the subject matter is neither too challenging nor too easy for 
the students, but instead, they are provided with something which benefits them the 
most according to their requirements. 

AI also helps to create an interactive experience keeping students engaged 
throughout the learning process. 

Benefits of Educational Mobile Applications 

* Convenience and accessibility: Mobile apps allow students to learn 
anytime, anywhere. This is especially beneficial for students who have busy 
schedules or who live in remote areas with limited access to traditional language 
learning resources. 

* Personalized learning: Many mobile apps offer personalized learning 
experiences, adapting to the individual needs and learning styles of each student. 
This allows students to focus on areas where they need the most improvement. 

* Engagement and motivation: Mobile apps can make learning more fun and 
interactive, which can help to motivate students and keep them engaged in the 
learning process. 

* Authentic language input: Mobile apps can provide access to authentic 
English language materials, such as news articles, videos, and podcasts. This 
exposure to real-world language can help students to improve their fluency and 
comprehension. 

Challenges of Implementing Educational Mobile Applications 

* Technology access and equity: Not all students have equal access to mobile 
devices or reliable internet connections. This can create a digital divide and hinder 


the effective implementation of mobile apps in the classroom. 
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* Technical issues: Mobile apps may encounter technical issues, such as 
software updates, connectivity problems, or battery life. These issues can disrupt 
the learning process and can be frustrating for students and teachers alike. 

* Teacher training and support: Teachers need adequate training and support 
to effectively integrate mobile apps into their teaching practices. This includes 
training on how to use the technology, as well as how to create and implement 
engaging and effective learning activities. 

Recommendations for Teachers and Language Learning Practitioners 

* Select appropriate apps: Choose apps that are aligned with the curriculum 
and learning objectives. Consider factors such as content quality, interactivity, and 
user reviews. 

* Provide clear instructions: Explain to students how to use the apps, and 
provide clear guidelines for their use in the classroom. 

* Monitor student progress: Regularly check student progress on apps, and 
provide feedback to encourage continued learning. 

* Integrate with other learning activities: Use apps as a supplement to other 
learning activities, such as classroom lessons, group projects, and homework 
assignments. 

Educational mobile applications offer a number of benefits for teaching and 
learning English language. By carefully selecting apps, providing clear 
instructions, monitoring student progress, and integrating apps with other learning 
activities, teachers can harness the power of technology to create effective and 
engaging learning experiences. In today's digital age, mobile applications (apps) 
are becoming increasingly prevalent in all aspects of our lives, including education. 
Educational mobile apps offer a number of benefits for teaching and learning 


English language, making them a valuable tool for teachers and students alike. 
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Аннотация: В статье рассматривается исторические основы и 
значимость билингвизма и мультилингвизма в общественной жизни 
Узбекистана. Проанализированы экономические, когнитивные и социальные 
преимущества владения несколькими языками. 

Ключевые слова: билингвизм, мультилингвизм, транслингвизм, 
билингвалы, межкультурное понимание. 

Билингвизм исторически являлся неотъемлемой характеристикой 
общества Узбекистана. Явление двуязычия существовали на территории 
Узбекистана еще с древнейших времен. [2; 192] 

Более того, на современном этапе развития страны этот феноменов 
становится все более значимым в общественой жизни населения республики. 


Узбекистан, страна с богатой историей и культурным наследием, имеет 


многонациональное население, где различные этнические группы говорят на 
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разных языках. Языковая политика Узбекистана играет ключевую роль B 
обеспечении языковых прав всех граждан и содействии многоязычию как 
фактору национального единства. Официальным языком Узбекистана 
является узбекский, который широко используется в государственных 
учреждениях, в образовании и в деловой сфере. Однако правительство 
Узбекистана также признает важность сохранения и развития других языков, 
присущих различным этническим группам в стране. Примером поддержки со 
стороны правительства многоязыковой политики служит статья 6 закона «О 
государственном языке» которая гласит: «Лицам, проживающим в 
Республике Узбекистан, предоставляется право свободного выбора языка 
обучения. Республика Узбекистан обеспечивает получение общего, 
профессионально-технического, среднего специального и высшего 
образования на государственном языке, а также на других языках». [1] 

Таким образом, узбекская языковая политика включает в себя 
поддержку разнообразия языков и культур. Люди, способные говорить на 
двух и более языках, получают значительные преимущества как в личной, так 
и в профессиональной жизни. Рассмотрим основные причины, по которым 
билингвизм становится все более значимым в современном обществе нашей 
страны, и мира в целом: 

1. Экономические преимущества: билингвальные люди имеют 
больше возможностей на рынке труда. Они способны работать с 
клиентами и партнерами из разных стран, что расширяет их 
карьерные перспективы и повышает конкурентоспособность. 

Для подтверждения данного утверждения мы проанализировали 

вакансии, размещенные на одном из популярных сайтов по поиску работы 
www.uzjobs.uz. Из 38 вакансий на русском языке, размещенных на данном 


сайте, в 21 (55%) работодатель требует владение как минимум двумя 
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языками. Более того B 16 (42%) вакансиях указывается, что при выборе 
сотрудника преимущество будет отдаваться кандидатам, владеющим еще 
один языком (зачастую английским). На этом же сайте размещены 21 
вакансия от зарубежных и международных компаний, где в 100% случаях 
владение двумя языками обязательный критерий для кандидатов, в основном 
это государственный и английский языки. К тому же в 8 (38%) из вакансий 
указано о преимуществе у кандидатов владеющим еще одним языком (в 
основном русским). [10] 

Результаты данного анализа подтверждают то, что при владении 
несколькими языками возможность получить работу увеличивается как 
минимум вдвое. 

2. Улучшение когнитивных навыков: исследования показывают, 
что билингвальное обучение способствует развитию когнитивных 
функций, таких как внимание, память и способность к 
абстрактному мышлению. [3] 

Билингвальные люди часто имеют лучшую концентрацию и 
способность к решению проблем. [8;5] Исследование Вироики Мариан и 
Антони Шука основывается на анализе данных, собранных в течение 
нескольких лет среди детей, участвующих в билингвальных программах. Они 
провели систематический обзор литературы и анализировали результаты 
когнитивных тестов, проведенных с детьми до и после участия в 
билингвальных программах. Результаты исследования показали, что дети, 
участвующие в билингвальном обучении, имели значительные улучшения в 
когнитивных навыках по сравнению с теми, кто обучался только на одном 
языке. Особенно выделялись улучшения в областях внимания, памяти, 
исполнительных функций и креативности. Одной из ключевых причин, 


объясняющих эти результаты, является тот факт, что билингвальное обучение 
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требует постоянного переключения между двумя языками, что стимулирует 
развитие гибкости мышления и когнитивной управляемости. Этот процесс 
тренирует мозг на более эффективное использование ресурсов и улучшает его 
адаптивность к различным задачам. 

Другим важным аспектом, выявленным в исследовании, является то, 
что билингвальное обучение способствует развитию метакогнитивных 
стратегий у детей. Они учатся анализировать и контролировать свои 
когнитивные процессы, что в долгосрочной перспективе делает их более 
эффективными и успешными в учебе и жизни. Итак, исследование В. Мариан 
и А. Шук является еще одним подтверждением того, что билингвальное 
обучение не только способствует усвоению двух языков, но также 
существенно улучшает когнитивные навыки у детей, что делает его ценным 
инструментом в современном образовании. 

3. Социокультурное подключение: В многоязычных обществах 
билингвальные люди часто имеют лучшие возможности для 
социокультурной интеграции и участия в общественной жизни. 
Они могут легче участвовать в различных культурных событиях и 
общественных дискуссиях. 

Исследования B области социокультурного подключения 
билингвальных личностей играют важную роль в понимании влияния 
билингвизма на их социальную адаптацию и взаимодействие в обществе. 
Несколько исследований демонстрируют, что билингвы обладают 
уникальными преимуществами в социокультурном аспекте: 

Исследование социальной адаптации: Работа авторства Олегарио 
Гарсия и Ли Вей [7] является значимым исследованием в области языка, 
билингвизма и образования. Это исследование рассматривает концепцию 


транслингвизма (“translanguaging”"”, которая представляет собой процесс 
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использования всех языковых ресурсов, которыми человек обладает, для 
коммуникации и обучения, не ограничиваясь рамками отдельных языковых 
КОДОВ. 

В работе Гарсии и Вей исследуется, как использование нескольких 
языков (в том числе родного и изучаемого языков) в образовательном 
процессе и повседневной жизни может способствовать более эффективному 
обучению, более глубокому пониманию и лучшей социальной адаптации 
билингвальных индивидов. 

Это исследование представляет значимый вклад в понимание 
современных подходов к обучению билингвальных студентов и их языковой 
практике в контексте образования. Данная работа обращает внимание на 
важность учета языкового многообразия и принятия включения языков как 
ключевого элемента в развитии педагогических стратегий для билингвальных 
обучающихся. 

Межкультурное понимание: Исследование Ли Вэй [5] обнаружило, 
что билингвальные индивиды часто проявляют большее межкультурное 
понимание и уважение к различным культурам, что способствует укреплению 
международных отношений и сотрудничеству. 

Психологическое благополучие: Работа О. Гарсии и Л. Вэй [4] 
показала, что билингвальные личности имеют более высокий уровень 
психологического благополучия, что может быть связано с их способностью 
легче адаптироваться к различным культурным контекстам и ситуациям. 

Эмпатия и толерантность: Исследование Ч. Музи и Й. Фенг [6;2341] 
выявило, что билингвальные индивиды часто проявляют более высокий 
уровень эмпатии и толерантности к различным культурным и языковым 
группам, что способствует укреплению социальной солидарности и 


гармонии.Таким образом, исследования в области социокультурного 
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подключения билингвальных личностей подчеркивают важность HX роли B 
содействии межкультурному диалогу, социальной интеграции и 
психологическому благополучию в обществе. 

В заключении отметим, что билингвизм и мультилингвизм в 
Узбекистане являются результатом исторических, культурных, 
экономических и образовательных факторов. Они продолжают играть 
важную роль в повседневной жизни и обеспечивают общество 
дополнительными возможностями не только на территории самой 
республики, но и в глобальном контексте. 
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Abstract. This thesis is about lingua franca and its role in bilingualism. The role 
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Lingua franca is a term used to describe a language that is used as a means 
of communication between people who do not share a common language. In the 
modern world, English has become the most widely used lingua franca, and it is 
used in a variety of contexts, including business, politics, and academia. 

The concept of lingua franca has been the subject of much debate among 
linguists, and there are differing opinions on the role that it plays in modern 
linguistics. Some scholars argue that the widespread use of English as a lingua 
franca is a reflection of the dominance of Western culture in the world, while 
others see it as a natural result of globalization and the increasing 
interconnectedness of the world. 

The use of English as a lingua franca has become increasingly common in 
today's globalized world, with English serving as a common means of 
communication between speakers of different languages. This trend has led to 
the emergence of new varieties of English that incorporate elements of local 
languages, such as Singlish in Singapore and Hinglish in India. 

One of the most influential scholars of lingua franca in modern linguistics 
is David Crystal. In his book "English as a Global Language," Crystal argues 


that the use of English as a lingua franca is not a threat to \other languages, but 
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rather a means of facilitating communication between people from different 
linguistic backgrounds [1, p. 28]. Another scholar who has contributed to the 
discussion on lingua franca is Braj Kachru, who developed the concept of World 
Englishes. Kachru argues that English has become a global language not 
because of its inherent qualities, but rather because of historical and social 
factors [2, p. 11]. According to Kachru, there are three circles of English: the 
inner circle, which includes countries where English is the first language, such 
as the UK and the US; the outer circle, which includes countries where English 
is an official language, such as India and Nigeria; and the expanding circle, 
which includes countries where English is used as a lingua franca, such as China 
and Brazil. 

Other scholars have focused on the impact of English as a lingua franca 
on other languages. For example, Suzanne Romaine argues that the use of 
English as a lingua franca has led to the emergence of new varieties of English, 
such as Singlish in Singapore and Hinglish in India [3, p. 275]. These varieties 
of English incorporate elements of the local languages and reflect the cultural 
and linguistic diversity of the regions in which they are spoken. The topic of 
lingua franca in modern linguistics is a complex and multifaceted one, and there 
are many different perspectives on its role and significance. While some 
scholars see the widespread use of English as a lingua franca as a reflection of 
the dominance of Western culture, others see it as a natural result of 
globalization and the increasing interconnectedness of the world. Regardless of 
one's perspective, it is clear that the use of English as a lingua franca has had a 
significant impact on the way that people communicate in the modern world. 
The role of lingua franca in bilingualism is complex and multifaceted. While 
learning a second language through a lingua franca can provide access to a 
global network of communication and commerce and can broaden our 
understanding of the world, it also presents challenges, such as the potential loss 


of the learner's first language and culture and the perpetuation of cultural 
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imperialism. As the world becomes increasingly interconnected, it is important 
to continue to explore the role of lingua franca in bilingualism and to find ways 
to promote linguistic and cultural diversity and equity. 

Bilingualism, the ability to speak two languages fluently, is a valuable 
skill that has become increasingly important in today's globalized world. The 
role of lingua franca is an important factor in the development of bilingualism. 
One of the main benefits of learning a second language through a lingua franca 
is the ability to communicate with people from different linguistic backgrounds. 
In many parts of the world, English has become the most widely used lingua 
franca, and learning English as a second language can provide access to a global 
network of communication and commerce. However, the use of English as a 
lingua franca is not limited to business and commerce; it is also used in 
academia, science, and the arts. 

Another benefit of learning a second language through a lingua franca is 
the opportunity to learn about different cultures and ways of life. When learning 
a second language through a lingua franca, students are exposed to a variety of 
cultures and perspectives, which can broaden their understanding of the world 
and help them develop empathy and tolerance for people from different 
backgrounds. 

However, it can also present challenges. One of the main challenges is the 
potential loss of the learner's first language and culture. When people focus on 
learning a second language through a lingua franca, they may neglect their first 
language and culture, which can lead to feelings of disconnection and loss. 

Another challenge of learning a second language through a lingua franca 
is the potential for cultural imperialism. The dominance of English as a lingua 
franca can lead to a situation in which English and Western culture are seen as 
superior to other languages and cultures. This can lead to a loss of linguistic and 
cultural diversity and can perpetuate inequalities between different linguistic and 


cultural groups. 
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The role of English as a lingua franca in bilingualism has both positive 
and negative implications. While it provides a common ground for 
communication and access to a global network of communication and 
commerce, it also presents challenges such as the potential loss of the learner's 
first language and culture and the perpetuation of cultural imperialism. It is 
important to promote linguistic and cultural diversity and equity as the world 


becomes increasingly interconnected 


REFERENCES: 


1. David Crystal. English as a Global Language. Cambridge University 
Press, 1997. 

2. Braj Kachru. The Spread of English and the Growth of World Englishes. 
The Handbook of World Englishes, edited by Braj Kachru, Yamuna Kachru, 
and Cecil L. Nelson, Blackwell, 2006. 


3. Suzanne Romaine. English as a Lingua Franca: The Challenge for 
Linguistics. Journal of Sociolinguistics, vol. 11, no. 4, 2007. 

4. Vivian Cook. Using the First Language in the Classroom. Canadian 
Modern Language Review, vol. 63, no. 2, 2006. 

5: Claire Kramsch. Cultural and Linguistic Diversity: Threat or Resource? 
Language Teaching, vol. 40, no. 4, 2007. 

6. Ingrid Piller. Linguistic Diversity and Social Justice: An Introduction to 


Applied Sociolinguistics. Language in Society, vol. 37, no. 5, 2008. 

7. Barbara Seidlhofer. Closing a (Conceptual Gap: The Case for a 
Description of English as a Lingua Franca. International Journal of Applied 
Linguistics, vol. 11, no. 2, 2001. 


57 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


A SOCIOCOGNITIVE MODEL OF BILINGUAL DEVELOPMENT 
AND PROBLEMS 

Dilshoda Otaboyeva 

Department of English Linguistics, 

The National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek 

dilshoda7227(9 gmail.com 
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education easily acquire both languages. Throughout much of the world, 
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choose to maintain their native language at home. Bilingual children are at an 
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Language acquisition is very similar for monolingual and bilingual 
children, although some experts view bilingualism as a specialized case 
of language development . Children growing up in homes where two different 
languages are spoken usually acquire both languages simultaneously. Although 
their acquisition of each language may be somewhat slower than that of children 
who are acquiring a single language, their development in the two languages 
combined is equivalent to that of monolingual children. Bilingual language 
learners proceed through the same patterns of language and speech development 
as children acquiring a single language. Their first words usually are spoken at 
about one year of age, and they begin stringing two words together at about age 
two. Even if the two languages do not share similarities in pronunciation, 
children eventually master them both. 

There are two major patterns of bilingual language development, both 


occurring before the age of three. Simultaneous bilingualism occurs when a 


child learns both languages at the same time. In the early stages of simultaneous 
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bilingual language development, a child may mix words, parts of words, and 
inflections from both languages in a single sentence. Sometimes this occurs 
because a child knows a word in one language but not in the other. Some 
bilingual children initially resist learning words for the same thing in two 
languages. Children also may experiment with their two languages for effect. 
During the second stage of bilingual language development, at age four or older, 
children gradually begin to distinguish between the two languages and use them 
separately, sometimes depending on where they are. One language may be used 
less formally to talk about home and family , whereas the other language may be 
used more formally, perhaps for relating events that took place outside the 
home. Often children find it easier to express a specific idea in one language 
rather than the other. Bilingual children also go through periods when one 
language is used more than the other. Some children may begin to prefer one 
language over the other, particularly if that language is spoken more frequently 
in their home or school. Bilingual children usually are not equally skilled in both 
languages. Often they understand more in one language but speak more in the 
other. 

Sequential bilingualism occurs when children use their knowledge of and 
experience with a first language to rapidly acquire a second language. The first 
language may influence the way in which they learn and use their second 
language. Learning the second language is easier for children if the sounds, 
words, and vocabulary of the languages are similar. 

Bilingual language development usually proceeds more smoothly when 
both languages are introduced early and simultaneously. When the parents each 
use a different language with their child, the child is less likely to experience 
language confusion. Researches indicate that there are numerous advantages to 
bilingualism. Bilingualism has been reported to improve the following skills: 

e verbal and linguistic abilities 


e general reasoning 
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e concept formation 

e divergent thinking 

e metalinguistic skills, the ability to analyze and talk about language and 
control language processing 

These abilities are important for reading development in young children 


and may be a prerequisite for later learning to read and write in a new language. 


Language delay 

Language and learning difficulties occur with the same frequency in 
monolingual and bilingual children. However, as the number of bilingual 
children in the United States increases, it becomes increasingly important for 
parents and pediatricians to understand the normal patterns of bilingual language 
development in order to recognize abnormal language development in a 
bilingual child. 

If a bilingual child has a speech or language problem, it should be apparent in 
both languages. However detecting language delays or abnormalities in bilingual 
children can be difficult. Signs of possible language delay in bilingual children 
include the following: 

e not making sounds between two and six months of age 

e fewer than one new word per week in children aged six to 15 months 

e fewer than 20 words in the two languages combined by 20 months of 
age 

e limited vocabulary without word combinations in children aged two to 
three years of age 

e prolonged periods without using speech 

e difficulty remembering words 

e missing normal milestones of language development in the first 


language of a sequentially bilingual child 


60 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


Language development in bilingual children can be assessed by a bilingual 
speech/language pathologist or by a professional who has knowledge of the 
rules and structure of both languages, perhaps with the assistance of a translator 
or interpreter. 

Parents in bilingual households can help their children by taking the 
following steps: 

e speaking the language in which they are most comfortable 

e being consistent regarding how and with whom they use each language 

e using each language's grammar in a manner that is appropriate for the 
child's developmental stage 


e keeping children interested and motivated in language acquisition 
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The rise of online learning platforms has revolutionized the field of 
education, including English language instruction. With the increasing demand 
for accessible and flexible language learning options, it is crucial to design 
effective online English language lessons that promote language acquisition and 
proficiency. This thesis aims to explore the principles and strategies for 
designing effective online English language lessons, focusing on instructional 
design, learner engagement, technology integration, formative assessment, and 
learner autonomy. Designing effective online English language lessons requires 
careful consideration of various factors to ensure optimal learning outcomes and 
engagement for learners. Here is essential information regarding the subject 
matter: 

Instructional Design Principles: 

Effective instructional design forms the foundation of online English 
language lessons. It involves systematically planning and organizing the lesson 
content, setting clear learning objectives, and structuring the materials and 
activities to support language acquisition. Instructional design principles help 
create a cohesive and logical flow of instruction, ensuring that learners progress 
in a meaningful and effective manner. [1,25]. 


Learner Engagement Strategies: 
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Engagement is crucial in online language learning to sustain learners' 
motivation and facilitate active participation. Designing engaging online English 
language lessons involves incorporating interactive activities, discussions, and 
opportunities for collaboration. Using multimedia resources, authentic materials, 
and real-world contexts can also enhance learner engagement, making the 
learning experience more dynamic and relevant. [2,17]. 

Technology Integration: 

Technology plays a vital role in online English language lessons, enabling 
interactive and immersive learning experiences. Selecting appropriate online 
tools and platforms, such as learning management systems, video conferencing 
software, and interactive multimedia resources, enhances communication, 
collaboration, and content delivery. Technology integration should be guided by 
pedagogical considerations to effectively support language learning goals. [3, 
16]. 

Formative Assessment Strategies: 

Formative assessment in online English language lessons helps monitor 
learners' progress, provide timely feedback, and identify areas for improvement. 
Designing effective online assessments, such as quizzes, assignments, and self- 
assessment tools, promotes active learning and encourages learners to reflect on 
their language skills. Additionally, incorporating peer assessment and feedback 
opportunities can enhance learners metacognitive abilities and foster 
collaboration. [4, 22]. 

Learner Autonomy: 

Promoting learner autonomy in online English language lessons 
empowers learners to take ownership of their learning journey. Providing 
opportunities for self-directed learning, goal-setting, and choice in learning 
materials fosters learner motivation and engagement. Online platforms can offer 
personalized learning experiences and adaptive technologies, enabling learners 


to tailor their learning to their individual needs and preferences. [5, 26] 
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Designing effective online English language lessons requires a thoughtful 
approach that considers instructional design principles, learner engagement, 
technology integration, formative assessment, and learner autonomy. By 
integrating these factors, educators and instructional designers can create 
meaningful and engaging online learning experiences that promote English 
language acquisition and proficiency. This thesis serves as a valuable resource 
for those involved in online language education, offering insights and practical 
guidelines for designing effective online English language lessons. 
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Annotatsiya: Hozirgi vaqtda masofaviy o ‘qitish ta lim tizimida yangilik emas va 

dunyoning deyarli barcha mamlakatlari buni sinab ko rmoqda. Shu vaqt ichida ushbu 

tizim ishtirokchilari uni tahlil qildilar va uning afzalliklari va kamchiliklarini qayd 

etdilar. Bundan tashqari onlayn o gitish bo'yicha ko’plab tadqiqotlar o'tkazildi va 

aniq natijalar taqdim etildi. Ushbu natijalarga asoslanib mazkur tezisda onlayn 

darslardagi kamchiliklar xususan, shaxsiy o aro ta'sirning уо gligi, texnologiya 

bilan bog'lig muammolar, o'quvchilarni boshqarish va ragbatlantirish, tengdoshlar 
bilan o 'zaro munosabatlarning yo 'qligi kabilar muhokama gilingan. 
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Kalit so’zlar: masofaviy іа lim, texnologik vositalar, shaxsiy о тағо ta'sir, 
baholash, ijtimoiy izolyatsiya, tengdoshlarning ozaro ta siri. 

Dunyoda 2020-yili ro*y bergan koronavirus epidemiyasi tufayli 1,5 milliarddan 
ortiq maktab va universitet oʻquvchi va talabalari masofaviy, onlayn ta'limga oʻtdi. 
Bu holat zamonaviy axborot va kommunikatsiya texnologiyalari vositalarining ta’lim 
jarayoniga kirib kelishini va an'anaviy oʻqitish usullariga qoʻshimcha ravishda yangi 
o‘qitish shakli — onlayn (masofaviy) ta’lim joriy qilinishini tezlashtirdi. 

Masofaviy ta'lim — oʻqituvchi va oʻquvchilarning masofadan turib bir-biri bilan 
oʻzaro munosabatini, o'quv jarayoniga xos bo'lgan barcha tarkibiy qismlarni 
(maqsadlar, tarkiblar, uslublar, tashkiliy shakllar, oʻquv qo“llanmalari) aks ettiradi va 
oʻziga xos internet texnologiyalarining vositalari yoki interfaollikni oʻz ichiga olgan 
boshqa vositalar bilan amalga oshiriladi. Onlayn ta'limda o'quvchi va oʻqituvchi bir- 
biridan ajralgan holda oʻzaro maxsus yaratilgan oʻquv kurslari, nazorat shakllari, 
elektron aloqa va internet texnologiyalari yordamida doimiy muloqotda boʻladilar. 
Masofaviy ta'lim mustaqil oʻqitish shakli boʻlib, unda axborot texnologiyalari 
yetakchi vositadir. Zamonaviy masofaviy oʻqitish quyidagi asosiy elementlardan 
foydalanishga asoslangan: axborot uzatish vositasi (pochta, televideniye, radio, 
axborot va aloqa tarmoqlari), axborot almashinuvining texnik muhitiga bogʻliq 
usullar. 

Onlayn (masofaviy) ta'limning afzalliklari quyidagilardan iboratdir: 

oʻqish xarajatlarini kamaytirish (binolarni ijaraga olish xarajatlari, oʻqish joyiga 
borish-kelish), mashg*ulot vaqtini qisqartirish; 
oʻquvchi va oʻqituvchi oʻzaro kelishgan holda darslarning vaqtini, joyini va 


davomiyligini mustaqil ravishda rejalashtirishlari mumkin;[6;613] 
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Кор sonli auditoriya uchun treninglar oʻtkazish, yagona o'quv muhitini yaratish 
uchun zamonaviy vositalar, katta hajmli elektron kutubxonalar va boshqalarni 
qo‘llash orqali oʻqitish sifatini oshirish. 

Samaradorlik. Onlayn ta'lim oʻqituvchilar uchun oʻquvchilarga dars berishning 
samarali usulini taklif etadi. Onlayn ta'lim — video, PDF, podkast kabi bir qator 
vositalarga ega, oʻqituvchilar ushbu vositalardan dars rejalarining bir qismi sifatida 
foydalanishlari mumkin.[5;1030] 

Vaqt va joy qulayligi. Onlayn ta'limning yana bir afzalligi shundaki, u 
o‘quvchilarga xohlagan joyidan oʻqishga imkon beradi. 

Hamyonboplik. Onlayn ta'limning yana bir afzalligi bu moliyaviy xarajatlarni 
kamaytirishdir. Onlayn ta'lim jismoniy o'rganish bilan taqqoslaganda arzonroq. 
Buning sababi, onlayn ta'lim yo'l va ovqatlanish harajatlarini olib tashlaydi. Barcha 
darslar yoki oʻquv materiallari onlayn rejimida mavjud boʻlib, ular qog*ozsiz ta'lim 
muhitini yaratadi, bu esa arzonroq va atrof-muhit uchun foydali bo*ladi.[3;24] 
Talabalarning davomat darajasi yaxshilandi. Onlayn darslarni uydan yoki qulay 
joydan oʻqish mumkinligi sababli, oʻquvchilar dars qoldirish ehtimoli kamroq. 

Har xil oʻquv uslublariga mos keladi. Oʻquvchilar har xil oʻquv uslubni ma’qul 
koʻrishadi. Ba'zi oʻquvchilar vizual ravishda, ba’zi talabalar audio orqali 
oʻrganishni afzal koʻrishadi. Onlayn ta'lim — ta'lim tizimi Кор jihatdan 
shaxsiylashtirishga va talabaning ehtiyojlariga mos keladigan mukammal oʻquv 
muhitini yaratishga imkon beradi. [4;2] 

Masofaviy ta'limda yuzaga keladigan muammolarni ham eslatib oʻtish kerak, 
jumladan: 

o'qituvchidan bilan yuzma-yuz aloqaning yoʻqligi: oʻqituvchilar bilan kunlik yoki 


haftalik yuzma-yuz aloqalar mavjud emasligi natijasida o'qituvchidan oʻzi haqida 
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yetarli fikr mulohaza ololmagan o‘quvchilar o'ziga bo‘lgan ishonchi borasida 
muammolarga duch kelishi mumkin; 

ijtimoiy o'zaro aloqalar yoʻqligi. 

Monitor yoki telefon ekranlarida diqqatni jamlay olmaslik. Koʻpgina talabalar 
uchun onlayn ta'limning eng katta muammolaridan biri bu uzoq vaqt davomida 
ekranga e'tibor berib oʻqishni davom ettirish. Shu sababli, oʻqituvchilar oʻzlarining 
onlayn darslarini aniq, qiziqarli va interaktiv tarzda oʻtkazib, oʻquvchilarning 
diqqatini darsga qaratishga yordam berishlari shart. 

Texnologiya masalalari. Onlayn darslarning yana bir eng muhim muammosi — bu 
Internetga ulanish. Soʻnggi bir necha yil ichida Internetning aholiga kirib borishi 
oʻsib borayotgan boʻlsa-da, kichik shahar va qishloqlarda, hali ham internet bilan 
muammolar mavjud.[1;235] 

Izolyatsiya hissi. Talabalar o‘z tengdoshlari davrasida ko‘p narsalarni o‘rganishlari 
mumkin. Biroq, onlayn darsda talabalar va oʻqituvchilar oʻrtasida minimal jismoniy 
shovqinlar mavjud. Bu koʻpincha talabalar uchun izolyatsiya tuygʻusini keltirib 
chiqaradi.[2;10] 

O“qituvchilar malakasini oshirish. Koʻpincha oʻqituvchilar texnologiyani juda oddiy 
tushunishadi. Ba'zan, ular hatto onlayn darslarni oʻtkazish uchun zarur manbalar va 
vositalarga ega emaslar. 

Ekran vaqtini boshqarish. Koʻpgina ota-onalar farzandlarini ekranga qarab shuncha 
soat sarf qilishlari sog'liq uchun zararli ekanligidan xavotirda. Ekran vaqtining 
koʻpayishi onlayn ta'limning eng katta tashvishlari va kamchiliklaridan biridir. 
Ba'zan oʻquvchilar ekran oldida oʻtirish tufayli yomon holat va boshqa jismoniy 
muammolarga duch kelishadi. 
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Abstract: This article investigates the contextual-pragmatic characteristics of 
implications in artistic translation, focusing on how implicit meanings are 
conveyed and interpreted across languages. It delves into the subtleties of cultural 
and contextual nuances that influence the translation of literary and artistic texts, 
highlighting the importance of pragmatics in preserving the original work's intent 
and aesthetic value. Through a detailed analysis of specific translation examples, 
the study examines strategies translators use to handle idiomatic expressions, 
cultural references, and unspoken implications. The research underscores the 
translator's role as a cultural mediator, emphasizing the need for a deep 
understanding of both source and target languages' pragmatic contexts. The 
article concludes with recommendations for translators to enhance their skills in 
managing implications, ensuring that the translated text resonates with its 
intended audience while maintaining the artistic integrity of the original. 


Keywords: contextual-pragmatic characteristics, implications, artistic translation, 
implicit meanings, interpreted across languages 


BADIIY TARJIMADA IMPLIKATURALARNING KONTEKSTUAL 
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Firuzabonu Bekmurodova 

Tadqiqotchi 

Mirzo Ulug ‘bek nomidagi О zbekiston Milliy universiteti 
bekmurodovafiruza0306 @ gmail.com 


Annotatsiya: Ushbu maqola badiiy tarjimadagi ta'sirlarning kontekstual- 
pragmatik xususiyatlarini o'rganib, yashirin ma'nolarning Шаг bo'ylab qanday 
uzatilishi va talqin qilinishiga e'tibor qaratadi. U badiiy va badiiy matnlar 
tarjimasiga ta’sir etuvchi madaniy va kontekstual nuanslarning nozik tomonlarini 
o rganadi, asl asar mazmuni va estetik qiymatini saglab qolishda pragmatikaning 
ahamiyatini ko rsatadi. Muayyan tarjima misollarini batafsil tahlil qilish orqali 
tadqiqot tarjimonlar idiomatik iboralar, madaniy murojaatlar va aytilmagan 
ta'sirlarni boshqarish uchun foydalanadigan strategiyalarni o'rganadi. Tadqiqot 
tarjimonning madaniy vositachi sifatidagi rolini ta'kidlab, manba va maqsad 
tillarning pragmatik kontekstini chuqur tushunish zarurligini ta 'kidlaydi. Maqola 
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tarjimonlarga tarjima gilingan matnning asl nusxaning badiiy yaxlitligini saqlab 
qolgan holda moljallangan auditoriya bilan rezonanslashishini ta'minlash, 
oqibatlarni boshqarish bo yicha malakalarini oshirish bo yicha tavsiyalar bilan 
yakunlanadi. 

Kalit so “lar: kontekstual-pragmatik xususiyatlar, ta'sirlar, badiiy tarjima, 
yashirin ma'nolar, tillar bo'ylab talqin 


Hozirgi zamon tilshunosligida inson madaniyati, mentaliteti, urf-odatlari 
mazmun-mohiyatini ochib berishga qaratilgan, interpretatsiya yoʻnalishidagi 
tadqiqotlar olib borilmoqda. Bu borada, tarjima — bir xalq madaniyatini boshqa bir 
xalqqa yetkazuvchi ko‘prik vazifasini bajaradi. Ammo, soʻz milliy an'ana va 
qadriyatlar haqida ketar ekan, mutarjimlar bir necha emas, ko*pgina muammolarga 
duch kelishlari mumkin. Chunki bunda shunchaki matn yoki badiiy asar tarjimasi 
emas, balki bir xalq madaniyatining tarjimadagi pragmatik xususiyatlariga e'tibor 
berilmog*i lozim. 

Tarjima jarayonida pragmatik fakt va tamoyillarga e'tibor qaratish matndan 
anglashilgan ma’noning asl mohiyatini tushunishga yordam berishi va tarjima 
sifatini oshirishga xizmat qiladi. Tarjimaning pragmatik jihatlarini shu kunga qadar 
bir qancha olimlar tadqiq etishgan boʻlib, ba'zilari xalq og'zaki ijodi tarjimasining 
pragmatik xususiyatlari borasida boʻlsa, ba’zilari poetik tarjimaning pragmatik 
jihatlarini oʻrganib, yuzaga kelgan tarjimaviy muammolarga yechim berishga 
harakat qilishgan. Jumladan, Yevropalik olimlardan, M.Beyker oʻzining “In other 
words. A coursebook on Translation” [3] nomli asarida, B. Hatimning 
madaniyatlararo tarjima muammolariga bagʻishlangan asarida [8], Kembrij 
universiteti tadqiqotchisi H.Abulhassanning monografiyasi [7]da bu xususda so‘z 
borgan. Shuningdek, B.Mariya, professor H.Kamil va A.Varkaa, I.Yuliasri, hamda 
olim Rafat Y.Alvazna oʻz tadqiqotlarida tarjimaning pragmatik muammolari va 
pragmatik ekvivalentlik to'g'risida qimmatli ma'lumotlar berishgan [2]. Rus 
tilshunosligida ham tarjimaning pragmatik jihatlari ko'pgina olimlar e'tibor 
markazida boʻlib, ushbu olimlar sirasiga N.Arutyunova, O.Axmanova, 
N.V.Karpovskaya, M.Geymning ishlarini ko'rishimiz mumkin. 
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Ma'lumki, tilshunos olimlarning koʻpchiligi tarjima tushunchasini 
“almashtirish” (replacement) tushunchasi bilan oʻzaro Бор“ holda o‘rganishgan. 
Misol uchun, Yu.Nayda va S.Tayber “tarjima manba tilning tarjima tildagi ma’nosi 
va uslubini iloji boricha tabiiy ravishda ekvivalent tarzda takrorlashni oʻz ichiga 
oladi” degan fikrni ilgari surgan boʻlsa [11;12], bu borada J.Ketford [6;20], shu 
bilan bir qatorda, A.Mitham and R.Hyudsonlar uchun tarjima bir tildagi matnni 
ikkinchi tildagi ekvivalent matn bilan almashtirish orqali amalga oshiriladi deya 
ta” kidlashgan[ 10,713]. 

Ushbu ta'riflardan xulosa qilib aytish mumkinki, manba tilini asliyat tilga 
funksional yoki pragmatik tarjima qilish borasida aniq fikrlar bayon etilmagan. 
Ammo, Yu.Nayda oʻzining keyingi ishlarida “ekvivalentlik” tushunchasini tadqiq 
etarkan, unda dinamik ekvivalentlik haqida oʻz qarashlarini berib, tarjimaning 
pragmatik jihatlariga e'tiborini qaratadi. 

Shubhasiz, pragmatik yondashuv har qanday matnni tushunishda hal 
qiluvchi rol oʻynaydigan vaziyat ma'nosidan (situational meaning) foydalanadi. 
Pragmatikaning yana bir muhim masalasi axborotni jo‘natuvchi va qabul qiluvchi 
oʻrtasidagi munosabatdir. Bu masala pragmatik yondashuv uchun juda muhimdir, 
chunki u muloqotga bevosita ta'sir qiladi. Ishtirokchilarning madaniy kelib 
chiqishi, yoshi, jinsi va boshqa ekstralingvistik jihatlar pragmatik yondashuvda 
inobatga olinadi. Pragmatik yondashuv matnning sintaktik va semantik doirasidan 
tashqariga chiqib, muloqot davomidagi so‘zlovchining xohishi qabul qiluvchining 
xohishiga qay darajada mos kelishini taqqoslaydi (1.1-rasmga qarang). 

Ushbu chizma “The Vauquois triangle for machine translation” deb 
nomlagan boʻlib, olim Bernard Vaukua ismi bilan bevosita bog'liq [5;105]. U ilk 
bora sun'iy intellekt orqali amalga oshiriladigan tarjima uchburchagini yaratgan 
boʻlib, S.Levinson unga 4-qism sifatida pragmatik transferni qoʻshimcha qilgan. 
Bundan ma'lum boʻladiki, demak, pragmatik yondashuv nafaqat avtomatik 
tarjimada, balki tarjimaning boshqa turlarida ham eng yuqori daraja sifatida 


koʻrilishi mumkin. 
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1.1-rasm. Vaukuaning mashina tarjimasi uchburchagi 1.2-rasm. Inson tarjimasi uchburchagi 


Direkt transfer ya'ni to'g'ridan to'g'ri tarjimada, soʻzlar morfologik jihatdan 
oʻzgarishsiz tarjima qilinsa, sintaktik transferda gap bo‘laklarining tarjimada 
oʻzgarishi nazarda tutiladi. Semantik transfer esa, oʻz navbatida, soʻzlarning 
ma’nolariga e'tibor qaratsa, pragmatik transfer soʻzlarning lug‘aviy ma’nosi emas, 
balki uning ma'lum kontekstda qaysi ma'noda kelganligi, shu matn yozuvchisi 
qanday ma’noni nazarda tutganligini inobatga oladi. 

Bundan ma’lum boʻladiki, pragmatik transfer matndan anglashiladigan 
ma'lum bir yashirin ma'noni oʻzida mujassamlashtirgan boʻladi. Ammo, shuni 
ta'kidlash lozimki, oʻsha davrda yaratilgan ushbu tarjima uchburchagi, 
implikaturalarni va presuppozitsiyalarni qamrab olmagan edi. Biz ham yuqoridagi 
“Vaukua uchburchagi” ga asoslangan holda, mashina tarjimasi yordamisiz, sun'iy 
intellekt vositalarisiz inson ongi va tafakkuri bilan tarjima quyida biz 
tomonimizdan taklif qilingan “Triangle of human translation” “Inson tarjimasi 
uchburchagi” da oʻz aksini topgan deb oʻylaymiz (1.2-rasmga qarang). 

Ushbu tarjima uchburchagida morfologik o'girish uchburchakning eng quyi 
va kichik qismida joylashgan boʻlib, har bir til sathiga koʻra ketma-ketlik asosida 
berilgan. Shuningdek, pragmatik o‘girish tarjimada eng keng qamrovli va 
kontekstual ma'nolarni oʻz ichiga olganligi sababli, eng yuqorida va eng keng 
qismida berishga qaror qildik. Bunda asosan Vaukuaning uchburchagidan farqli 
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tomoni inson tafakkuri orqali butun bir e'tiborga olingan shakl va ma'no jihatlari 
bilan ifodalanishidadir. 

Tarjima jarayonida turli til tizimiga mansub til birliklarini solishtirish bilan 
bir qatorda turli madaniyatlarni qiyoslash ham mavjud bo‘lib, bu ham badiiy 
tarima pragmatikasining eng muhim omillaridan biridir. Bunda gap ikkita 
tendensiya o‘rtasidagi qarama-qarshilik haqida ketmoqda: ma’lumotlarni eksplisit 
yoki implisit tarzda bayon etish. Ushbu tendensiyalarni hisobga olish pragmatik 
adaptatsiyaning mohiyatini tushunish uchun muhim ahamiyatga ega hisoblanadi. 
Masalan, quyida berilgan misolda, yozuvchining pragmatik intensiyasi implisit 
ya'ni yashirin tarzda berilgan bo‘lib, uning tarjimada implisit yoki eksplisit tarzda 
berilishi tarjimonga бор“ bo‘ladi: 

QOIDA 

Baliq boshidan sasiydi. Ammo uni dumidan tozalaydilar. (O*. Hoshimov, 
Daftar hoshiyasidagi bitiklar, 44-bet) 

Berilgan bu qisqa parcha juda katta ma'noga ega boʻlib, yozuvchi “balig” 
implikaturasi orqali yuqori mansab egalarining qing'ir ishlarini — “sasimog” 
metaforasi orqali berib, aslida aybsiz boʻlgan pastki qatlam insonlarining bundan 
aziyat chekishi “uni dumidan tozalaydilar” birikmasi orqali ifodalangan. Ushbu 
parchaning ingliz tilida implisit yoki ekplisit tarzda berilishi TT madaniyatining 
xususiyatlarini hisobga olish orqali amalga oshiriladi. Ingliz tilida ham “baliq 
boshidan sasiydi?” maqolining ekvivalenti mavjudligi sababli, uni ingliz tiliga 
tarjima qilganda, implisit ma'noni qoldirish va yozuvchining pragmatik 
intensiyasini aynan oʻquvchining idrok etishiga imkon berish, matndan 
anglashiladigan pragmatik ta'sirning voqelanishiga zamin yaratadi: 


THE RULE 


The fish stinks from the head, but it is cleaned from the tail. 
(U.Hoshimov, Notes for a rainy day, P.58) 


75 


Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 

P.Kosonenning ta'kidlashicha, berilgan matnning ma'lum bir qismiga 
pragmatik adaptatsiya qo'llanilganda, и tarjimon tomonidan quyidagi tarjima 
usullaridan biri (yoki bir nechta) sifatida qoʻllaniladi. 

e tushirib qoldirish; 

e ekspansiya (manba matni ma’lumotlarini tushuntirish); 

e ekzotizm (go'pol ekvivalentlar bilan almashtirish); 

e yangilash (zamonaviy ekvivalentlar bilan almashtirish); 

e yaratish (maqsadli matn faqat manba matnning eng muhim ma'lumotlarini 
saqlab qolinishi) [9;56]. 

Yuqoridagilardan tushirib qoldirish usuli “Mehrobdan chayon” asarining 
ingliz tiliga tarjimasida tarjimonlar tomonidan bir necha marotaba qoʻllanilgan. 

Oʻzbek tilida: /kki haftasiz palovni ko'rmaslar (ozodliq oshlari albatta 
mundan _ mustasno), kob ovqatlari ubra, tuppi, mastaba, qo'g'urma sho rba 
boʻlar edi. Nigor oyimning qozoni yo 'qcha, yelcha go'shtni faqat palov sharofati 
bilangina Ко таг edi. 

Ingliz tilida: They ate meat only when they cooked pilaf. But Mahdum used 
to provide the kitchen with some vegetables like turnips, pumpkins and beetroots. 

Ushbu tarjimada qavs ichida berilgan “ozodliq oshlari albatta mundan 
mustasno” qismi tarjimon tomonida TTda tushirib qoldirilgan boʻlsa-da, ushbu 
usul tarjimaning ma'nosini aniqlashtirishga emas, balki tarjimaning pragmatik 
ta’ sirining oʻzgarishiga sabab boʻlgan. 

Ekspansiya usuli ham pragmatik tarjimaning eng samarali usullaridan biri 
boʻlib, AT mavjud ayrim tushunchalarning TT oʻquvchilari uchun tushunarliroq 
boʻlishini maqsad qilgan holda, ma’noni kengaytirishni koʻzda tutadi. 

Oʻzbek tilida: Anorbibiga o xshash tul xotinlarning qiladirgan ishlari har 
kimga ham ma lum: mahallada dasturxonchilik, boylar eshigicha oqsochliq, 
hunarmandrog bo “Isa — kinnachilik va hokazo. 

Ingliz tilida: Everyone knows what widows, such as Bibi Anor can do: serve 
as a servant at the fests, help with household at the rich, and those who were more 


capable - to do enmity against the evil eye, and etc. 
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Mazkur parchaning tarjimasida, pragmatik adaptatsiyaning tarkibiga kirgan 
ekspansiya va yangilash usullaridan foydalanilgan boʻlib, “dasturxonchilik” 
etnografizmi arxaik xarakterga ega hisoblanib, hozirda muomalada 
ishlatilmaydigan soʻzlardan biri hisoblanadi. Ushbu holatda, dasturxonchilik va 
oqsochliq soʻzlarni umumlashtirilgan holda “servant” soʻzi orqali berilib soʻngra, 
“help with household at the rich” shaklida ma'no kengaytirib berilgan. Oʻzbek 
milliy madaniyatiga xos boʻlgan “kinnachilik” ham “to do enmity against the evil 
eye” tarzida tarjima qilinib ma'no kengaytirib berilgan boʻlishiga qaramay, 
tarjimada pragmatik adaptatsiyadan samarali foydalanilgan deb bo*Imaydi. Chunki, 
avvalo, dasturxonchilik soʻzning zamonaviy variant “servant” bilan almashtirilishi 
"dasturxonchilik" etnografizmining asl ma'nosini TT matni oʻquvchisi tomonidan 
noto‘g‘ri talqin qilishiga olib kelishi mumkin. Buning asosiy sababi, oʻzbek 
madaniyatida “dasturxonchi” soʻzi quyidagicha izohlanadi: tar. O“tmishda amir, 
xon va beklar saroyida saroy ahdlariga beriladigan ovqatlarni tayyorlatish va 
mehmon kutish bilan shugʻullangan lavozimli kishi. Demak, “servant” soʻzi 
“dasturxonchi” soʻziga ekvivalent boʻlolmaydi. Aksincha, “dasturxonchilik” 
“servant” ya'ni xizmatkorlikdan yuqori darajada turib, xizmatkorlarni boshqarish 
huquqiga ega ekanligini anglatadi. Shuningdek, “kinnachilik ning ekspansiya 
usuli orqali ma'noni kengaytirib berilganligi ijobiy hisoblansa-da, mazkur soʻzning 
o'zi ham berilishi maqsadga muvofiq boʻlardi. 

Tarjima jarayonida AT va TT oʻrtasidagi ekstralingvistik va boshqa jihatlar 
bilan bogʻliq tafovutlar pragmatik kelishmovchiliklarga olib keladi. Vaqt, makon, 
vazifa, madaniyat, bilim, va odatlari ana shu jihatlarga misoldir. Boshqacha qilib 
aytadigan boʻlsak, badiiy tarjimaning pragmatik jihati uning asosini tashkil qiladi. 
Chunki manba matnda berilgan, yozuvchi koʻzda tutgan ma'noni yetkazib bera 
olmaslik, ma'lum bir matnni tarjimadan koʻzlangan maqsadga yetmaganligini 
anglatadi. Asliyat tilidagi barcha xususiyatlar, jumladan, iboralar, qo'shtirnoq, 
bosh harflarning qoʻllanilishi, metafora yoki boshqa stilistik vositalardan 
foydalanish, implikatura va presuppozitsiyalarning badiiy asardagi ishtiroki va 


h.k., barchasi muallifning pragmatik intensiyasi va undan retsipiyentning oladigan 
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pragmatik ta'siriga bog'liqdir. Agar tarjimada bularga erisholmasa, bunday tarjima 
— badiiy tarjima hisoblanmaydi. 
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ENGLISH LANGUAGE SYSTEM 
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Abstract: The linguistic and cultural study of English neologisms is 
associated not only with new discoveries in a particular field, but also with new 
ideas about some previously known phenomena and facts in the language. The 
result of the innovations is the enrichment of the national lexical composition of 
the language through borrowings. The donor language of such borrowings is 
mainly English, i.e. when the source of the formation of neologisms becomes 
English, but the English language itself often borrows new vocabulary from 
other languages. 

Keywords: neologism, linguoculture, innovation, linguistic worldview, 
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Аннотация: Лингвокультурологические исследование английских 
неологизмов связано не только с новыми открытиями в какой-то 
отдельной области, но и с новыми представлениями о каких-то ранее 
известных явлений и фактов в языке. Результатом нововведений является 
обогащение национального лексического состава языка через 
заимствования.Языком донором таких заимствований выступает, в 
основном, английский язык, т.е. когда источником образования 
неологизмов становится английский язык, но и сам английский язык 
нередко заимствует новую лексику из других языков. 

Ключевые слова: неологизм, лингвокультура, новация, языковая 
картина мира, лингвокультурема, окказионализм, аббревиация, 
потенциальное слово. 


Изучение соотношения языка и культуры насчитывает многие 
тысячелетия. Культурная составляющая часть языка стала привлекать к 


себе пристальное внимание ещё философов древности. Соотношение 
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языка и культуры является неотъемлемой частью любого 
лингвистического описания. 

Основная задача лингвокультурологии — целостное и системное 
представление единиц языка и культуры в соотношении и взаимодействии. 
Лексические единицы несут в себе фоновые знания, с помощью которых 
единицы языка соотносятся с фактами культуры. Основной единицей 
лингвокультурологии выступает лингвокультурема. Аналогичную 
позицию занимает и Н.Ф. Алефиренко [Алефиренко,2010: 92]!. 

Лингвокультурологический подход направлен на формирование и 
совершенствование навыков и умений межкультурного взаимодействия, 
где язык изучается как феномен культуры. Языковая картина мира 
отражает восприятие мира носителями данной культуры. В лексике 
любого языка, в том числе и английского можно выделить такие 
смысловые области, которые в большей степени подвержены 
универсализации, и такие смысловые, которые также проявляют 
самобытность. 

Язык представляет собой сложную систему, которая постоянно 
находится в своём развитии. Это развитие идёт под воздействием 
различных факторов: внешних и внутренних. Изменения в языке 
происходят на всех его уровнях: фонологическом, морфологическом, 
лексическом, синтаксическом, логемном . Изменения и само развитие 
языка происходят на основе коммуникации его носителей. Изучение новой 
лексики или неологизмов возникает вследствие научной потребности, а это 
в свою очередь даёт возможность изучать способы номинации различных 
феноменов, функционально - семантические особенности таких 
новообразований в языках, включая и английский язык. Английский язык 
является одним из первых языков, который подвергается таким 


преобразованиям. 


š Алефиренко.Н.Ф. “ Лингвокультурологический Ценностно- смысловое пространство языка.”(2010;92). 
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Изучение особенностей неологизмов или новой лексики позволяет 
решать многие вопросы в языкознании. Изучение процессов неологизации 
лексики начинают привлекать к себе пристальное внимание многих 
лингвистов с середины ХХ века. 

Новые слова, которые вошли в английский язык, начиная с 90-х 
годов ХХ века, по-прежнему привлекают к себе пристальное внимание 
многих лингвистов. Обновление, прежде всего, лексического фонда 
английского языка находит своё отражение в различных 
лексикографических словарях. Изменения в лексике (новации) находят 
своё отражение в различных английских толковых словарях. Бурное 
развитие английского языка связано с развитием общества, в котором он 
реализуется, а внеязыковые или экстралингвистические факторы должны 
учитываться при характеристике и интерпретации языковых явлений, 
включая неологизмы. Резкие изменения в различных сферах, включая 
лингвокультуру не могут не отразиться на языке, несмотря на то, что язык, 
в том числе и английский язык, довольно устойчив к изменениям и разным 
трансформациям. 

Неологизм представляет собой отдельное слово, словосочетание (или 
оборот речи), которое образовано для обозначения нового понятия. В 
Большом энциклопедическом словаре по языкознанию (ЛЭС) «неологизмы 
(от греч. neos — новый + logos — слово) — слова, значения слов или 
сочетания слов, появившиеся в определённый период в каком-либо языке 
или использованные один раз («окказиональные» слова) в каком либо 
тексте или акте речи» [ЛЭС, 1998: 33172. 

По мнению Котеловой Н.З. «неологизм — слово, которое недавно 
появилось в языке и которое ощущается говорящими в качестве нового 


слова, связанное именно с текущим моментом конкретного народа до тех 


2 ЛЭС «Лингвистический энциклопедический словарь»(1998;331). 
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пор, пока предмет, действие, явление, качество является ещё новым, его 
название представляет собой новое слово» [Котелова, 2015: 1881. 

Неологизмы относятся к лексике с национально-культурным KOMIIO- 
нентом. А культурно-маркированная лексика может классифицироваться 
по временному признаку, куда и относятся неологизмы. В современной 
лексикологии наиболее частотными способами образования новой лексики 
в английском языке являются аффиксальный способ, словосложение, 
конверсия, сокращение, заимствование из других языков, обратная 
деривация, сращение, аббревиация. 

Следует отметить, что основным источником префиксов являются 
такие языки, как латинский, греческий и французский. 

Существует также и суффиксальный способ образования новой 

лексики в английском языке. Данный способ образования новой лексики 
является более употребительным и характерен, в основном, в 
повседневном общении и сленге. Лексика, образованная с его помощью 
ограничена сферой употребления при неформальном (неофициальном) 
общении в молодёжной среде, например английское слово, как groupie со 
значением поклонник попансамбля или звезды, повсюду сопровождающий 
их»[Ерастова.Д.А., 2019: 82]. 
Словосложение также является одним из способов образования новой 
лексики в английском языке, т.е. carryback — перенос убытков на более 
ранний период или citiplus — инструмент хеджирования, предлагаемый 
клиентам банком "Ситибанк" и др. 

Сокращение также является в последние десятилетия активным и 
продуктивным способом образования новой лексики в современном 


английском языке, что указывает на тенденцию к рационализации 


3 Котелова Н.З. Избранные работы. СПб., (2015;188). 


^ Ерастова.Д.А. «Неологизмы и способы их образования в английском языке» (2019;80-86). 
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английского языка, хотя общее количество сокращений в английском 
языке незначительно, тем не менее, их число постоянно растёт. 

Сокращение как продуктивный способ образования неологизмов 
широко представлено у лексики, как, например: app от appendix — 
приложение, дополнение; peeps от people — друзья, народ. К 
разновидностям сокращений относится также аббревиация, например: SMS 
от Short Message Service — служба коротких (мобильных) сообщений; РК от 
public relations — связи с общественностью, пиар, реклама; НЛО, 
неопознанный летающий объект; акронимизация. 

По мнению лингвистов заимствование из других языков является 
одним из самых распространённых способов образования новой лексики в 
английском языке. 

Кроме того, словосложение вместе с аббревиацией также имеет 
место в образовании новой лексики в английском языке.Все эти способы 
образования новой лексики в английском языке относятся к продуктивным 
моделям словообразования и относятся к морфологическому способу 
словообразования в английском языке. Многие новые слова, которые 
появляются в литературном английском языке, могут создаваться и 
различными непродуктивными способами словообразования. Необходимо 
также отметить и то, что сами средства образования новых слов довольно 
часто выступают часто как стилистический приём при словообразовании. 

Все это свидетельствует о том, что здесь имеет место действие и 
морфологических процессов и лексических процессов, поскольку кроме 
морфологического словообразования неологизмов мы имеем дело и с 
семантическими процессами, происходящими в языке. Обращение к 
лингвокультурологии как науке помогает интерпретировать появление 
новой лексики в английском языке не как индивидуальную особенность в 
употреблении конкретного слова человеком, а как использование новой 


лексики всем обществом. 
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Abstract: This thesis talks about the linguistic picture of the world. It is a kind of 
window into the national worldview and attitude. Each language carries a 
special system of perception of the world and reflects the national mentality of 
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Аннотация: В этом тезисе говорится o языковой картине мира. Она 
является своеобразным окном в национальное мировидение и 
мироощущение. Каждый язык несет в себе особую систему восприятия 
мира, и отражает в себе национальный менталитет народа, его 
историю, культуру, традиции. 

Ключевые слова: лингвокультурология, менталитет, концепт, языковая 
картина мира, англоязычная культура 


Языковая картина мира, зародившись в качестве метафоры, сейчас 
является одним из основных понятий лингвокультурологии. Языковая 
картина мира - это способ мировидения народа через призму языка. 
Человек понимает окружающий мир и самого себя с помощью своего 
языка, в котором отражается общественно - исторический опыт. К этому 
опыту относится как национальный опыт, так и общечеловеческий. Но 
именно национальный опыт вносит специфические особенности в каждый 


отдельный язык. Посредством своего языка носители приобретают 
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определенную языковую картину мира. Она формирует y человека 
определенное отношение к миру (животным, явлениям природы, 
окружающим его людям, самому себе). Определяя отношение человека к 
окружающему миру, языковая картина мира задает человеческие нормы 
поведения в этом мире. Каждый язык по-особенному концептуализирует 
мир. Появляется единая система взглядов, коллективная философия 
носителей языка. Таким образом, можно сказать, что язык не только 
передает информацию, но и создает внутреннюю организацию того, что 
подлежит сообщению. 

Менталитет — это национальный способ организации содержания 
культуры, который включает в себя такие основополагающие элементы 
содержания культуры, как представления о мире, месте в нем человека, о 
его способах жизни в мире (способы познания, оценки), а также 
применение всех этих представлений на практике. 

Сталкиваясь с языковой картиной мира иностранного языка, мы те 
м самым сталкиваемся с культурой, национальным менталитетом, 
специфичным складом мышления носителей этого языка. Культурно- 
бытовые традиции, исторические события, внешние условия 
существования (географические, климатические, природные) 
сообщества формируют и зарождают основу национального характера, 
менталитета, темперамента. В дальнейшем эти специфические черты 
нации и национального менталитета попадают в их национальный язык, в 
их языковую картину мира, закрепляясь и фиксируясь там. В последствие 
все эти черты характера нации передаются посредством языка 
следующему поколению уже в готовом вербализованном виде. 

В свете системно-структурного метода и концепции 
культурвитализма менталитет представляет собой сложную культурную 
систему, элементы которой — культурные константы, формирующие 


целостность и преемственность культуры. Менталитет — это одна из 
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главных жизненных сил, составляющих «ядро» культурной органической 
системы. Существуют разнообразные подходы к структурированию 
менталитета которые выделяют следующие составляющие части, или 
аспекты менталитета (представленные на примере носителей русского и 
английского языков): 

Бытийный аспект менталитета — составляющая менталитета, 
касающаяся бытия мира и человека и включающая в себя представления о 
пространстве и времени, о строении мира, о роли и месте в нем человека. 
Для русской языковой картины мира особой значимостью обладает душа — 
орган внутренней жизни человека, средоточие его внутреннего мира, самое 
ценное, что есть у человека. Душа — ключевой концепт для понимания 
русского менталитета, также как mind — для английского. 

Познавательный аспект менталитета — составляющая менталитета, 
связанная с познанием и интерпретацией мира; Русская и английская 
культуры различаются своими подходами к познанию мира: вторая ценит 
последовательность, логичность, отсутствие эмоций и противоречий; 
русская культура, напротив, с подозрением относится к сухой 
рациональности, она пронизана эмоциональностью и даже «моральной 
страстностью». 

Англоязычная культура, являясь низкоконтекстуальной, большее 
BHHMaHHe уделяет форме, a не содержанию, русская культура 
ориентирована именно на смысл, содержание, а не на форму. В русском 
языке существует два слова — правда и истина — при наличии только 
одного в английском языке — truth. 

В русской языковой картине мира концепт «правды» связан с концептами 
«общение» и «душа». Английский концепт communication (а также 
message, to mean,) отличается от русского общения тем, что в английских 
выражениях важно то, что люди намереваются сказать, а не их истинные 


чувства и мысли. 
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Ценностный аспект менталитета — составляющая менталитета, 
касающаяся отношения человека к миру и самому себе; Ценностный 
аспект русской языковой картины мира представлен концептом «счастье», 
понимаемом как совместная доля многих согласно внутреннему образу 
слова. Сравнение русских слов счастлив, счастье и английских happy, 
happiness указывает на значительные расхождения между ними. В отличие 
от английского «happy», говорящего о соответствии человека норме 
эмоционального благополучия, русское слово счастлив описывает 
состояние, отклоняющееся от нормы. Счастье относится к сфере 
идеального и недостижимого. 

Деятельностный аспект менталитета — составляющая менталитета, 
относящаяся к преобразованию мира человеком, к применению знаний и 
ценностей на практике. Деятельностный аспект русской языковой картины 
мира. Практическая, трудовая деятельность человека обозначается в 
русском языке словами труд, работа, дело. В английской языковой картине 
мира деятельность в практической сфере описывается следующими 
словами: work (работа, занятость), labour (тяжелый физический труд), 
effort (усилие), commitment (преданность делу). Дело, согласно 
современной русской языковой картине мира, делается для себя, работа — 
на другого, труд исполняется ради всех. Предпочтение слова труд в 
русском менталитете прекрасно согласуется с другими 
менталеобразующими идеями — соборности и совести. 

Языковая картина мира является своеобразным окном в 
национальное мировидение и мироощущение. Каждый язык несет в себе 
особую систему восприятия мира, которая при этом разделяется между 
всеми носителями этого языка. Особая национальная 
ментальность находит свое отражение абсолютно во всём: в семантике 


лексических единиц, в наличии тех или иных грамматических категорий H 
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значений, в оформлении синтаксических и морфологических структур, B 
особенностях словообразовательных моделей языка и так далее. 

В заключении следует отметить, что языковая картина мира 
отражает в себе национальный менталитет народа, его историю, культуру, 
традиции. Она имеют общую основу у всех языков мира, однако они 
отличаются специфичностью в каждом отдельном языке. Различия в 
языковых картинах мира приводят нас к разным ментальным мирам. 
Языковая картина мира каждого отдельного народа, будучи производной, 
национального менталитета, содержит в себе особое национальное 


мировоззрение, особую национальную логику мышления и восприятия. 
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Abstract: This article proposes to examine politically correct words and their use in 
James Finn Garner's Politically Correct Bedtime Stories: Modern Tales for Our 
Life and Times, where the author offers a satirical look at political correctness 
using Classic children's tales. The collection of satirical tales shows the excessive 
political correctness and culture of offensiveness in today's society. 
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Аннотация: В данной статье предлагается рассмотреть политически 

корректные слова и их использование в сказках Джеймса Финна Гарнера 

(James Finn Garner) «Politically Correct Bedtime Stories: Modern Tales For Our 

Life and Times», где автор предлагает сатирический взгляд ua политическую 

корректность, используя классические детские сказки. Сборник сатирических 

сказок показывает чрезмерную политическую корректность и культуру 
обидчивости в современном обществе. 

Ключевые слова: Эвфемизмы, политическая корректность, лексикология, 

нейтрализация, ирония, сатира. 


Политкорректность, это лингвистический феномен, в основе 
распространения, которого лежат социальные факторы, характерные для конца 
ХХ в. культурно-поведенческая и языковая тенденция, получившая название 
«политической корректности» используемый для описания языка и поведения, 
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которые не оскорбительны и He дискриминационны по отношению к 
определенным группам людей, таким как меньшинства, женщины и люди с 
ограниченными возможностями. В свою очередь политическая корректность 
требует исключить из того или иного языка, все те языковые единицы, которые 
могут быть рассмотрены как грубоватые и намеренно оскорбительные, а именно 
— найти для них нейтральные и положительные эвфемизмы.[3;17] Несмотря Ha 
то, что политическая корректность изначально предназначалась для создания 
более инклюзивного и уважительного общества, она также стала источником 
споров и иронии. [4;75-76] 

Ирония — это литературный прием, заключающийся в использовании 
слов, которые кажутся противоположными или противоречащими их 
фактическому значению. В современной лингвистике политическая 
корректность часто используется как средство иронии, поскольку она позволяет 
людям выражать свои истинные чувства или убеждения, не будучи явно 
оскорбительными. Использование политически корректных слов для выражения 
иронии имеет ряд преимуществ, так, например при помощи данного феномена 
мы можем выразить свои чувства тонким и эффективным способом без 
использования оскорбительного и дискриминационного языка. Также это может 
помочь избежать недоразумений и конфликтов, которые могут возникнуть при 
использовании оскорбительного языка. Однако, использование 
политкорректных слов для выражения иронии требует осторожности. 
Чрезмерное употребление может показаться оскорбительным или неуместным. 
Кроме того, важно учитывать контекст и аудиторию, чтобы убедиться, что 
ирония будет понятна и оценена. [1;223] 

В своей книге «Политически корректные сказки на ночь: современные 
истории для нашей жизни и времени» Джеймс Финн Гарнер предлагает 


сатирический взгляд на политическую корректность, используя классические 


92 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] | National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


детские сказки как отправную точку. Гарнер переосмысливает такие известные 
истории, как «Красная Шапочка», «Три поросенка» и «Золушка», чтобы 
прокомментировать современные социальные и политические проблемы, такие 
как расизм, сексизм и неравенство. Например, в «Красной Шапочке» Гарнер 
изображает Красную Шапочку как сильную и независимую молодую женщину, 
которая не боится дать отпор хитрому волку. Через эту переосмысленную 
историю Гарнер бросает вызов традиционным гендерным ролям и подчеркивает 
важность женского расширения возможностей. 

Книга Гарнера является одновременно забавной и тревожной. Его сказки 
остроумны и проницательны, но они также подчеркивают опасности 
чрезмерной политической корректности. Так среди вышеупомянутых сказок 
есть и те в которых автор хочет показать неуместность политкорректных слов и 
использует их в качестве иронии. 

Например, в сказке Дж. Гарнера «The Emperor's new clothes», писатель c 
иронией использует политкорректное слово «wisdom-challenged», высмеивая 
«мудрого» императора «Ая you might expect, а lifetime of 
belief т the absolute legitimacy of the monarch and т the inherent 
superiority of males had turned the | emperor into a vain and 
wisdom-challenged tyrant.» [6:10] 

В своем исследовании я хочу представить таблицу слов, которые автор 
сказок использует по правилам соблюдения политкорректности, однако 
критически анализируя эти слова в сказках, можно выявить комический подход 
автора. 

Поэтому используя политически корректные слова стоит всегда быть 
осторожным с их использованием и обращать внимание на их оригинальным 


значение. [5 ] 
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No | Politically correct Original word Meaning (from Cambridge Dictionary) 
word 

] | Mature adult Old Not young, having lived for many years 
(Little red riding hood) 

2 | Womyn, Wommon Woman Female human 
(Little red riding hood, 

“Rumpelstiltskin”) 

3 | Tradespeople Merchants A person who involved in wholesale trade, 
(The Emperor's new especially dealing with foreign countries 
clothes) 

4 | Wisdom-challenged Foolish Lucking good sense or judgement; unwise 
(The Emperor's new 
clothes) 

5 Right- minded Intelligent Clever person 
(The Emperor's new 
clothes) 

6 | Economically Poor Lacking sufficient money to live at a 
disadvantaged standard considered comfortable or normal 
(Rumpelstiltskin) in society 

7 | Diminutive man Tiny Extremely or unusual small 
(Rumpelstiltskin) 

8 | Cooperative school Public school Free school 
(Rumpelstiltskin) 

9 | Vertically challenged Small Size that is less than normal or usual 
(Rumpelstiltskin) 

10 | Birth-control clinic Maternity hospital Hospital specializing in the treatment and 
(Rumpelstiltskin) care of women and babies during 

pregnancy and childbirth 


Таблица №1 

В целом, «Политически корректные сказки на ночь» Джеймса Финна 
Гарнера — это увлекательное и заставляющее задуматься чтение для всех, кто 
интересуется политической корректностью, социальной справедливостью и 
силой повествования. Но также при всей правильности использования 
политически корректных слов не стоит забывать, что в умелых руках 
политически корректные слова могут стать эффективным средством 
выражения иронии, позволяющие передать тонкое критическое замечание, 


добавить глубины юмору и предать более глубокое значение словам. 
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Abstract. Legal translation is considered one of the most challenging types 
of translation because, first and foremost, it carries a significant responsibility: 
the slightest inaccuracy or error in translating legal texts can lead to serious 
consequences and substantial financial damage. Therefore, such translation 
requires special knowledge due to several differences from literary or any other 
type of translation. Legal texts must convey precise, objective, and accurate 
information to the recipient; hence, the translator needs to ensure maximum 
semantic and structural proximity between the original and the translation. 
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Аннотация. Юридический перевод считается одним из самых 
сложных видов перевода, так как, прежде всего, это большая 
ответственность: малейшая неточность или ошибка в переводе 
юридического текста может привести к серьезным последствиям, к 
значительному материальному ущербу, поэтому такой перевод требует 
особых знаний, ввиду ряда отличий от художественного или любого 
иного. Юридические тексты должны сообщать реципиенту точную, 
объективную и достоверную информацию, следовательно, переводчику 
необходимо обеспечить максимальную смысловую и структурную 
близость оригинала и перевода. 

Ключевые слова: перевод, юридический перевод, юридический 
термин, юридическая терминология, переводчик. 
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Прежде всего, следует определиться с тем, что же все-таки стоит за 
понятием «перевод». Говоря простым языком, перевод - это выражение 
мысли, высказанной на одном языке, грамматическими и стилистическими 
средствами другого языка. Иными словами, перевод - это средство 
межъязыковой коммуникации. Переводчик делает возможным обмен 
информацией между людьми, говорящими на разных языках, создавая на 
переводящем языке коммуникативно равноценный оригиналу текст. 

За последние несколько десятилетий значение перевода увеличилось 
благодаря расширению международной торговли, росту миграции, 
глобализации, признания языковых меньшинств, а также распространению 
средств массовой информации и технологий. По этой причине переводчик 
играет важную роль в качестве двуязычного или многоязычного 
межкультурного «передатчика» культуры и истины, пытаясь 
интерпретировать понятия и слова в разных текстах, настолько достоверно 
и точно, насколько это возможно. 

Очень большое значение имеет подготовка переводчиков, не только в 
обучении владению языками и переводческой методике, но также в 
обучении конкретным областям знаний и, что немаловажно, 
профессиональной этике. 

Найти эквивалент какому-либо юридическому термину не всегда 
легко. Как отмечает В.В. Алимов, "при переводе отдельные лексические и 
грамматические элементы подлинника могут передаваться различными 
вариантами, если они приемлемы с точки зрения адекватности, переводчик 
использует лексические, грамматические, стилистические и другие виды 
трансформаций, калькирование, транслитерацию, транскрибирование и 
другие приемы и методы перевода для достижения адекватности". 
Зависимость текста от культурных особенностей и менталитета народа, а 


также от его сложившейся правовой системы, может привести к тому, что 
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смысл в тексте-оригинале He будет соответствовать смыслу перевода даже 
при абсолютно дословной интерпретации. 

Таким образом, основная задача переводчика - при переводе наиболее 
точно передать всю информацию, содержащуюся в юридических текстах и 
документах. Но поскольку язык права характеризуется наполнением 
специальными терминами (перевод которых вызывает особые трудности), 
переводчикам приходится прибегать к различным языковым техникам. Это 
касается не только лексического уровня юридических документов, но и 
словообразовательного, семантического, синтаксического. 

Динамика развития современного правового дискурса, где 
сосуществует юридическая терминология различных языковых культур, 
порождает необходимость дифференцированного подхода к переводу 
юридических документов. Поскольку юридическая терминология в целом - 
это одна из наиболее сложных и востребованных терминологических 
систем, для решения проблем перевода с одного языка на другой 
целесообразно использовать комплексный подход, включающий в себя 
элементы лингвистического, культурологического, страноведческого и 
юридического анализа. Что, в свою очередь, позволит выявить и изучить 
факторы, которые влияют на перевод юридической терминологии, 
проанализировать существующие стратегии юридического перевода, а 
также разработать новые приемы, базирующиеся на междисциплинарных 
взаимодействиях с юриспруденцией. 

Согласно А.Ф. Циткиной, юридические термины делятся на три вида: 
общеупотребительные термины, социально-технические и социально- 
юридические. Под общеупотребительными терминами имеются в виду те, 
которые употребляются в обычном контексте и понятны всем, такие как 
закон, человек. Социально-технические включают в себя термины 
медицины, экономики: эвтаназия. Специально юридические — термины с 


особым правовым содержанием: необходимая оборона. 
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Овладение специальной терминологией в юридическом переводе 
является одной из самых важных задач переводчика, поскольку в данной 
области термины играют главную роль, и от правильного понимания 
одного лишь термина зависит понимание всего текста. 

Таким образом, можно сделать вывод, что юридическая терминология 
занимает значительный объем нормативного текста и представляет собой 
его базу, основной смысловой фундамент, а в качестве основополагающих 
юридических терминов выступает Конституция, с использованием 
которых государство говорит на языке права и выражает свою волю. 
Сложность в овладении терминологии состоит в многозначности термина 
и в существовании многокомпонентной терминологии, а каждая из 
лексических единиц имеет свои особенности перевода, что является 
важным составляющим специфики перевода юридических документов. 
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Аннотация: Игровой элемент, то есть геймификация может 
быть эффективным, если он основан на принципах и механиках игры, к 
примеру система заданий и наград, символов прогресса, таких как 
баллы достижения. 
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Сегодня школьники растут B цифровой среде, и все, что их 
окружает, уже содержит элементы. На наш взгляд, нужно внедрять в 
образовательный процесс те же элементы, что используются в 
социальных сетях и видеоиграх, чтобы сделать изучение предмета 
интересным иактуальным для современных школьников. 

Это позволяет учитывать мотивацию участников системы, что 


позволяет выбирать теоретический материал или вид деятельности 


101 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] | National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


интересные ученику, вовлекающие ero B образовательный процесс. C 
другой стороны, школьникам такая система даст возможность 
реализовать свои потребности и получить индивидуальный набор 
необходимых ему знаний 

«Игровой элемент- это использование игровых механик и 

элементов в неигровых ситуациях» — такое определение дал Кевин 
Вербах в своем курсе [3]. Применяя это определение к процессу 
образования, получим: геймификация — это использование игровых 
элементов в образовательной среде, в которой помимо игровой цели 
существует дидактическая. Эти цели могут совпадать полностью, а 
могут и различаться, но игровая цель всегда должна служить 
достижению образовательных целей [1, с. 2]. 

В геймифицированных системах есть несколько сторон 
взаимодействия: разработчик (непосредственно тот, кто создает систему — 
например, учитель), игрок(и) (те, кто будут находиться в системе, так как в 
рамках проводимой работы рассматривается образовательный процесс, то 
ими будут являться ученики), а также внутренние (внутри системы) и 
внешние факторы (которые могут влиять на мотивацию ученика, ход 
системы и на другие процессы). 

В ходе исследования дипломной работы мне понадобилось метод 
онлайн-анкетирования Почему же этот метод является более 
эффективным для выявления точных результатов у учащихся. Многие из 
нас знают, что анкетирование помогает изучить мнение определенной 
группы и таким образом решить поставленную задачу. Особенно метод 
анкетирование является наиболее преимущественным и славится своей 
практичностью и доступностью. А также высокая скорость получения 
информации и удобная форма для ее дальнейшей обработки и оценки. А 
самое главное конфиденциальность и анонимность учащихся сохранить в 


секрете личные данные поможет при сборе информации. Анализ 
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результатов упрощается тем, что многие анкеты имеют одинаковый 
контент H перечень вопросов. 
К примеру, человек отвечающий на них не по порядку, он всё равно 
отвечает на все из них или на большую часть, что даёт огромный шанс для 
облегчения последующих анализов и результатов. 

Итак, по определению профессора Пенсильванского университета 
Кевина Вербаха геймификация- это приём характерных для компьютерных 
игр в практических, то есть в неигровых процессах. Геймификация делает 
традиционные задания более увлекательным и захватывающим, а 
сложные-простым. В СНГ многие школьники стоит отметить, что более 
чем 
15 миллионов учащихся пользуются программой  LinguaLeo Это 
увлекательная программа помогает ученикам с легкостью изучит язык, к 
примеру достаточно выбрать уровень знаний и определить, сколько часов 
в день ученик может выделить на уроки с обаятельным львенком по имени 
Лео. За прохождение каждого задания положена награда-виртуальные 
фрикадельки льва, который должен остаться сытым. Лева накормлен —он 
растёт, повышается и уровень знания языка. Хотела бы отметить стоит 
несколько раз прогулять уроки, львёнок сбавит в весе и учащиеся теряют 


накопленные баллы и не могут прейти к следующей теме урока. 


СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

1. https:;//infourok.ru/kursovaya-rabota-geymifikaciya-obrazovatelnogo-processa- 
3769705.html# Toc514447326 

2. https:/Awww.bibliofond.ru/view.aspx?id=917657#_Toc135399262 

3. https:/#www.ranepa.ru/ 

4. https:;//antitreningi.ru/info/online-obrazovanie/gejmifikaciya-v-obrazovanii- 
metody-i-mehaniki-primery/amp/ 

5. https://getcourse.ru/blog/1063494/igrovye-i-interaktivnye-metody-obuchentya 


103 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


ACMEOLOGICAL CRITERIA IN THE FORMATION OF AFFECTIVE 
SPEECH 
Nodira Abdukarimova 
Master student, National University of Uzbekistan 


Abstract: Several factors play an important role in creating an effective speech, 
among them the speech expressed through acmeological criteria will be more 
effective and clear. Because acmeological approaches give high results in the 
development of speaking skills if: the level of study of the problem of acmeological 
development methods is analyzed; if the pedagogical and psychological aspects of 
professional training of future specialists are studied; if the pedagogical 
conditions ensuring the effectiveness of acmeological development are determined; 
if a model of professional adaptation is developed and put into practice based on a 
systematic approach. 
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AFFEKTIV NUTQ SHAKLLANTIRISHDA AKMEOLOGIK MEZONLAR 
Nodira Abdukarimova 
O zMU, xorijiy filologiya fakulteti magistranti 


Annotatsiya: Affektiv nutqni yaratish uchun bir qator omillar muhim rol o 'ynaydi, 
shular jumlasidan akmeologik mezonlar orqali ifodalangan nutq bir muncha 
ta'sirli va aniq bo ladi. Chunki akmeologik yondashuvlar nutqiy mahoratini 
rivojlantirishda yuqori natija beradi agarda: akmeologik rivojlanish usullari 
muammosining o'rganilganlik darajasi tahlil etilsa; bo'lajak mutaxassislarni 
kasbiy tayyorlashning pedagogik-psixologik jihatlari o'rganilsa; akmeologik 
rivojlanishi samaradorligini ta 'minlovchi pedagogik shart-sharoitlar aniqlansa; 
tizimli yondashuv asosida kasbiy moslashtirish modeli ishlab chiqilib, amaliyotga 
tadbiq etilsa. 

Kalit so’zlar: Affekt, innovatsiya, innovatsion faoliyat, akmeologiya, intellektual 
qobiliyat, proffessionalizm, ijodiy individuallik, pedagogik kuzatish, kasbiy ta’lim 
modellashtirish, shaxs; o 2-0 zini anglash. 


Axborot almashish texnologiyalari tobora ko'proq rivojlanganligi sababli 


ta'lim jarayonida ham kompyuterlarning ulushi ortib bormoqda. Ayni shu paytda 
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savol tug'iladi: inson va mashinaning o'zaro ta'siriga asoslangan individual ta'lim 
vositalarini qanday ishlab chigish kerak? 

"Affektiv' atamasi ostida inson va kompyuter o'rtasidagi o'zaro ta'sirni 
hissiyotlar yordamida ta'minlaydigan texnologiyalarni tushuniladi. Insonning har 
qanday ichki yoki tashqi muhit bilan shaxsiy munosabati voqealarini hissiyotlar 
aks ettiradi. Odamlar his-tuyg'ularini yuz ifodalari, tana harakatlar - imo-ishoralar, 
ovoz intonatsiyasi va boshqa fiziologik ko'rinishlar (puls, terlash va boshqalar) 
orqali namoyon qiladilar. Shuning uchun o'rganish jarayoni nafaqat insonning 
qobiliyatiga, balki uning qobiliyatiga bog'liq hissiyotlar, umidlar, ijtimoiy-madaniy 
munosabatlar va ehtiyojlarni ham o'z ichiga oladi. 

Mavzu bo'yicha bir qator innovatsion tadqiqotlar ta'lim jarayonida affektiv 
hisoblashni qo'llashni maqullagan, masalan yuzdagi qon oqimi haqidagi 
ma'lumotlarni o'lchash va insonning his-tuyg'ularini aniqlashda kameraning 
kuchidan foydalanish, elektr faolligini maxsus sinovlar, miyaga taqiladigan 
affektiv qurilmalar va hissiy intellekt tizimlari shular jumlasidandir. Kompyuter 
bilan hissiy o'zaro ta'sir qilmasdan ham o'quvchiga ko’nikma berish mumkin, lekin 
unda o'quvchi tez charchaydi, materialga qiziqish yo'qoladi, ba'zan o'zini yomon 
his qila boshlaydi. Massachusets texnologiya instituti olimlarining so'nggi 
tadqiqotlaridan biri Logy (AQSh) Kort, Reilly va Picard hissiyotlar va o'rganish 
o'rtasidagi munosabatlar sohasida ish olib bordi. Unga ko'ra olimlar hissiy holatlar 
to'plamiga ega bo'lgan to'rt kvadrantli o'rganish spiral modelini taklif qiladi, bu 
model o'quvchi harakat qilganda o'zgarib turadigan kvadrantlar orqali spiral 
shaklida ko'tariladi: 
1)hayrat, qoniqish, qiziquvchanlik; 

2) umidsizlik, chalkashlik, chalkashlik; 
3) umidsizlik, noto'g'ri tushuncha, inkor; 
4) optimizm, yangi kashfiyotlar. 
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Ushbu model his-tuyg'ularni nutq, yuz ifodasi, imo-ishoralar, tananing holati, 
psixofiziologik parametrlarni o'lchash, shuningdek smartfonlar yoki maxsus 
qurilmalardan foydalanishga qarab talabaning hissiy holatidagi tizimni avtomatik 
ravishda tanlaydi. 

Kishi nutqini rivojlantirishda akmeologik mezonlarga rioya qilsa nutq 
yanada ta’sirli va aniq bo'ladi. Sababi bu mezonlarda jodiy individuallik 
professionallikning eng yuqori xususiyati sifatida namoyon bo'ladi. 

"Akmeologiya" tushunchasi ("akme" - qadimgi yunon tilidan tarjima 
qilingan - eng yuqori nuqta, gullash, yetuklik, eng yaxshi vaqt)ni ilmiy 
atamashunoslikka 1928 yilda N.A.Ribnikov kiritdi, bu yosh davrlari 
psixologiyasining yetuklik davrini nazarda tutadi. Akmeologiyaning predmeti 
kasbiy yuksalish, mutaxassislarning ijodiy uzoq umr ko'rishiga, shuningdek, 
kelajakdagi mutaxassislarning kasbiy mahoratini oshirishga, ularning faoliyatini 
takomillashtirish va tuzatishga yordam beradigan sub'ektiv va ob'ektiv omillardir. 
Akmeologiyaning ushbu tushunchalari innovatsion pedagogikaning asosiy negizini 


tashkil etadi. U o'z ichiga olgan shaxsiy kategoriyalar: 


intellektual va ijodiy tashabbus; 


intellektual qobiliyat, bilimlarning kengligi va chuqurligi; 


qarama-qarshiliklarga tayyorlik, ijodiy ikkilanishlarga moyillik, ichki 


yaratuvchilik kurashni o`zida sinash qobiliyati; 


axborotlarga tashnalik, proffessionalizm, bilimga chanqoqlik 


Shu tariqa kishining ijodiy individualligini shakllantirish shaxs rivojlanishi va 
yangilanishining dinamik innovatsion jarayoni sifatida tushuniladi. 
Akmeologiyaning eng muhim jihati — yuksak kasb-korlikning ijodiy 
pogʻonaga ko'tarilishidagi turti jihatlarini o ‘rganuvchi inson muammolari bilan 
shugʻullanuvchi insonshunoslikdan ajrab chiqqan muhim zamonaviy tarmoq bo`lib, 


insonning kasb-hunarni bilim va tafakkur orqali chuqur egallashi, uning jamiyat 
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rivoji, millat ravnaqi, turmush farovonligi hamda ijtimoiy taraqqiyotning iqtisodiy, 

siyosiy, ma'naviy-huquqiy jihatlariga ijobiy ta'sirini kuchaytirishga xizmat 

Akmeologik yondashuv yordamida kadrlarni qayta tayyorlash va ularning 

malakasini takomilashtirishni turli qirralarini hisobga olgan holda, malakali 

mutaxassislarning ijodiy qobiliyatlarini ochish va rivojlantirish muammolari 
oldingi oʻringa chiqib bormoqda. 

Darhaqiqat, Abdulla Avloniy o'qituvchining shaxsiy va kasbiy fazilatlariga 
keng ta'rif berib: tarbiyachining shaxsiy fazilatlari, yani axloqli, odobli, 
bilimdonligi, ziyrakligi, topqirligi, farosatliligi, aql-zakovatliligi ta'lim- tarbiya 
jarayoni uchun asosiy negiz bo’lsa, ijodiy izlanish o'qish va o'gitishning yangi 
shakl, uslub hamda vositalarini qidirish o'qituvchining eng muhim kasbiy 
sifatlaridan ekanligini uqtiradi. Bu bilan Abdulla Avloniy o'qituvchi faoliyatiga 
nisabatan akmeologik yondashuvni o'z davri qiyofasida olg'a suradi. Bo'lajak 
o`qituvchilarni akmeologik rivojlanish jarayonini yana bir e'tiborli jihati bu 
yuqorida ta’kidlab o'tilgan yo’nalishlardagi kasbiy bilim, ko'nikma va malakalarni 
o`zlashtirish va amaliyotga to'lagonli tatbiq etishning zaruriy shart- sharoitlari 
majmuasining belgilanishidir. Chunki, qulay va maqsadga yo’ naltirilgan pedagogik 
sharoit jarayondan ko’zlangan natijaga erishishini engillashtiradi. 
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Abstract: Communicative competence includes the ability to understand words 
or texts in other languages, to express oneself and to share information. The 
article shows the importance of learning a foreign language for students and the 
importance of developing communicative competence in the process of learning 
it. 
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FILOLOGIK BOʻLMAGAN TA'LIM PROFILLARI TALABALARI 
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Annotatsiya: Kommunikativ kompetensiya, boshqa tillar soʻzlarini yoki 
matnlarni tushunish, oz fikrlarini ifodalash va ma'lumot almashish 
qobiliyatlarini o'z ichiga oladi. Maqolada talabalar uchun chet tili 
o'rganishning muhimligi va uni oʻrganish jarayonida kommunikativ 
kompetensiyani rivojlantirishning ahamiyati ko rsatiladi. 

Kalit so'zlar: chet tili, kommunikativ kompetensiyasi, kommunikativ yondashuv; 
ingliz tilini o rgatish, talabalar. 


Chet tilining kommunikativ kompetentsiyasi chet tillarini oʻqitishning 
asosiy maqsadi, ya'ni talabalarning chet tilidagi muloqotni amalga oshirish 
qobiliyati va haqiqiy tayyorgarligi va kelajakdagi kasbiy faoliyatida amaliy 
foydalanish uchun etarli boʻlgan zarur darajaga erishishdir. U nutqiy 
faoliyatning barcha to‘rt turini, turli xil ish shakllarini, to'g'ri tanlangan usul va 


texnologiyalarni amalga oshirish orqali shakllanadi. 
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Z.Babic oliy ta'lim muassasalari talabalari oʻrtasida xorijiy tillarning 
kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish boʻyicha mavjud amaliyotni 
zudlik bilan qayta qurish zarurligi haqida yozadi va yangilangan ta'lim 
hujjatlarida belgilangan talablar va universitetlarda ingliz tilini o‘qitishga hali 
ham an'anaviy yondashuv oʻrtasidagi sezilarli tafovutni ta’kidlaydi.[2; 164] 
M.Menke уа K.Paesani oʻquvchilarning chet tilidagi kommunikativ 
kompetensiyasini shakllantirish jarayonida amalga oshirilayotgan o‘quv 
materiallari (matnlari) va o*quv mashg'ulotlarining uslubiy ishlanmalarini tahlil 
qilib, chet tilidagi matnni tushunishga o‘rgatishning an'anaviy usullari 
ustunligini ta’kidlaydilar. Chet tilida kasbiy yoʻnaltirilgan muloqotni oʻrgatish 
mazmuni va usullarini yangilash zarurligiga javoban xorijiy oliy ta'lim 
muassasalari chet tilining kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishning 
turli yondashuv va texnologiyalariga murojaat qilmoqdalar, bu esa chet tilidagi 
kommunikativ kompetentsiyani rivojlantirish boʻyicha koʻplab nashrlarda oʻz 
aksini topgan. Shunday qilib, Q.Ven tadqiqotida; M.M.S.Abdallah; F.V.Foong; 
P.Sobkovyak 1; T.X.Chen ingliz tilini oʻqitishning murakkab modellarining 
tavsifini beradi, ular doirasida talabalarning chet tilining kommunikativ 
kompetensiyasini shakllantirish kollejdagi barcha oʻqish yillari davomida 
bosqichma-bosqich amalga oshiriladi. Shunga koʻra, POA (ishlab chiqarishga 
yoʻnaltirilgan yondashuv); Maxsus ehtiyojlar uchun TESOL/TEFL; SSTSEE 
(Stepwise-Stepup Tertiary Science English Education) va biznes ingliz tilini 
oʻqitishning uch qismdan iborat modeli keys-study usuliga asoslangan. Ushbu 
modellar chet tilini professional kontekstda oʻqitishning etakchi maqsadi sifatida 
ingliz tilida amaliy muloqot qilish koʻnikmalarini shakllantirishga urg'u beradi. 
[1; 420] 

Bir qator tadqiqotlar universitetning oʻquv jarayonida chet tilini 
o‘rgatishning ma'lum mashhur texnologiyalaridan unumli foydalanish shartlari 
va omillarini tavsiflaydi: “aylantirilgan sinf” - Flipped Classroom (M.F.Teng 2; 


G.Reddan, B. .McNally, J.Chipperfield, loyiha usuli — Project-Based Learning 
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(A.M.Klyoster, V.V.Elkin, E.N.Melnikova; M.Sulton, S.Zaki; P. Chanpet, K. 
Chomsuwan, E. Murphy) CLIL texnologiyasi - Content and Language 
Integrated Learning va ikki tili kasbiy ta'limni tashkil etishning shunga 
o'xshash usullari (W. Yang; M.L1) [3; 691]. 

Soʻnggi yillarda nashrlarda chet tillarini  o'qitishda axborot- 
kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanishga katta e'tibor qaratilmoqda: 
M.J.V.Salinas, R.Burbat MOOC texnologiyasiga murojaat qilib, uning chet 
tilining kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish jarayonida afzalliklari va 
kamchiliklarini qayd etdilar. talabalar. J.Netolicka, I.Smirnovalar Blum 
taksonomiyasi ^ doirasida belgilangan chet tilining kommunikativ 
kompetentsiyasini rivojlantirish vazifalari an'anaviy sinf darslarini intensiv 
mustaqil darslar bilan uyg‘unlashtirish orqali hal etiladigan professional ingliz 
tili (Blended Learning) boʻyicha aralash oʻqitish imkoniyatlarini tahlil qiladilar. 

Talabalar уа 0o'gituvchilaming chet tilining kommunikativ 
kompetentsiyasini shakllantirishning yangi texnologiyalarini joriy etishga 
boʻlgan munosabati boʻyicha xorijiy tadqiqotlarga murojaat qilganda, shuni 
ta’kidlash kerakki, ularning barchasi chet tilini oʻrganishga boʻlgan qiziqishning 
ortishi muhim natijalardan biri sifatida alohida ta'kidlaydi. yangi 
texnologiyalarga oʻtish. Shunday qilib, X.Du, K.Chjao, Y.Ruan, L.Vang, X.Duan 
tomonidan olib borilgan tadqiqotlar shuni ko'rsatdiki, Task-Based Learning and 
Teaching (TBLT) usulini qoʻllash natijasida Daniya talabalari maqsadni idrok 
qila boshladilar. [4; 108] 

Ilmiy adabiyotlarda e'lon qilingan ma'lumotlarga qaraganda, chet tilini 
oʻrganish jarayonida talabalarni psixologik qo‘llab-quvvatlashni (Z.Kralova, 
E.Skorvagova, A.Tirpakova va boshqalar [5; 577]) oʻz ichiga olgan turli xil usul 
va yondashuvlarni joriy etish, tizimli oʻzini oʻzi. -chet tilining kommunikativ 
kompetentsiyasining shakllanish darajasini baholash (El-D.Hmoudova, 
E.Milkova), oʻquv jarayonini talabalarning haqiqiy kasbiy va kommunikativ 


ehtiyojlariga yoʻnaltirish va muhim amaliy natijalar (D.Sieglova, L.Stejskalová). 
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‚ LKocurová-Giurgiu), guruhda ishlash va sinfda hamkorlik (H.Bensen, 
C.Cavusoglu [6; 231), oʻyin texnikasidan foydalanish (J. York, J.W.DeHaan), 
shuningdek, ta'lim faoliyatining bir qismini o'tkazish. virtual kompyuter 
muhitiga (M.F.Teng; E.Olejarcuk) o‘quvchilarning qiziqishini oshirishga va 
ularning chet tilining kommunikativ kompetentsiyasini rivojlantirishning yuqori 
darajasiga erishishga yordam beradi. Shu bilan birga, ushbu tadqiqotlarda chet 
tilining kommunikativ kompetentsiyasini shakllantirish uchun yangi 
texnologiyalarni joriy etishda bir qator qiyinchiliklar qayd etilgan, ularning 
asosiysi chet tilini shakllantirish jarayoni ishtirokchilarida ko'rib chiqilayotgan 
texnologiyalar bilan ishlash tajribasining kamligidir. kommunikativ 
kompetentsiya. 

Filologiya boʻlmagan yoʻnalish talabalari oʻrtasida chet tilining 
kommunikativ kompetentsiyasini rivojlantirishning yangi texnologiyalarini 
topish va joriy etish muammosi chet el tilshunoslik fanida juda keng 
yoritilganiga qaramay, taklif qilingan yechimlar kontekstda toʻliq 
qo‘llanilmasligini tan olish kerak Filolog bo*Ilmagan mutaxassis uchun chet tilini 
bilish, birinchi navbatda, kasbiy ahamiyatga ega boʻlgan ma’lumotlarni olish 
vositasi sifatida zarur ekanligini hisobga olgan holda, oʻqituvchilar koʻpincha 
oʻqish va tarjima qilish koʻnikmalarini rivojlantirishga e'tibor berishadi. 
Gapirish koʻpincha chetga suriladi. Bundan tashqari, faoliyatimiz jarayonida biz 
quyidagi muammolarga duch keldik: ingliz tilini o'qitishda talabalarning 
kommunikativ motivatsiyasining pastligi; nutq paytida xato qilishdan qo'rqish; 
Mustaqil nutqqa oʻrgatish oʻquvchilarning an'anaviy tarzda berilgan matn 
koʻrinishidagi nutq shakllari va gap mazmunini oʻzlashtirib olishlari, nutq 
faoliyati jarayonida ularning mustaqilligi va tashabbuskorligini shakllantirishga 
yetarli darajada yordam bermasligi bilan murakkablashadi. 

Xulosa. Nofilologik ta'lim profiliga oid chet tilini o‘rganuvchilarga 
kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish muhimdir. Kommunikativ 


kompetensiya, boshqa tillar soʻzlarini yoki matnlarni tushunish, o'z fikrlarini 
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ifodalash va ma'lumot almashish qobiliyatlarini oʻz ichiga oladi. Chet tili 
o'rganishning muhimligi talabalar uchun juda muhimdir, chunki bu ularning 
global dunyoda oʻzlarini ifodalash va ma'lumot almashishda muvaffaqiyatli 
boʻlishlari uchun zarurdir. 
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Annotatsiya: Maqolada kognitiv tilshunoslik, “konsept” va “konseptosfera” 
atamalari hamda konseptlaring frazeologik birliklarda berilishi haqidagi 
tilshunoslarning fikrlar tahlil qilinadi. 
Kalit so “lar: kognitiv tilshunoslik, konsept, konseptosfera, frazeologik birliklar. 
Konsept lotin tilidagi “conseptus” - tushuncha soʻzidan olingan boʻlib, 
XX asrning birinchi choragida faylasuf S.Askaldov tomonidan ilmiy termin 
sifatida muomalaga kiritilgan. Konsept til egalarining madaniyati, ma’naviyati 
va urf-odatlari, ananalari bilan birga tasvirlovchi tushunchadan yuqoriroq 
turuvchi hodisadir. Konsept tuzilishi jihatdan murakkab bo‘lib,. unga tushuncha 
qurilishiga aloqador hamma narsa daxldor va konsept tuzilishiga hamma narsa 
kiradi, bular uni madaniyat faktiga aylantiradi [1, 260]. U konseptning og‘zaki, 
konseptual va obrazli shakli haqida fikr bildirib, uni ikki turga: kognitiv va 
badiiy turga ajratgan. Ularning eng muhim xususiyati sifatida kognitiv konseptni 
birinchi oʻringa qoʻygan. Chunki biror soʻz yoki atamaning konseptual 
xususiyatlarini tahlil qilishda, dastlab, kishi ongi, idroki ishga tushadi. Kishilar 


bilan muloqotga kirishishda ham, kommunikativ holatni yuzaga chiqarishda 
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ham, nutqiy strategiya tuzishda va samaraga erishishda ham inson idrokining 
ahamiyati katta [2, 267-279]. 

Konsept mohiyatini tushunishda lingvomadaniy, psixolingvistik va 
lingvokognitiv yondashuvlar mavjud. Jumladan, konseptning lingvomadaniy 
izohini quyidagicha belgilash mumkin: inson ongidagi madaniyat “quyqasi”; 
olamning milliy manzarasi obrazi; til + tafakkur + madaniyat birligi; qiymat + 
baho. 

Psixolingvistik jihatdan konsept quyidagi mazmunda kelishi V.A. 
Rishalnikova modeli asosida tushuntiriladi: (konsept — belgi, tushuncha, 
tasavvur, predmetlik ma'nosi, emotsiya, baho): hissiy-baholovchi idrok; shaxsiy 
mazmun; nutqiy, hissiy mazmun. 

Olimlarning fikriga koʻra, konseptning lingvokognitiv mazmunini 
quyidagicha izohlanadi: mental + psixik resurs + bilim + tajriba; lisoniy 
ma'noning idioetnik tabiati; turli lisoniy ifodaga ega; sinonimik qatorning 
umumiy ma’nosi [3, 11]. 

Konseptlarni oʻrganishda lingvomadaniy va lingvokognitiv yondashuv 
oʻrtasidagi farqlarni umumlashtirib, V.I.Karasik ularni quyidagilarda ta'riflaydi: 
lingvokognitiv konsept individual ongdan madaniyatga yoʻnalgan boʻladi, 
lingvomadaniy konsept esa — madaniyatdan individual ongga yoʻnalgan boʻladi; 
madaniy konseptning tuzilishidagi asosiy komponent — qadriyat komponentidir 
[4]. Kognitiv tilshunoslikda muhim hisoblangan konseptosfera termini — bu 
milliy konseptlarning jamlanmasi ma’nosini anglatadi. Konsept inson ongidagi 
madaniyat qaymog'i, madaniyatning inson olamiga kirishning ko‘rinishidir. 
Tilshunoslikda konseptlar nafaqat lesik, balki leksik frazeologik birliklar orqali 
ifodalanishini ham ko'rishimiz mumkin. Karimova S.S. oʻzining “Baxt” 
konseptining badiiy matnda voqelanishi va tarjim muammolari” nomli filologiya 
fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD) darajasini olish uchun yozilgan 
dissertatsiyasida madaniy konsept lingvomadaniy jamiyat ongining etnik 


xususiyatlarini oʻzida aks ettiruvchi frazeologik birliklar, leksik iboralar, 
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paremiologik birliklar, she'riy matnlar, etiket formulalari kabi mazmunlar 
jamlanmasini bildirishi hamda tarjima qilinayotgan matnlar kognitiv mohiyatini 
saqlab qolishda eng muhim masala tarjima tilida matnni konseptual 
shakllantirishdir degan fikrlarni bildirgan va misollar yordamida tahlil qilgan. 
Uning fikriga koʻra, konseptni insonning ruhiy olamidagi madaniyatning asosiy 
hujayrasi sifatida belgilash mumkin. Konseptlar shaxs ongida faqat soʻzlarning 
lugʻaviy ma'nolari asosida emas, balki milliy madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba 
asosida ham paydo boʻladi. Ushbu tajriba qanchalik boy bo‘lsa, konseptlarning 
chegaralari shunchalik keng va oʻz navbatida, soʻzning hissiy qamrovi 
shakllantirish imkoniyatlari shunchalik keng boʻlib, ularda konseptning barcha 
qirralari yaqqol namoyon boʻladi. Konseptlar turli qismlardan iborat boʻlishi va 
yadro va sarhadga ega boʻlgan bilimlar, tasvirlar, gʻoyalar yoki uyushmalar 
sohasini tashkil qilishi mumkinligini hisobga olish zarur. Ma’lum bir konsept 
izohini lug'atda yoki millat tilining soʻz boyligida tasvirlash soʻzlar orasidagi 
paradigmatik bog'lanishlarni oʻrganishga va shu tariqa paradigmatik tahlilga 
asoslanadi [5, 22-23]. 

Yuqoridagi fikrlargan asoslangan holda, madaniy konseptlarni 
ifodalovchi quyidagi frzeologik birliklarni misol keltirishimiz mumkin: 

Oʻzbekcha: baxti ochilmoq; bir ogʻizdan, bagri keng, barmogʻini 
tishlamoq, balog'atga yetmoq, bosh egmoq, bosh qo'shmoq, nafsi buzuq, nazari 
past, quloq solmoq, sof dil; Inglizcha: lift the curtain, back the wrong horse, 
golden age, come of age, fall prey to, black sheep, dirty work, soft soap va 
hokazo. 

Ushbu frazeologik birliklarning koʻpchiligi polisemantik ya'ni Кор 
ma’noli boʻlib, ular har bir ma’nosi bilan alohida yoki bir xil konseptlarni 
ifodalashi mumkin. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada lingvopragmatikaning rivojlanish tarixi, 
unga berilgan turli olimlarning turlicha qarashlari, bu sohaning predmeti hamda 
aforizmlarni lingvopragmatik jihatdan tahlil qilingan. 
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maksima, gnoma, shaxslararo muloqot 

Aforizm atamasi hozirgi kunda tilshunoslik, adabiyotshunoslik hamda falsafa 
sohasida dolzarb muhokamalarga sabab boʻluvchi omillardan biridir. Ushbu 
terminga ta'riflar, qarashlar olimlarda turlicha boʻlgan. Aforizmlardagi chuqur 
mazmun, keskin kinoya va kesatiqlarning berilishi uning ma'no mazmunini yanada 
o‘quvchi uchun tushunarli aniq yetqazib berish uchun xizmat qiladi. Ushbu termin 
qadim zamonlardan beri mavjud boʻlib, unda xalqning madaniy, ma’naviy merosi, 
uning tarixi aks ettiriladigan hikmatli soʻzlar ham desak mubolagʻa boʻlmaydi. 
Biroq aforizmlarning nutqda foydalanish namunalari qadim o'tmishimizga borib 


taqaladi hamda odamlar o'z fikrlarini ta’sirli bayon qilishga harakat qilishgan va 
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qadimgi Misrga oid papirus, mixxat yozuvlarida o‘sha davrga xos hikmatli so'zlar, 


maqollar yozib qoldirilgan. [1. 20-23] 


Aforizm birinchi marta yunon faylsufi Gippokratning tibbiyotga tegishli 
ishlarda qoʻllangan. U oʻzining kasalliklar haqidagi asarida “Umr qisqa, san'at 
abadiydir “ degan jumla bilan boshlagan, keyingi davrlarda esa ushbu jumla oʻziga 
hikmatli ma’no kasb eta boshlagan va aforizm darajasiga koʻtarilgan. [2. 34-50] 
Tibbiy atamaga qo'shimcha ravishda, bu soʻzning “maksima”, “gnoma”, “zariflik” 
kabi variantlari qo Ilanila boshladi. [3. 12] Demak ushbu termin faqat aforizm so'zi 
bilan emas balki qator boshqa so‘z ekvivalentlari bilan ham izohlangan. O“tmishda 
faqat ushbu atama tibbiyotda foydalanilgan boʻlsa, hozirgi kunga kelib ushbu 
tushunchani jamiyatning koʻpgina sohalarida ham uchratishimiz mumkin. 
Aforizmlarga tegishli aynan bir mezonlar yo'q boʻlganligi sababli ular yaratilishi 
jaroyonida mualliflar aksariyat hollarda aforizmlar qisqa tushuntirishlar orqali keng 
ommaga yetkaziladi. Bunda aforizmlarning ham yetkazilayotgan axborot qisqaligi 
va soʻzlar soniga ham e'tibor qaratiladi. Soʻzlar soni qanchalik kam qo‘llanilsa 
uning mazmuni kengayib boradi, lekin yetkazilayotgan axborot esa qisqa usulda 
yetkazib beriladi. 

Soʻnggi paytlarda tilshunoslik, sohasida pragmatika, lingvopragmatik tahlil 
kabi atamalarni koʻp uchratib kelmoqdamiz. Aynan aforizmlarni ushbu soha 
jihatidan talqin va tahlil qilish ham hozirgi paytda eng dolzarb boʻlgan 
mavzulardan biridir. Pragmatika sohasiga dunyo olimlari ko‘pgina oʻzlaring fikr va 
mulohazalarini turli manbalarda keltirib oʻtishgan va bunday turlicha qarashlar 
bazan biri ikkinchisini fikrini toʻldirib kelsa, ba'zilari esa biri biriga qarama qarshi 
kelgan holatlar ham yo'q emas. Har bir keltirilgan fikr va mulohaza esa oʻzining 
muhimligi bilan tahlil jarayonlarda oʻz ifodasini topgan. Xususan, J. Layonz 


pragmalingvistikaning predmetini aniqlash va uni ta'rifini berishga harakat qildi: 
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"Pragmatika tinglovchini uzatilayotgan axborotni xuddi so'zlovchi istagandek 
qabul qilishga undash maqsadi uchun mos keladigan lisoniy birliklarning 
kommunikatsiyada qo‘llanishini tavsiflaydi. Bu pragmatika lisoniy vositalarning 
shaxslararo muloqatdagi ro‘lini aniqlash bilan shugʻullanadi deyish demakdir”. [4. 
26] Ushbu ta’rifdan shuni anglash mumkinki, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasida 
muloqot jarayonida so'zlovchi fikrini bayon etish yuzasidan o'z maqsadiga erishish 
uni tushuntira olish gʻoyasi yotadi va uni tahlil etib berishga harakat qiladi. 

Pragmalingvistik qarashlarni olimlar tor hamda keng ma’noda tushuntirishga 
harakat qilishi natijasida ta'riflar orasida oʻzaro qarama qarshiliklar yuzaga 
kelgandek tuyuladi. Shu оппаа tilshunos olim S.Levinson tomonidan keltirilgan 
ta'rifga yuzlanamiz: “Pragmatika tildan foydalanuvchilarning gaplarining 
konteksida o‘rinli qo‘llanilayotganligini oʻrganuvchi sohadir”. (5. 419] Tilshunos 
Levinson tomonidan yoritilgan ushbu ta'rif pragmatikaning faqatgina mazmunni 
konteksti bilan bog'liq deya tor ma'noda oʻrganish uchun zamin yaratgan aslida 
pragmatika sohasi juda katta keng qamrovli tushuncha boʻlib, uni idrok etish esa 
so'zlovchining qanday til birliklari orqali mohirona yorita olishi va tinglovchiga 
yetqizib berishiga ham bog‘ liqdir. 

Lingvopragmatika ta'rifi, uning predmetining tavsifi borasidagi fikrlar 
qanchalik turli tuman boʻlmasin, tadqiqotchilar bu borada quyidagi asosoy 
g'oyalarga hamfikrdirlar: 

- Kommunikativ faoliyat tavsifining tayanch nuqtasi faoliyat tushunchasidir; 

- Lison muloqot ishtirikchilarining oʻzaro munosabatini harakatga keltiruvchi 

vositadir; 

- Lisoniy faoliyat voqealanishi bevosita muloqot muhiti bilan bog'liq 

hodisadir. 
Olmon olimlari pragmatika sohasini keng  ma'noda talqin qilish, uni 


tilshunoslikning umumlashtiruvchi sohasi sifatida e'tirof etishni maqul koʻrishadi. 
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Masalan, “Olmon lingvistik qomusi" ning mualliflaridan biri, matn tilshunosligi 
bo'yicha yirik mutaxassis Z.Shmidt “pragmalingvistika” va “matn lingvistikasi" 
tushunchalari yagona bir mazmun anglatishini va ular birgalikda lisoniy muloqot 
umumiy nazariyasini shakllantirishini hamda ushbu nazariya, kommunikativ 
tilshunoslik sohasi sifatida, matn grammatikasi va an'anaviy grammatikani ham 
qamrab olishini isbotlash niyatida ekanligini bildiradi. [6. 233-244] 
Aforizmlarni pragmatik jihatdan talqin etadigan bo‘lsak, har bir aforizmda 
ifodalanadigan matn yoki boʻlmasa soʻzlar yigʻindisi uning muayyan sohasi 
boʻyicha guruhlarga ajratilib talqin qilinadi. Fikrimizni ifodasi sifatida ingliz 
hamda oʻzbek aforizmlariga murojat qilamiz hamda tahlillarga yuzlanamiz: 
Agar o zingni ba zi o rinlarda odobsiz, tarbiyasiz deb his qilsamg, shuning o ‘zi 
odobli shaxs ekanligingni bildiradi. 
Mahatma Gandi 

Buyuk hind arbobi, faylasufi Mahatma Gandi tomonidan keltirilgan ushbu 
aforizm odob hamda tarbiyaga qaratilgan boʻlib, aforizmdagi tasvirlangan 
“odobsiz” va “tarbiyasiz” jumlalari orqali muallif oʻquvchiga ushbu hissiyotlarni 
oʻzida sezgan har qanday inson demakki oʻzini odobli insonlardan biridek 
hisoblashini uqtirib ta kidlagan. 

Books have to be heavy because the whole world’s inside them 
Cornelia Funke 

Nemis bolalar yozuvchisi Funke tomonidan keltirilgan ushbu aforizmda 
kitoblarning ор“ boʻlishi haqida so‘z yuritilgan, sababi butun dunyo malumotlari 
ularning ichida deya ta'rif berilgan.Aslida yozuvchi ushbu aforizmi orqali 
kitobning ogʻirlik jihati ma'nosi nazarda tutilmay, balki undagi berilayotgan 
mazmun shu qadar teran, aniq hamma uchun foydali ma'lumot va yangiliklarga 
toʻla boʻlishi haqida so'z yuritilgan. Semantik jihatdan ushbu aforizmda zaruriyat 


funksiyasi ishlatiladi, misraning yanada toʻliq tushuntirilishiga urg'u beriladi. 
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Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki aforizmlarni lingvopragmatik jihatdan 
tahlil qilib yoritilganda, muloqot va til birliklari asosiy vosita sanaladi, ma'no 
jihatidan uni idrok etish esa aforizmni tahlil qilib tushunish jarayonida 
oydinlashadi. 
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INGLIZ VA QORAQALPOQ TILLARIDAGI *KOGNITIV 
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MODIFIKATSIYALANISH USLUBLARI 
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Annotatsia: Ushbu maqola ingliz va qoraqalpoq tillarida insonning kognitiv 
faoliyatini belgilaydigan frazeologik birliklarni o'zgartirish va semantik 
tasniflash usullariga bag'ishlangan 

Kalit so’zlar: frazeologik birliklar, tushuncha, verbalizatsiya, ot, ergash gap, 
fe'l, strukturaviy tahlil 


XIX asrda shveysariyalik tadqiqotchi Sh. Balli soʻz majmualarini tildagi 
turg“unlik darajasiga Кота ajratishni taklif qildi: erkin so'z tizimlari, birikmadan 
keyin dissotsiatsiya: (carret top, green light, red toy; blue eyes, black and white, 
red book); har kuni o'zgarib turadigan so'z ketma-ketligi (fair complexion, dark 
complexion, sallow complexion, swarthy complexion), Frazeologik qator, 
turg‘unlik darajasi birinchi komponent (delicate ear — кулагы сезгир, to pull а 
long face — созылыў), frazeologik birliklar komponentining birinchi ma’nosini 


yoʻqotgan va so'z birikmasi) yordamida shakllanadi. [Балли 1961:15.]. 
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«Сеуег/Акыллы» tushunchasi: ingliz tilidagi semantik tasnifga koʻra, 
frazeologik birliklardan tashkil topgan leksik birliklar soni “clever” (ingliz 
tilida: 12; qoraqalpoq tilida: 24) tushunchasini verballashtirish orqali aniqlangan 
va frazeologik birliklar. Masalan: to wise as Solomon —Соломондай акыллы, 
to wise as an owl — байыулыдай акыллы, to have a head on one's shoulders — 
желкесинде басы бар. Oʻrta koʻlamli frazeologik birliklar frazeologik birliklar 
(ingliz tilida: 9 ta frazeologik birlik): to have all one's buttons on — бас шагады, 
to have one's feet on the ground — тынық пикирге ийе. Kam sonli frazeologik 
ketma-ketliklarga ega (ingliz tilida: 3; qoraqalpoqda: 5): think mug - гелле. 

Frazeologiyada qiyosiy tahlilning qo'llanish xususiyatlari, eng avvalo, 
frazeologik tizimni tashkil etuvchi birliklarning genetik, strukturaviy va 
funksional genetik farqlari bilan belgilanadi. Har bir tilning frazeologiyasida 
tilning deyarli barcha tizimlarining oʻziga xos xususiyatlari o'z aksini topgan. 
Ular har bir tilda bu farqlarni belgilash usuli va nurlanish darajasiga qarab 
og'zaki ifodalanadi. Frazeologizmlarni qiyosiy tahlil qilishning a) to'g'ridan- 
to'gri bo'lmagan, b) ko'p qirrali, v) yondashuvga o'xshash xususiyatlarini 
hisobga olgan holda frazeologiyaning quyidagi tipologik xususiyatlarini qayd 
etamiz: 

1) frazeologik birliklarning tarkibiy tahlili; 

2) frazeologik birliklarning leksik tarkibi; 

3) frazeologik birlik komponentlarining morfologik shakllanishi; 

4) frazeologik birlik komponentlarining bog*lanishi; 

5) frazeologik birliklarning kelishik darajasi; 

6) frazeologik birliklarning semantik tarkibi va komponentlar sxemalari; 

7) frazeologik birliklarning semantik o'zgarishi; 

8) frazeologik birlikning ichki shakllarida shaffofligi; 

9) frazeologik birlikning strukturaviy-semantik modellashtirish 
yondashuvi; 


10) frazeologik mavhumlik darajasi. 
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Barcha tillarni tavsiflashda universallik kuchayganligi sababli, til ta'limiga 
katta qiziqish universallik yo'q degan qarashga qaratilgan. Variatsiyalar 
implikatsiya bilan bog'liq bo'lib, ular ma'lum darajada farqlar to'plamini 
ko'rsatishga imkon beradi va bu borada tipologik farqlarni aniqlash mumkin. 

Strukturaviy tahlilga asoslangan modifikatsiya: “Сеуег/Акыллы” 
tushunchasi ma’nosiga ega frazeologik birliklarning tarkibiy tasnifiga ko‘ra, fe'l 
frazeologik birliklarining eng koʻp namunalari aniqlandi (12 ta frazeologik 
birlik). 

1. Substantiv frazeologik birliklar: 


Ingliz tilidagi Noun Qoraqalpoq tilidagi Атлык 
frazeologik birliklar frazeologik birliklar 

A penny for your | N+prep.+N Kyy гелле Атлык + 

thoughts Атлык 

сатега еуе М+М Мийи жок Атлык T 
Атлык 

Jack in office N+prep.+N Алтын бас Атлык + 
Атлык 

а babe in arms N+prep.+N Басы carat Атлык + 
Атлык 

eye appeal М+М Кабак бас Атлык + 
Атлык 


Predmet komponenti ot bo'lgan frazeologik birliklar substantivdir. Ingliz va 
qoraqalpoq tillarida “Сеуег/Акыллы” tushunchasini ifodalovchi frazeologik 
birliklarning katta guruhi N+N va N+prep.+N/Ot +Ot tuzilishiga ega. 

2. Fe'l frazeologik birliklar: 
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Ingliz tilidagi Verb Qoraqalpoq Фейил 
frazeologik birliklar tilidagi 
frazeologik 
birliklar 
to have a good head | У+М мийлеп кериу Фейил + фейил 


оп the shoulders 


to pick smb's brains V+N мийди Атлык + Фейил 


кыймылдатыў 


to be in one's right | У+ргер.+М Ақылдан адасыу | Атлық + фейил 


mind (be of sound 


mind) 

To bear/keep in mind | V+prep.+N bac ауыртыу Атлык + Фейил 

То cross your mind V+N Bac (мий) | Атлык + Фейил 
айландырыу 

to rack one's brains V+N Пикирди жыйнау | Атлык + Фейил 

to learn Бу heart V+prep.+N bac жогалтыу Атлык + Фейил 


Frazeologik jabhada oʻziga хоз xususiyatlarga ega boʻlgan fe'l 
komponentli frazeologik birliklar frazeologik birliklarning grammatik tuzilishi 
bilan bogʻliq. Ingliz tilining frazeologik birliklar tizimida o‘timli va o'timsiz 
fe'llar koʻproq qoʻllaniladi, bunda tobe komponent — ot frazeologik birliklarning 
semantikasi va grammatik tuzilishini shakllantirishda katta rol oʻynaydi. Tillarni 


qiyosiy o'rganish frazeologik birliklarning semantik o'zgarishiga yordam beradi, 
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bu guruhning eng keng tarqalgan konstruktsiyalari V+N уа V+prep.N. 
hisoblanadi. 

3. Sifatdosh frazeologik birliklar: 

Ushbu guruhga to'g'ri keladigan qoraqalpoq til bilimida sifat fe'llariga mos 
keladigan frazeologik birliklarga tegishli misollar tanlab olindi (10 ta 


frazeologik birlik). 

Ingliz tilidagi Дэнекер Qoraqalpoq Косымта, 

frazeologik birliklar tilidagi frazeologik дэнекер 
birliklar 

a mind like a steel trap | Like Басы сагаттай - тай 

know better than to do | than Мийи KOK Жок 

something 

know something like Like Куу гелледей - дей 

the back of your hand 

As sharp as a tack As Сумның сумы - НЫҢ 

As sly as a fox As Анкау кескир Анкау 


Sifatli frazeologik birliklar predmetning sifat belgilari darajasini ifodalaydi, 
uning nisbiy komponenti tashqi ko'rinishdir. Qiyosiy sifatdoshi tarkibida ikki 
birlik qatnashadi: 1) tom ma’nodagi ko‘rinish; 2) o'zgaruvchan ma’nodagi ot. 
Bunda ot tugallangan narsaning sifatini belgilovchi element sifatida ishlatiladi. 
Frazeologik birliklar tarkibining barqarorligi komponentlarning bir-biriga 
munosabatini belgilaydi. Sifat frazeologik birlik yasalishi: «Adj + Comp + 
Noun», «Comp + Noun + Adj», «Adj + Comp + Noun + Conj + Adj + Comp + 
Noun», «Participle + Comp + Noun», «Adj + Prep + Noun», «Participle + Prep 


+ Noun», «Prep + Adj + Noun». 
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4. Ravish frazeologik birliklar: 


Ingliz tilidagi Adverb Qoraqalpoq tilidagi Ravish 
frazeologik birliklar frazeologik birliklar 
through thick and thin | through кере-кере көсем | көре-көре 
болған 
by hook ог by crook By бир тийин Бир 


Taggoslanayotgan tillardagi sifat va qo'shimchali frazeologik birliklar 
o'zlarining strukturaviy-grammatik komponentiga ko‘ra sezilarli 
o'xshashliklarga ega ekanligi, bu esa tilimizdagi inson tafakkuri kategoriyalari 
va uning atrofidagi markaz universalligining tabiiy natijasi ekanligi aniglandi. 
Sintaktik shakllanish usullari ingliz va qoraqalpoq tillaridagi frazeologik 
birliklarning har bir qiyoslanayotgan tillarning tuzilishi bilan bog'liq bo'lgan 
farqlaridir. 

Shunday qilib, sifat va qo'shimchali frazeologik birliklarning semantik va 
stilistik farqi ularning grammatik tabiati bilan bog‘liq degan xulosaga kelamiz. 
Frazeologik birliklarning boshqa turlaridan (mohiyatli, fe'l) farqli ravishda 
sifatdosh va qo'shimchali frazeologik birliklar nutqning turli qismlaridan 
foydalanadi. 

5. Bog'langan frazeologik birliklar: 

Ushbu frazeologik birliklar guruhi ishida qiyosiy xarakterdagi bog'langan 
frazeologik birliklar (12 ta frazeologik birlik) keltirilgan: at the back of your 
mind; by no stretch of the imagination; against one's better judgement; one- 
track mind; out of sight, out of mind. 

Shunday qilib, ingliz tilining o'rganilayotgan nutqida frazeologik 
birliklarning pretsedent birliklarining uch xil modifikatsiyasi (o'zgarishi) 
qo'llaniladi: semantik, struktur-leksik va sintaktik. Semantik modifikatsiyada 
predikat birligi kamroq o'zgartirilgan shaklda, lekin boshqa kontekstda hisobga 
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olinadi. Lug‘aviy modifikatsiyada esa o'zgartirilgan frazeologik birliklar leksik 
tarkibi o'zgarmasdan kiritilgan birliklardir. Frazeologik birliklar guruhidagi 
leksik modifikatsiya, leksik (leksik-semantik) almashish, tarkibiy qismlarning 
qisqarishi va qoʻshilishi hamda oʻzgartirishlar kiritish variantlari belgilab 
berilgan. Pretsedent birliklarni o‘zgartirishning eng keng tarqalgan usullaridan 
biri esa leksik almashinuvdir. Komponentlarning qisqarishi - fe'l 
komponentining tushishi fe'l frazeologik birliklarini o'zgartirishning xarakterli 
usuli ekanligi aniqlandi. Komponentlarning birikmasi, birinchi navbatda, inson 
ismlarining turli shakllarini frazeologik birliklar majmuasiga aralashtirish (sifat 
o'zgarishi) yoki bosh gapga asoslangan konstruksiya yaratish (post- 
modifikatsiya) orqali ko'rsatilgan shakllarni qo'shish usullari o'rnatildi. Sintaktik 
modifikatsiya frazeologik birliklarning grammatik kategoriyalarining 
almashinishi bilan bog'liq boʻlib, pretsedent birlikning sintaktik tuzilishining 
oʻzgarishi tufayli yuzaga keladi. Bu oʻzgartirish usuli qoraqalpoq tiliga 
qaraganda ingliz tilida koʻproq tarqalgani aniqlandi. Nutqda oʻzgartirilgan 
frazeologik birliklarning qoʻllanilishi ularning shu vazifani bajarish yoki 
bajarmasligi bilan Бор“ (tasniflash, ifodalilik, badiiy, taqlid, kinoya, kodlash). 
Tasniflash, ekspressivlik, badiiy, kinoyaviy funksiyalar oʻzgartirish jarayonining 
har uch turida qo‘llanilsa, lug'aviy modifikatsiyada ifodalovchi va kodlovchi 
funksiyalar koʻproq uchraydi. 
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Abstract: In this article, research is conducted on the analysis of expressions 
used in advertisements in English and Uzbek mass media. Also, similar and 
different aspects of communicative and pragmatic features of media 
advertisements in the compared languages are highlighted. 

During its development, media linguistics gradually separated from several 
other disciplines as a special direction, which aims to study the global spectrum 
of linguistic problems directed with the help of various linguistic resources, 
among which is the formation of "media reality”. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o'zbek OAVda reklamalarida 
foydalanilayotgan iboralarning tahlili haqida tadqiqot olib boriladi. 
Shuningdek, qiyoslanayotgan tillarda OAV reklamalarining kommunikativ va 
pragmatik xususiyatlarining o xshash va farqli jihatlari yoritib beriladi. 

Oz taraqqiyoti davomida media lingvistika bir qator boshqa fanlardan asta- 
sekin maxsus yo'nalish boʻlib alohida ajralib chiqdi , u turli tillar resurslari 
yordamida yoʻnaltirilgan tilshunoslik muammolarining global spektrini 
o rganish, ular orasida “media haqiqati” ni shakllantirishga maqsad gilingan. 
Kalit sozlar: frazeologizm, ibora, reklama madaniyati, media lingvistika, til 
resursi, tilshunoslik, pragmatika. 


Ommaviy axborot vositalari inson hayotida juda katta ahamiyatga ega. 
Ular insonlarga dunyo boʻylab sodir boʻlayotgan voqealardan va 


ma'lumotlardan xabardor qilish, ularning fikrlarini oʻrgatish va ularga bilim 
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berish imkoniyatini beradi. Bu vositalar turli turlari bo‘lishi mumkin, masalan, 
televizorlar, radio, internet, gazetalar va hokazo. Hozirga kelib ommaviy 
axborot vositalari (OAV) va ijtimoiy tarmoglar orqali olinadigan axborotlar har 
bir inson hayotida doimiy ehtiyojga aylandi. Bu esa OAVlarning yagona 
maqsadi axborot tarqatish degan fikrni anglatmaydi. Shunga ko'ra, ommaviy 
axborot vositalarining ijtimoiy hayotimizda tutgan o'rni va asosiy funksiyalarini 
tushunish zarurati tug' iladi. 

Ommaviy axborot vositalari barcha oʻz manbalari va afzalliklari bilan 
kelib chiqqan. Ularning bir qismi, masalan, televizor yoki radio, yangiliklarni 
oʻzaro muloqot yoʻli bilan tarqatishi mumkin, bu esa odamlarning bilim va 
ma’lumotlar darajasini oshirishga yordam beradi. Biroq, ularning boshqa turlari, 
masalan, internet orqali, oʻzgaruvchan va  ko'rsatuvchan ma’lumotlarni 
tarqatishi mumkin boʻlib, bu esa oʻz navbatida yaxshi, ammo 
o'zgaruvchanliklarga olib kelishi mumkin. 

Tilshunoslikda oʻzining alohida oʻrniga va salmog'iga ega soha - 
frazeologiya sohasi ham yangi bosqichga koʻtarildi. Iboralar til egasi 
hisoblangan xalqning ma'naviy madaniyati, urf-odati, kasbi, yashash joy va 
tarkibi, intilishi, voqelikka munosabati bilan chambarchas bog'ligdir [1;59]. 
Frazeologizmlar ixcham, mano jihatdan salmoqli til birligi boʻlib, davr ruhiga 
mos keladi, chunki milliy qadriyatlar, urf-odatlar rivoj topib borayotgan davrda 
so'zlovchidan har tomonlama ixcham, asosli, obrazli va ta’sirchan shaklda 
ifodalashni taqozo etadi. Ingliz tilidagi idiomalar va ularning oʻzbek tilidagi 
ekvivalentlarini qiyosiy tahlil qilish idiomatik tillarda mavjud boʻlgan boy 
madaniy belgilar va lingvistik oʻzgarishlarni ochib beradi. Ingliz tilida iboralar 
qadriyatlarni, e'tiqodlarni va muayyan jamiyatning urf-odatlarining lingvistik va 
madaniy belgilari boʻlib xizmat qiladi. Umuman olganda, o'zbek tilida ham 
ommaviy axborot vositalari inson hayotidagi muammolarni yechish, 


ma'lumotlar almashish va aloqalar ko'paytirishda katta ahamiyatga ega. Quyida 
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qiyoslanayotgan tillarda bir qancha misollar orqali reklamalarda iboralarning 
qo‘llanilishini keltirib o‘tilgan: 
1. Kafolatlanganligi (Guaranteed). 

Hamma kafolatni ya'ni mahsulotning sifatini yaxshi baholanganligini 
yaxshi ko'radi. Sizning biznesingiz qanchalik kam xavf tug'dirsa, odamlar uni 
sinab ko‘rish ehtimoli shunchalik yugori bo‘ladi. 

2. Sotib olishdan oldin sinab ko'ring! (Try it before you buy it!) 

Bu mijoz tomonidan qabul qilingan xavfni kamaytiradigan yana bir 
narsa. Agar siz ularga mahsulot yoki xizmatlaringizni ular amalga oshirishdan 
oldin sinab ko‘rish imkoniyatini taklif qilsangiz, ularga nima uchun investitsiya 
qilishga arziydiganingizni ko‘rsata olasiz. 

3. Hoziroq o zingiznikini oling! (Get yours now!) 

Shoshilinchlik tuyg'usi marketingning muhim vositasidir va bu kabi 
iboralar odamlarni u yo'qolguncha bortga kirishga undaydi. Bundan tashqari, 
"sizniki" deb aytish ularga egalik huquqini beradi, bu esa kuchliroq his qiladi.. 

4. Mukofotlarni oling...(Reap the rewards) 

Biror bir mahsulotni sotib olingandan so‘ng ular orqali boshqa sovg'alar 
ham yutib olinishini bilish koʻp tinglovchining e’tiborini tortadi. Agar 
mukofotlar mavjud bo‘lsa, odamlar buni bilishi kerak. Bu ibora samarali, chunki 
u aynan shunday qiladi. Bundan tashqari, u egalik huquqini mijozning qoʻliga 
beradi - ular mahsulot yoki xizmatni tanlaganliklari uchun mukofotlanadilar. 

5.Tejamkorlik (Cost-effective) 

Byudjetga ega bo'lganlar uchun ular hali ham sifatli yechimlarni 
olishlarini bilishni xohlashadi. “Arzon” yoki salbiy ma’noga ega bo'lgan boshqa 
soʻzlarni aytish oʻrniga, “tejamkorlik” ular pullari uchun yaxshi qiymatga ega 
boʻlishlarini anglatadi. 

Yuqorida keltirilgan maqsadlarni tinglovchilarga yetkazish va ularning 
mahsulotni yaxshi, sifatli hamda hamyonbop ekanligini bildirish uchun esa 


albatta, tilshunoslik vositalaridan mohirona foydalanish muhim ahamiyat kasb 
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etadi. Ularning eng Кор qo'llaniladigani bu iboralar hisoblanib, ular orqali 
reklamalarning matni tinglovchilar diqqatini tortish, hamda mahsulotning sifatli 
ekanligiga ishontirish kuchliroq ta'sir qiladi. 

Globallashuv sharoitida milliy axborot makonini toʻlaqonli 
shakllantirish, fuqarolarimizda axborot immuniteti va yot g'oyalarga qarshi 
mexanizmlar yaratish orqali qarshi fikr uyg‘ota olish nafaqat Oʻzbekiston, balki 
jahondagi har qanday davlatning strategik manfaatlari bilan hamohang boʻlgan 
muhim masalalar sirasiga kiradi. Jumladan, “Bosma ommaviy axborot 
vositalarida janrlar va mahorat masalalari” kitobida shunday deyiladi: “Yangilik 
nafaqat bir davlat va jamiyat taraqqiyotiga, balki xalqaro hamjamiyat 
taraqqiyotiga ham xizmat qiladi. Dunyoda globallashuv jarayoni borayotgan 
paytda yangilik xalqaro ahamiyat kasb etadi”. 

Deylik, ilm-fandagi yangiliklardan dunyo xalqlarining xabardor 
boʻlishlari taraqqiyotni tezlashtiradi, ya'ni insonlar kashfiyot-u ixtirolar 
natijasida dunyoni, oʻzlikni anglashga harakat qila boshlaydilar. Iqtisodiy- 
siyosiy yangiliklardan voqif boʻlish davlatlar oʻrtasidagi munosabatlarga ta'sir 
qiladi, aloqador davlatlarning rivojlanishiga olib keladi. Bundan tashqari xalqaro 
voqealardan xabardor boʻlib turish davlatning, jamiyatning xavfsizligini ham 
ta” minlashga yordam beradi. 

Shunday qilib, reklama matni va undagi lingvistik xususiyatlar ortida 
tilshunoslikning dolzarb masalalari yashiringan. Misol uchun, pragmatika va 
reklamaning o'zaro aloqadorligi reklama sohasida nozik masalalardan biri 
hisoblanadi. 

Buni tahlil qilishdan avval, pragmatika so’zining tub ma’nosiga bir nazar 
tashlab o'tsak. Pragmatika yunon tilidan “pragma” ish, harakat degan 
ma'nolarni beradi. U tilshunoslikning keng sohasi hisoblanib, semiotika va 
tilshunoslikning nutqda til belgilarining amal qilishini oʻrganuvchi sohasi; 


boshqacha aytganda, muayyan belgilar tizimini oʻzlashtirib, undan 
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foydalanuvchi subyektlarning ayni shu belgilar tizimiga munosabatini 
o‘rganuvchi fan tarmogʻi sanaladi. 

Pragmatika insonning ijtimoiy faoliyatini oʻzida qamrab oluvchi nutq 
jarayoni, muayyan aloqa vaziyati orqali namoyon boʻladi. Lingvistik pragmatika 
aniq shakl, tashqi koʻrinishga ega emas; uning doirasiga so'zlovchi subyekt, 
adresat, ularning aloqa-aralashuvdagi oʻzaro munosabatlari, aloqa-aralashuv 
vaziyati bilan bog'liq koʻplab masalalar kiradi. Masalan, nutq subyekti bilan 
bogʻliq holda quyidagi masalalar oʻrganiladi: 

-bayonning oshkora va yashirin maqsadlari (biron-bir axborot yoki fikrni 
yetkazish, sorog, buyruq, iltimos, maslahat va'da berish, uzr soʻrash, tabriklash, 
shikoyat va boshqalar); 

-nutq taktikasi hamda nutq odobi turlari; suhbat, so'zlashish qoidalari; 

-so‘zlovchining maqsadi; 

-so'zlovchi tomonidan adresatning umumiy bilim jamgʻarmasi, 
dunyoqarashi, qiziqishlari va boshqa xislatlariga baho berilishi; 

-so‘zlovchining o'zi bayon qilayotgan xabarga munosabati kabilar. 

Pragmatikada nutq adresati, oʻzaro aloqaga kiruvchilarning munosabatlari, 
muayyan aloqa vaziyati singari omillar bilan bog‘liq holda koʻplab masalalar 
oʻrganiladi. Pragmatika odamning lingvistik belgilarni go“llashi uchun barcha 
shart-sharoitlar, ularning nutq faoliyati jarayonida sheriklarga oʻzaro ta'sirini 
oʻrganadi. 

Nutq harakatini bajarishda bir vaqtning oʻzida ikkita harakat amalga 
oshiriladi: bayonotning haqiqiy aytilishi (locutionary act) va so'rovning 
ifodasi, masalan, iltimosni ifodalash va boshqalar. Boshqacha qilib aytganda, 
xabarni uzatishdan tashqari, so‘zlovchining kommunikativ niyati amalga 
oshiriladi. J.Ostinning fikriga koʻra, bayonot, qoʻshimcha ravishda, 
tinglovchiga u yoki bu ta'sirni amalga oshirish uchun moʻljallangan 
boʻlishi mumkin,  ya'ni. perlokatsion ta'sirga ера. Ijtimoiy reklama 


ta`sirining muhim natijasi boʻlgan perlokatsion effektdir. Ijtimoiy reklama 
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faoliyati uchun pragmatik o'rganadigan bir qator masalalar muhim va dolzarb 
bo‘lib, xususan, bayonotning qabul qiluvchiga ta'siri hisoblanadi. Har bir 
reklama matni ma'lum bir maqsadni ifodalash uchun mo*ljallangan. Har qanday 
reklama matnining pragmatik yo'nalishi -bu adresatni javob berishga undashdan 
iboratdir. 
Quyida o'zbekona reklamaga diqqat qilaylik: 
Sevimli opa singillar! 
Sizlarga ajoyib bo'lgan Aloe Vera bilan Yevro Sarpo to'plamini taklif 
qilamiz! 
-eng zamonaviy, chiroyli va qulay 
-qaynonangizni va ovsiningizni bunday sarpo bilan qoyil qoldiring! 

Albatta, mahsulot ishlab chiqaruvchilar qanday reklama qilishni juda 
yaxshi bilishadi. Ayniqsa, oʻzbek oilalarida odatiy turmush tarz hisoblangan 
ovsinlarning va qaynona-kelinning o'rtasida qarindoshlik munosabatlar haqida, , 
mebellar va turli oshxona jihozlari sotib olish biz  o'zbeklarn hayron 
qoldirmaydi. Reklamada ayni shu stereotipga ishora qilingan. 

Agarda oddiygina qilib, mahsulot sifatinigina maqtab reklama 
qilinganida, balki reklama o‘z jilosini va milliy mentalitetni yo*qotishi mumkin 
va boshqa barcha reklamalar qatori oddiy boʻlib qolishi ehtimoldan holi emas. 

Ana endi ingliz OAV tilida qoʻllaniladigan iboralarni tahlilini ko‘rib 
chiqadigan boʻlsak: 

“Limited quantities available”. 

Ushbu ibora orqali mahsulotning ishonchli hamda sifatli boʻlgani uchun, 
uning soni chegaralanganligi, shu munosabat bilan xaridorlarga tezroq sotib 
olish kerakligini bildirish maqsadida go‘llanilganligini ko‘rishimiz mumkin 
boʻladi. 

Shuni xulosa qilib aytish mumkinki, reklama sohasi kundan-kunga rivoj 
topib, insonlarni oʻz mahsulotini sotib olishga undamoqda. Va bunda 


tilshunoslik sohasi muhim ahamiyat kasb etmoqda. Demak, tilshunoslik sohasi 
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rivoj topgani sari u juda ko'p tarmoqlarni o'z ichiga olmoqda va o'zining 


xususiyat va bo‘limlarini yanada kengaytirmoqda. 
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Abstract: This article describes the various types of discourse tenor in discourse 
linguistics. The segmentation of the discourse into subordinate, peer, and 
superior tenors has been specifically examined. Both oral and written discourse 
are highly intelligible when it comes to the various types of discourse tenor. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada diskurs tilshunosligida diskurs tenori turlari 
haqida ma’lumot berilgan. Xususan, diskursning hukmron, hamroh va tobe 
tenorga bolinishi о rganilgan. Diskurs tenor turlari, ое гакі va yozma 
diskursda birdek suhbatning tushunarli yetib borishida asosiy rol o 'ynaydi. 
Kalit soʻzlar: Tenor, diskurs, maydon, uslub, hukmron, hamroh, tobe, dialogik 
diskurs; 

Kirish Oʻzbek tilida biron bir suhbat jarayonida diskurs tenori qoʻllaniladi 


va ingliz va oʻzbek tillarida ko'p jihatdan farqlanmaydi. Chunki diskurs tenori 
konteksdan hamda uslubdan kelib chiqib qoʻllaniladi. Aynan badiiy 
adabiyotdagi ya'ni epik asarlardagi diskurs tenorlarni oʻrganish, ilmiy tadqiqot 
ishimizning bir boʻlagi hisoblanadi. “Dialogik diskurs tenorining milliy madaniy 
xususiyatlari” (U.Shekspir komediyalarining o`zbek tilidagi tarjimasi misolida), 
ushbu izlanish mavzusi orqali biz tenor tushunchasi oydinlik kiritib, diskurs 
tilshunosligi, dialogik diskurs va asosan, diskurs tenorining uchta turi-Superior, 


peer, subordinate- ya'ni hukmron, hamroh, tobe turlarini aniqlab oʻzbek va 


138 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


ingliz tillarida qiyosiy tahlil qilamiz. Diskursda tenor, asosan jumlani 
tinglovchiga qanday qilib yetkazib berishni anglatsa, diskurs maydonini suhbat 
mavzusini aniqlaydi, uslub boʻlsa diskurs jarayoninining og'zaki yoki yozma 
tarzda ekanligini koʻrsatadi. Diskurs tenorini bilish undan foydalanish, 
tinglovchiga ma'noni toʻla tushunib olish uchun yordam beradi. Diskurs 
tilshunosligi borasida koʻpchilik jahon olimlari yuzlab kitoblarda oʻz 
izlanishlarini yozib qoldirganlar. 

Adabiyotlar tahlili T.V.Deyk, M.Halliday, D.Shiffrin, M.Grigory, 
S.Karol[1] D.Haymes , T.A.Deyk va B.Paltrij, diskurs tilshunosligi otasi nomini 
olgan N.Ferclog [2]boshqalar diskursni ijtimoiy tilning konteksdagi turli xil 
ifodasi deb o'rganishgan 

Tadqiqot metodologiyasi Biz foydalanadigan jumlalar nima bo'lishidan 
qatiy nazar, va biz foydalanadigan narsalar nima bo'lishidan gati nazar tilni 
tushuntirishga kirishishdir, unda strukturaning barcha jihatlari birlashadi haqiqiy 
vaziyatlarda monologlar yoki suhbatlar hosil bo'lishi kuzatiladi. Barcha yo'llar 
diagrammada ko'rsatilganidek, diskursga olib keladi. Bu yerda aytilgan gap, 
keng ma'noda, diskurs tenori bilan bir qatorda yozma ravishda go'llaniladi. Ba'zi 
matn termini xuddi shunday keng qo'llashni va matn tilshunosligidan bahslashib, 
boshgalari diskurs tenori tahlilini gapirishi aslida esa magsad bir xil bo'lib 
bunda individual so'zlar va jumlalarni tahlil qilishdan qochib, monolog va 
dialogning haqiqatiga va har qanday usulda diskursga o'tish edi. 

Monologik diskurs va suhbatni farglash biz yuqorida ko'rgan narsalardan fargli 
ravishda turli xil klassifikatsiyani taqdim etadi. Monolog boshchiligida biz 
ma'ruzalar, diskurslar, sharhlar, va'z va huquqiy taqdimotlar kabi turlarni o'z 
ichiga olamiz. Dialog yoki muloqot deganda biz suhbatlar, kengashlar, 
telefondagi suhbat, muloqot matni va kundalik suhbatlar kabi turlarni topamiz. 
Har bir suhbatdoshning izohli iboralaridan foydalanishi qiziqarli fikrlarni 
keltirib chiqaradi. O'zingiz bilgan narsalar, sizning fikringizdan ko'ra 


nozikroqdir, shu sababdan muloqotda hammasini oshkor qilmaysiz lekin bu siz 
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aytgan fikrga ya'ni diskurs matnida o'z aksini topadi. Ayni biz izlanish olib 
borayotgan, diskurs tenori shu o'rinda, matnni lisoniy va nolisoniy vositalardan 
foydalanilgan holda, yetkazilishi zarur bo'lgan jumlani to'g'ri va tushunarli 
bo‘lishiga ko‘maklashadi. Tilning ikki jihati - og'zaki va yozma uslub bir-biriga 
bog langan bo‘lib, og'zaki nutq yozma matnning manbasi hisoblanadi.[3] 
Qanday omillar diskursni shakllantirishga yordam beradi? Eng muhimi, 
ishtirokchilar soni va ular o'rtasida mavjud bo'lgan munosabatlar deb javob 
bergan bo'lardik. Diskurs maydoni, tenori va uslubi asosiy ro’! o‘ynaydi.Bu, 
masalan, interaktivlikning rasmiyatchilik darajasini, shuningdek manzillar va 
ta’qiqlangan so'zlarini ishlatish kabi ko'plab o'ziga хоз xususiyatlarni 
ta'minlaydi. Suhbatlarning xususiyatlari ham psixologik va ta'limiy jihatdan 
shakllantiriladigan omillardan biridir. Ruhiy omillarning boshlig'i - bizni o'z 
ichiga olgan shaxs,shaxsiylik va yoqtirish yoki yoqtirmaslik kabi tushunchalar. 
Misol uchun, ba'zi e-pochta xabarchilari yangi punktuatsiya, kapitalizatsiya va 
matn terish ishlarida yangi belgilardan foydalanishga intilmoqdalar, boshqalar 
esa Devid Krystsning "Til sinopsisi" konvensiyasiga qat'iy rioya qilishadi. Veb- 
dizayn uchun shrift tanlashda estetik omillar ham muhimdir. O'qitish omillari 
orasida biz o'qimishli bo'lgan o'quv materiallari va o'qituvchilardan, xususan, 
ularning preskriptivizm darajasidan (bu kabi g'amxo'rlik qiladigan yoki 
g'amxo'rlik qilmaydigan darajada) o'zlashtiradigan nuqtai nazarni o'z ichiga 
olgan til haqida ta'lim beramiz) Diskursdagi tilni kiyim bilan taqqoslash diskurs 
tushunchasini tushunishga yordam beradi. Agar bizning garderobimizda bir 
qancha kiyim-kechak variantlari mavjud bo'lsa, biz mavjud o'zimiz 
qatnashayotgan ijtimoiy sharoitlarga mos keladigan kiyim tanlashimiz kerak. 
Shunga o'xshab, bizning miyamizda turli xil lingvistik variantlarga ega bo'lsak, 
biz o'zimizga tegishli bo'lgan ijtimoiy sharoitlarga mos keladigan munosib tilni 
(ya'ni tillarni, dialektlarni, matnni va uslublarini) tanlash imkoniyatiga egamiz 
Tahlil va natijalar: Diskurs tenorini yaqindan oʻrganadigan boʻlsak, 


tenor -shaxslararo munosabat yaqinligini, rasmiy va norasmiy munosabatni 
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o‘rganadi, diskurs maydoni qanday g`oyani, ya’ni diskursning qanday mavzuda 
suhbat ketayotganligini o“rgansa, diskurs uslubi nutq yoki matnni og'zaki yoki 
yozma ekanligini aniqlaydi. Taniqli tilshunos olim Maykl Hallidey [4]o‘zining 
tizimli funksional tilshunosligi doirasida diskurs tenorini oʻrganishga katta hissa 
qoʻshgan. U til tanlash ijtimoiy rollarni, munosabatlarni va muloqotdagi kuch 
dinamikasini qanday aks ettirishini o'rganib chiqdi. Uning asosiy tadqiqotlaridan 
ba'zilari maydon va uslub bilan birga tenor aspektlarini o'z ichiga olgan "registr" 
tushunchasini ishlab chiqishni o'z ichiga oladi. Hallidey, shuningdek, diskurs 
shakllarini shakllantirishda kontekstning rolini va ijtimoiy ma'nolar va o'ziga 
xosliklarni muhokama qilish uchun tildan foydalanish usullarini ko'rib chiqdi. 
Uning ishi diskurs tahlili va sotsiolingvistikaga doimiy ta'sir ko'rsatdi. 

Xulosa. Diskurs tilshunosligi zamonaviy tilshunosligi bo*limlaridan 
boʻlib, hozirda ko‘p izlanishlar olib borilgan va olimlar haliyam bu sohada 
lingvistik izlanishlar olib borilmoqda. Dialogik diskurs tenori ham aynan 
izlanish talab qilgan mavzulardan hisoblanadi. 
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Annotatsiya: Maqolada o'zbek va ingliz tillarida iboralarning umumiy 
mohiyati va ularning о сіва xos xususiyatlari ifodalangan. Shuningdek, 
iboralarning har ikki tildagi o zaro umumiy va farqli jihatlari misollar bilan 
asoslangan. 

Kalit solar: Frazeologiya, iboralar, frazeologizm, semantika, frazalar, 
frazeologik birliklar. 


Ma'lumki, jahon tilshunosligida frazeologizmlar dunyo xalqlarining tili, 
tarixi, oʻtmish turmush tarzi, o*y-xayollari, milliy-madaniy hayoti hamda urf- 
odat va an'analari kabi oʻziga xosligining universal va differensial holatlarini 
ifodalovchi vositalar sifatida alohida e'tirof etib kelinadi. Har bir til oʻzining 
frazeologik birliklariga ega. Iboralar esa oʻzi mansub boʻlgan tilning lugʻat 
sostavini, frazeologik boyligini ifodalovchi vositalardan biri oʻlaroq, nutq 
ta`sirchanligini oshirishga, nutqning ifodali boʻlishiga va emotsionallikni 
taminlashga xizmat qiladi va ayni shu jihati bilan boshqa til birliklaridan 


alohidalikni kasb etadi. Yillar davomida iboralarning shoir-u yozuvchilar, 
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mashhur so'z ustalari tomonidan bebaho boylik sifatida foydalanib, o'rinli 
qo‘llashga alohida e'tibor Бег kelinayotganligi bejizga emas. 

Umuman, o‘zbek tilshunosligida iboralarga bir qancha ta’riflar berilgan. 
"Tuzilishi jihatidan so'z birikmasi yoki gapga teng, umumlashgan ma'no 
anglatuvchi, komponentlari qisman yoki to‘lasincha ko‘chma ma'no ifodalovchi 
turg'un leksik-semantik birliklar” [1;29]; “Bittadan ortiq leksik negizdan tarkib 
topgan, tuzilish jihatdan birikmaga, gapga teng, mazmunan so‘zga ekvivalent, 
yaxlitligicha koʻchma ma'no anglatuvchi lug'aviy birlikka ibora deyiladi” [2;38] 
Iboralar uchun emotsional-ekspressiv bo'yoqdorlik xususiyati oʻziga xos 
ajralmas jihat hisoblanadi. 

Odatda, frazeologizmlar shaxs tushunchasi bilan bog'lanib, insonlarning 

ruhiy-aqliy hamda fiziologik holati, fe'l-atvori, hatti-harakatlarini ifodalaydi. 
Shunga koʻra tilshunoslikda iboralar shaxs faoliyati va ruhiyati bilan bogʻliq 
frazeologizmlar, hayvonlar obrazi asosida shakllangan frazeologizmlar hamda 
diniy tushunchalar doirasida shakllangan frazeologizmlar kabi turlarga boʻlinadi. 
O'z navbatida ushbu guruhlar ham o‘zaro ichki guruhlarga ajratiladi: 
1. Shaxs faoliyati va psixikasi bilan bogʻliqligi jihatidan shakllangan 
frazeologizmlar; 2. Pazandachilik doirasida shakllangan frazeologizmlar; 3. 
Tibbiyot doirasida shakllangan frazeologizmlar; 4. Dehqonchilik doirasida 
shakllangan frazeologizmlar, 5.Chorvachilik doirasida shakllangan 
frazeologizmlar; 6. Kasb-kor doirasida shakllangan frazologizmlar; 7.Maktab- 
maorif doirasida shakllangan iboralar, 8.Musigachilik doirasida shakllangan 
frazeologizmlar[3;25] 

Frazeologiya tarixiga nazar tashlasak, uning fan sifatida shakllanishi 
fransuz olimi Sh.Balli nomi bilan bog'ligligiga amin boʻlamiz. Shuningdek, 
frazeologiyaning tilshunoslikning mustaqil ilmiy sohasi sifatida shakllanishida 
fransuz olimlari P.Giro, A.Rey hamda rus olimlari V.V.Vinogradov, 
V.L.Arxangelskiy, A.V.Kunin, A.D.Rayxshteyn, N.Chernishevalar ham oʻz 


hissasini qo'shishgan. Imiy adabiyotlarda oʻzbek frazeologiyasining jonkuyar 
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tadqiqotchilari sifatida Sh.Rahmatullayev, H.Berdiyorov, M.Umarxo‘jayev, 
M.Sodiqova, A.Mamatov,  B.Yo'ldoshevlar tilga olinadi. Darhaqiqat, 
Sh.Rahmatullayev oʻzbek tilshunosligida oz frazeologik maktabiga asos solgan 
olim hisoblanadi. Olim oʻzining “Nutqimiz Котка”, “Oʻzbek tilining izohli 
frazeologik lugʻati” , ‘Oʻzbek tilida fe’l frazemalarning bog‘lashuvi” kabi ilmiy 
asarlari bilan frazeologiya rivojiga ulkan hissa qoʻshgan. O“zbek tilshunosligida 
iboralarning lingvistik tadqiqiga bagʻishlangan qator ishlar amalga 
oshirilgan,xususan, iboralarning semantik, stilistik, struktural-grammatik, 
qiyosiy-tipologik hamda etimologik tadqiqi Sh.Rahmatullayevning “Oʻzbek 
frazeologiyasining ba'zi masalalari”, I.Qo‘chqortoyevning “Abdulla Qahhorning 
frazeologik novatorligi”,  Sh.Rahmatullayevning “Oʻzbek tilida  fe'l 
frazemalarning bog‘lashuvi, B. Yo'ldoshevning “Frazeologik uslubiyat asoslari”, 
A.Mamatovning “Oʻzbek tili frazeologizmalarining shakllanish masalalari” 
singari asarlarida aks ettirilgan. Bu borada Sh. Rahmatullayevning “Oʻzbek 
tilining izohli frazeologik lugʻati” oʻzbek tili frazeologizmlarini tahlil qilish, 
oʻrganish va  yig'ishda dastlabki qadamlardan boʻldi. Shundan soʻng 
B.Mengliyev hamda M.Xudoyberdiyevalar hammuallifligida “Oʻzbek tili 
iboralari o*quv lugʻati” (maktab oʻquvchilari uchun) ham ishlab chiqildi. 

Har bir tilda mavjud frazeologik birliklar, xususan, iboralar ham olamning 
lisoniy, yoxud milliy oʻziga xos lisoniy manzarasini ifodalashda ishtirok etadi. 
Bir-biridan ijtimoiy-madaniy jihatdan tamomila farq qiluvchi Sharq va Gʻarb 
madaniy-ijtimoiy hayotini aks ettiruvchi iboralarni tadqiq qilish mavzuning 
dolzarbligini ta'minlaydi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi iboralarning milliy- 
madaniy, strukturaviy va komponentlik xususiyatlarini oʻrganib chiqishda ham 
qator o'ziga xosliklar, umumiy va farqlovchi jihatlar e'tiborga olinadi. 

Ingliz tilshunosligida L.P.Smit, A.Mackay, J.Seidlou kabi ingliz olimlari, 
shuningdek, A.V.Kunin, N.N.Amosovalarning tadqiqotlari ingliz frazeologiyasi 
muammolari yechimiga bagʻishlangan. Ingliz tilida ham iboralar milliy ruh, 


madaniyat va hayot tarzining ifodalovchisi sifatida alohida e’tirof etiladi. Ingliz 
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tilshunoslari frazeologik birliklarga olamning lingvistik tasvirini 
shakllantiruvchi vosita sifatida qarashadi. Iboralarni bilish va oʻrganish xalq 
tarixi va turmush tarzini chuqurroq oʻrganishda muhum rol oʻynaydi. Dastavval, 
ingliz frazeologiyasi masalalari asosan, grammatika, stilistika, leksikografiya, til 
tarixi kabi sohaviy doiralarda oʻrganilgan. Keyinchalik, frazeologiya bevosita 
leksikologiyaning bir tarmogʻi sifatida tahlil qilindi. Tilshunoslikda zamonaviy 
yo'nalishlarning vujudga kelishi bilan frazeologiya tilshunoslikning mustaqil 
tarmogʻi sifatida qabul qilindi va kompyuter lingvistikasi yutuqlari 
tilshunoslikning bu tarmog ini ham o'z qamroviga ola boshladi. 

Darhaqiqat, oʻzbek va ingliz tillarida ham iboralar oʻzaro ma’nodosh va 
qarama-qarshi ma’nolarga ega boʻlish xususiyatiga ega. Ya'ni ingliz tilida ham 
oʻzbek tilida boʻlgani kabi bir paytning oʻzida qoʻrquv, shodlik, xursandchilik, 
azoblanish, hayrat- taajub kabi emotsional holatlarni ifodalashga xizmat 
qiluvchi bir qancha sinonim iboralar mavjud . Masalan, “miserable as 
bandicoot”, “over a barrel”, “ like a bastard” kabi frazeologik birliklar dard-u 
alam, hafagarchilik kabi emotsional ma'noga ega boʻlsa, “have а ball”, “full of 
beans” frazeologik birliklari 
quvonch, sevinish emotsional bo‘yog‘iga ера. 

Quyida bir xil mazmun-mohiyatga ega boʻlgan va oʻzbek tiliga tarjimon 
yordamisiz ham osonlik bilan tarjima qilinishi mumkin boʻlgan iboralarga 
misollar keltiramiz: 

“Adding fuel to the fire?” - olovga yog‘ sepmoq (vaziyatni yanada 
chigallashtirmoq; atay urushtirmoq); Bite one's nails- #irnog ini tishlamoq( 
asabiylashmoq, havotirlanmoq, hayajonlanmoq); On the tip of my tongue- 
tilimning uchida turibdi; When pigs fly — “cho 'chqalar uchganda” deb tarjima 
qilinadi. Bu ibora o'zbek tilidagi “tuyaning dumi yerga tekkanda” iborasi bilan 
ma'nodoshdir.; Kill two birds with one stone — “Bir o'q bilan ikki 
gushni/guyonni urmoq'(ayni bir vaqtda ikki narsani oʻylab ish tutmoq va 
uddasidan chiqmoq); Giving a helping hand — “yordam qoʻlini cho'zmoq". 
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Xulosa qilib aytganda, frazeologizmlar tuzilishi, leksik-semantik, 
funksional-uslubiy va sintaktik vazifalariga koʻra tilning boshqa birliklaridan 
farqlanadi. Shunga Ко‘га ular alohida leksik birlik oʻlaroq oʻziga xos jihatlarga 
ega boʻladi. Har ikki tilda ham iboralar narsa-hodisalar, voqealar, shaxs faoliyati 
va xarakterini oddiy so‘z bilan emas, balkim obrazli-ekspressiv ifodalash, 
ehtiyoji asosida yuzaga keladi. 
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Annotatasiya: Ushbu maqolada oʻzbek tilishunosligida sinonimiya 

hodisasi uning xususiyatlari hamda tilshunoslikdagi o rni masalalari atroflicha 
tahlil qilingan. 
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Tilshunoslikda sinonimiya hodisasi chuqur tarixiy ildizlarga ega, juda keng 
tahlil qilingan hodisa bo’lib, sinonimlar nafaqat tilshunoslikning, balki 
adabiyotshunoslik, madaniyatshunoslik, psixologiya kabi qator fanlarning ham 
o'rganish obyektidir. Sinonimiya haqida tilshunoslikda turlicha qarashlar 
mavjud. Sinonimlarni o'rganish dastlab faqat leksik sathda bo'lib, “..odatda, “bir 
xil ma’noli so'zlar", “bir-biriga yaqin ma’noli so'zlar”,”yaqin, yoki bir ma’noli 
so'zlar", “uslubiy bo'yoglari , qo'llanish sathlari bilan farqlanuvchi so’zlar 


sifatida ta'riflanadi”.[1] “O’zbek tilshunosligida sinonimlarga berilgan ta’rifga 


e'tibor berilsa, ularni belgilashda dastlab leksemalarning ma'no juhatidan bir 
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xilligiga[2] , so'ngra ma'nolarning umumiyligiga[3] , keyinchalik esa ma'noviy 
o'xshash(aynan)likka asoslanilgani kuzatiladi". O'tgan asrning 70-yillariga 
qadar sinonimlik ma'noning aynan bir xilligi asosida belgilangan bo’lsa, 80- 
yillarga kelib, so'zning semantik strukturasi bir qancha olimlar tomonidan semik 
tahlil asosida o'rganila boshlandi (Sh.Rahmatullayev, H.Ne'matov, E.Begmatov, 
R.Rasulov shular jumlasidan) . Sinonimlarni belgilashga ham semik tahlilning 
tatbiq etilishi sinonimik qatorlarga  birlashtirilayotgan leksik birliklar 
ma'nolaridagi aynanlik, umumiylik va farqlilikka aniqlik kiritish imkoniyatini 
yaratdi. Shuning uchun o'zbek tilshunosligida sinonimlarni belgilashda 
an'anaviy va zamonaviy qarashlar tubdan farq qiladi. Keyingi davrda 
sinonimlarning leksik ma'nosini semik tahlil qilish keng tus oldi.[4] 
Sinonimlarga bunday yondashuv ulardagi aynanlik va farqlilik belgilarini 
ajratishda muhim ahamiyatga egadir. Til sathi birliklarida kuzatiluvchi 
aynanlikni ularning ma’nosi, shakli, vazifasi, uslubiy belgisi kabilarning teng 
kelishida, o'zaro muvofigligida ko’rish mumkin. Bu kabi aynanliklar 
farqlanishlar bilan o'zaro aloqada bo'lib, bir-biriga nisbatan belgilanadi 
o'zgarishlarining bevosita kuchayib, rivojlanib borishi natijasida nisbiy 
o'zgachalik xususiyatlarini kasb eta borish holatidir. Zidlilik aynanlikdan sifat 
o`zgarishlari orqali o'sib chiqar ekan, bu jarayonda yangi mohiyatning yuzaga 
kelishi sodir bo'ladi. E.N.Miller qarashlariga ko'ra, zidlilik aynanlikning 
dialektik inkori, aynanlikning noo’xshash ko’rinishidir. Zidlilik aynanlikdan 
variantlilik, farqlilik orqali (tadrijiy “sakrash” yo'li bilan) hosil bo’lgan boshqa 
aynanlikni, ya'ni yangi narsa bo'lib, o'zidan keyingi “zanjirli” jarayonning 
(aynanlik-farqlilik-zidlilik) dastlabki xalqasini hosil qiladi.[5] Ko’rinib turibdiki, 
aynanlikdan farqlilikka o'tishda zanjirsimon aloqa shakllanadi va bunda 
aynanlik birinchi tugunni, farqlilik esa so'nggi tugunni aks ettiradi. Keyingi 
davrlarda tilshunoslikda chuqur tahlil qilinayotgan bu zanjir hodisasi lug'aviy 


darajalanish — graduonimiya hodisasidir . 
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Gradual oppozitsiya (lot. gradus — qadam, bosqich) — О. Darajali 
oppozitsiya. Graduonimiya sinonimik qatorda farqlilik omiliga asoslangan 
darajalanishdir. Sinonimlik hodisasi ham dastlab leksik sathda o'rganilgan 
bo’lsa-da, keyinchalik morfologik va sintaktik sinonimlar ham mavjudligi 
aniglandi. Barcha sathlardagi sinonimlarga quyidagi ta'rifni berish mumkin: 
“Sinonimlar bir umumiy ma'no-mazmunga ega bo'lgan, lekin emotsional- 
ekspressiv hamda funksional jihatdan farglanuvchi til birliklaridir ". Sinonimlik 
variantlilikdan fargli ravishda fonetik sathda mutlaqo uchramaydi. Leksik 
sinonimlar semadagi ma'no bo'yog'ining darajalanishi, uslubiy xoslanishi, 
ba'zan salbiy -ijobiy bo'yoqqa egaligi bilan farqlanadi. Buni matematik 
koordinatalr o'qi orqali quyidagicha ko'rsatish mumkin. 

Sinonimlar morfologik sathda, asosan, ko'makchi morfemalar shaklida 
namoyon bo'lib, ularni quyidagi turlarga bo'lish mumkin: 

1. So'z yasovchi morfemalar sinonimiyasi. 

2. Lug'aviy shakl hosil qiluvchi morfemalar sinonimiyasi. 

3. Munosabat shakli hosil qiluvchi morfemalar sinonimiyasi. 

So'z yasovchi qo'shimchalar sinonimiyasi ham o'z o'rnida quyidagi 
turlarga bo'linishi mumkin: 

a) Ot yasovchilar: tilchi — tilshunos, chizgi — chiziq; 

b) Sifat yasovchilar: benomus — nomussiz , baodob — odobli ; 

c) Ravish yasovchilar: mardona — mardlarcha , tiriklayin — tirigicha; 

d) Fe'l yasovchilar: senlamoq —sensiramogq, birlashmoq — birikmoq kabi. 
Lug'aviy shakl hosil qiluvchi morfemalar esa faqat grammatik ma'no hosil 
qilgani sababli ikki xil holatdagi ma'nodoshlikni hosil qiladi. 

1. To'g'ridan to'g'ri ma'nodoshlik: sarg'ish (sariqtish) — sarg'imtir 
(sarigHmtir), ko’rildi —solindi. 

2. Ma'lum garammatik ma’noni ifodalashdagi ma'nodoshlik: majhul va 


o'zlik nisbat fe'llari o’timli fe'Ini o'timsiz qiladi kabi. 
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Munosabat shakli hosil qiluvchi morfemalar , asosan, ikki xil bo'lib, ular 
ismga хоз munosabat shakllar hamda fe'lga хоз munosabat shakllarga bo’ linadi. 
Ismga xos munosabat shakllar sintaktik sinonimiyaning yuzaga kelishiga xizmat 
qiladi. Masalan: 

Dala (bosh kelishik) aylandim. 

Dalani aylandim. 

Dalada aylandim. 

Fe'lga хоз munosabat shakllar esa to'g'ridan to'g'ri sinonimlik hosil 
qilishi mumkin. Masalan: keldim — kelyapman (shaxs-son: I shaxs, birlik), bor 
(0) -borgin (тау1:П shaxs, buyruq mayli). 

Sinonimlik o'zbek tilshunosligida ma'nodoshlik deb ham yuritiladi. Bu 
atama ko'proq leksik sinonimlarga nisbatan qo'llangan. Sintaktik sinonimlar 
uchun mazmundoshlik atamasini taklif etamiz. 

Sintaktik sathda sinonimlik hozirgacha shakliy sintaksis tamoyillari bilan 
tasniflangan bo’lib, ularda, asosan, morfologik belgi — ko’rsatkichlar ( 
ko’makchi morfemalar va yordamchi so’zlar) ma'nodoshligi bosh omil 
hisoblanadi. 

Sintaktik sinonimlar quyidagi turlarga bo’linadi: 

1. So'z birikmalari sinonimiyasi. 

2. Gaplar sinonimiyasi. 

Sintaktik sinonimlarni tasniflashda turkolog olimlar har xil fikrlarni 
bildirgan bo’lsa-da (Y.P.Shendels 3 turga, V.P.Suxotin hamda V.I.Kononenko 4 
turga, S.M.Ibragimov esa 9 turga bo’ladi), lekin asosiy klassifikatsiya yuqorida 
ko'rsatilgan ikki turni ifodalaydi xolos. Sinonim gaplar oddiy tushunchadagi 
leksik sinonimlardan quyidagicha farqlanadi: 1.Leksik sinonimlar til birligi 
hisoblansa, sinonim gaplar nutq birligi sanaladi. 2.Leksik sinonimiya ko‘pincha, 
bir necha leksik birliklar oʻrtasida kuzatilsa, gap sinonimiyasi, asosan, ikki 
sintaktik konstruksiya oʻrtasida yuzaga chiqadi. Sintaktik sinonimlar noverbal 


vositalar bilan qo'llanishi mumkin. “Pantamimo va xareografiyada yuz va tana 
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harakatlari bilan noverbal nutq amalga oshiriladi. Bu harakatlar , ko‘pincha, 
hamma tillarda so'zlashuvchilar va har xil madaniyat egalariga bir xilda 
tushunarli va ta'sirli kechadi. Eslang, kino hali ovozlashtirilmagan davrda 
tomoshabinlar kadr ostidagi titrdan koʻra qahramonlarning yuz ifodasi va 
harakatlari orqali voqeani yaxshiroq idrok etishgan. Shuning uchun ham 
jahonning mashhur kinorejissori Charli Chaplin kino ovozlashtirilganda ham 
undan foydalanmadi. Uning oq-qora tasvirdagi ovozsiz kadrlari hamon hammani 
hayratga solib kelmoqda. Buning sababi ulardagi mimikaning va harakatlarning 
verbal vositalardan koʻra koʻproq ma'no ifodalashidadir”. 

Sintaktik sinonimiya (mazmundoshlik)ni sintaktik parallellizm deb 
yuritish biroz noaniqlik tug'diradi, chunki parallellizm leksik sathda 
variantlilikni ifodalasa, sintaksisda, yuqorida ko'rib o'tganimizdek, parallel 
sintaktik strukturali gaplarni ham ko'rsatadi. Shuning uchun, mazmuniy 
parallellizm atamasi o'zini to'la oqlamaydi. Bizningcha, sintaktik sinonimiya 
ma'nosida mazmundoshlik atamasi qo'llansa va sintaktik sinonimiyani hosil 
bo’lishiga xizmat qiluvchi birliklar , ya’ni grammatik shakllar — bog’lovchilar, 
bog'lovchi vazifasidagi vositalar leksik sinonimiyani hosil qiladimi, sintaktik 
sinonimiyanimi , qayta tekshirib ko’rish lozim. 

Sinonimlarga berilgan ta'riflarda dastlab bir xillik, soʻngra umumiylik, 
keyinchalik esa oʻxshash (aynan)lik tamoyiliga asoslanildi.[6] Oʻtgan asrning 
soʻnggi choragida “ma’nosi aynan bir” tamoyili urfdan qoldi, sinonimlarga lison 
va nutq dixotomiyasi nuqtai nazaridan e’tibor berila boshladi. 

Sinonimik qatorning chegarasini belgilashda bosh soʻzning ahamiyati katta. 
Shu oʻrinda ta'kidlash lozimki, lugʻaviy paradigmalarning bir qator sifatida 
namoyon boʻlishi va har bir qatorning oʻz bosh soʻzi boʻlishi tabiiy. Bitta 
leksemaning mazmuniy maydon hosil qiluvchi a’zolari mavjud boʻlsa, umumiy 
ma’noga ega boʻlgan so'z bosh so‘z ham mavjud. Ilmiy adabiyotlarda bosh so‘z 
terminiga sinonim sifatida uslubiy betaraf, neytral, mo‘tadil, dominant so'z kabi 


terminlar qoʻllangan. Ushu boʻlimda sinonimik qatorning umumiy ma’noga ера, 
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uslubiy betaraf, har jihatdan neytral boʻlgan leksemani bosh so‘z termini qabul 
qilindi va qolgan oʻrinlarda xuddi shunday до Папа. 

Bosh soʻz sinonimik qatordagi barcha so'zlar bildirgan umumiy ma’noni 
ifodalashi va barcha uslublar uchun, barcha zamon uchun bir xilda foydalana 
oladigan so'z boʻlishi lozim. Masalan, dushman, yov, gʻanim, ag'yor, yogʻi 
sinonimik qatorida dushman so'zi bosh so‘z sifatida tanlangan. Chunki u oʻz 
qatoridagi boshqa soʻzlar orasida eng keng qoʻllaniladigan va barcha uslublar 
uchun umumiy xoslangan so‘z. 

Sinonimik qator uchun bosh soʻz muhim hisoblanar ekan, avvalo bosh 
soʻzning chegarasini belgilab olish zarur. Bosh soʻzning chegarasi bir qarashda 
aniqqa oʻxshaydi: umumiy ma’noga ega, barcha uslublar uchun xoslangan, keng 
qoʻllanadigan soʻzlar bosh so‘z sifatida tanlanadi. Vaholanki, bitta qatorda bir 
nechta shunday so'zni uchratish mumkin. 

Jilmaymoq, kulimsiramoq, iljaymoq, irjaymoq, tirjaymoq, ishshaymoq, 
irshaymoq sinonimik qatorida ikkita uslubiy betaraf so‘z mavjud: jilmaymoq va 
iljaymoq. Ushbu soʻzlarning O'TSILda keltirilgan izohida quyidagicha fikr 
yuritilgan: Ovoz chiqarmay koʻz, lab harakati bilan kulgi ifoda qilmoq, 
miyigʻida kulmoq. Jilmaymoq va iljaymoq so'zlari stilistik jihatdan neytral 
hisoblanadi. Irjaymoq, tirjaymoq, ishshaymoq, irshaymoq soʻzlari salbiy 
ottenkaga ega, Ви salbiy ottenka irjaymoq soʻziga nisbatan tirjaymoq soʻzida, 
tirjaymoq soʻziga nisbatan ishshaymoq soʻzida, ishshaymoq soʻziga nisbatan 
irshaymoq soʻzida kuchliroq. Ushbu sinonimik qatorda ikkita uslubiy neytral 
so‘z boʻlishiga sabab, shaxsiy munosabat bildiruvchi sememaning ikkalasi ham 
(ijobiy va salbiylik) mavjudligidir. 

Jilmaymoq, kulimsiramoq ijobiy bahoga ega sinonimlar hisoblansa, 
sinonimik qatorning boshqa a'zolari salbiy bahoni ifodalash uchun xizmat 
qiladi. Shuning uchun bu sinonimik qatorda ikkita bosh soʻz hosil boʻlgan. 
Aslida bu qatorda ijobiylik va salbiylik bo‘yog‘i aralashib ketmasligi kerak. 


Chunki bu sinonimik qator, graduonimik qator emas. Agar ushbu qator 
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graduonimik qatorga yuzasidan tahlil qilinsa, belgining salbiy bo‘yoqdorlik 
oshib borishiga koʻra xususiyati orqali darajalanish qatorini tiklash mumkin. 

Sinonimlar ma’nolari bir-biriga yaqin boʻlgan soʻzlar, qoidasi asosida 
sinonimlar guruhini shakllantirish va shunga asosan bosh so‘z tanlab olish zarur. 

Sinonimik qatorda bosh soʻzni belgilashda mavjud bilimlar asosida 
mo “tadillik, faollik, birikuvchanlik mezonlariga tayanish mumkin. 

1. Mo'tadillik — Bu mezon leksemaning atash (denotativ) semasi bilan 
bogʻliq va u sinonimik qatorni to‘g‘ri shakllantirishda muhim omil boʻlib xizmat 
qiladi. Denotativ sema leksemaning borliqdagi harakat-holatlik, narsa- 
predmetlik, miqdorlik, belgilik xususiyatini atovchi, nomlovchi semadir. Ular 
borliq, tushuncha va sememani bir-biriga bog‘lab turadi. Ayni shu sema bosh 
soʻzni tanlashda juda muhim sanaladi. Yaxshi, tuzuk, durust, binoyi sinonimik 
qatorida bosh sifatida yaxshi soʻzi qabul qilinadi. Mo‘tadillik omili asosida tahlil 
qilinsa, yaxshi soʻzi tuzuk, durust, binoyi soʻzlariga nisbatan mo‘tadil va 
umumiy. Ularni birlashtirib turuvchi ma’no “belgi” tushunchasi. Sinonimik 
qatordagi soʻzlarning barida shu ma'no mavjud. Ammo boshqa a'zolarga 
nisbatan yaxshi soʻzida neytrallik mavjud, tuzuk, durust, binoyi soʻzlarida esa 
belgining kuchsizroq ifodasi mavjud. Shunga asosan, yaxshi soʻzi bosh so‘z 
hisoblanadi. 

2. Faollik — Leksemanining ifoda (konnotativ) semasi orqali aniqlash 
mumkin bo'lgan mezon. Ifoda sema semema tarkibida turli qoʻshimcha ma'no 
(uslubiy boʻyoq, shaxsiy munosabat, go‘llanish doirasi va davri)ni atovchi 
semema turi. Bu sema sinonimik qatorda so'zlarning to‘g‘ri tartibda joylashishi 
muhim hisoblanadi va shunga asosan bosh soʻz aniqlanadi. Yaxshi, tuzuk, 
durust, binoyi sinonimik qatorining bosh so‘zi yaxshi leksemasini faollik omili 
asosida tahlil qilinganda, yaxshi soʻzida boshqa qator a'zolariga qaraganda 
uslubiy “shaxsiy baho” semasi mavjud emas, barcha uslublarda keng qoʻllanadi, 


qo'llanish doirasi va davri chegaralanmaganligining guvohi boʻlish mumkin. 
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Shu asosda yaxshi so‘zining takrorlanuvchanlik va shu qator a'zolariga nisbatan 
qo‘llanilish darajasi ortiqligi bosh so‘z ekanligining isbotidir. 

3. Birikuvchanlik — Leksemaning funksional semasi ushbu mezon uchun 
asos boʻla oladi. Leksemaning birikuv-biriktiruv (valentlik) imkoniyatini, 
lisoniy qolipda qanday oʻrinni egallashini bildiruvchi semadir. Bosh so‘z o'z 
sinonimik qator a'zolaridan farqli ravishda istalgan uslubda o'zi birikishi lozim 
boʻlgan so‘z bilan hech qanday g'alizliksiz birika olish xususiyatiga ega boʻladi. 
Yaxshi bosh soʻzining birikuvchanlik xususiyati tuzuk, durust, binoyi soʻzlariga 
nisbatan keng: yaxshi baho, yaxshi sifat, yaxshi xulq, yaxshi yangilik va hokazo. 
Aniqlovchi aniqlanmish asosida hosil qilingan ushbu birikmalarni qatorning 
boshqa a'zolarida qoʻllab koʻrilsa, ma'no oʻzgaradi: tuzuk baho, tuzuk sifat, 
tuzuk xulq, tuzuk yangilik; durust baho, durust sifat, durust xulq, durust 
yangilik; binoyi baho, biboyi sifat, binoyi xulq, binoyi yangilik kabi. Sinonimik 
qator a'zolarining barchasi odam leksemasi bilangina valentlikka kirisha oladi. 
Yaxshi odam, tuzuk odam, durust odam, binoyi odam. Ammo odam soʻzining 
sinonimi hisoblangan inson soʻzi bilan faqat yaxshi soʻzi valentlikka kirisha 
oladi. 

Yuqoridagilar asosida quyidagicha xulosaga kelish mumkin: 

- bosh so'z sinonimik qatorning boshqa a'zolariga nisbatan ma’no jihatdan 
“kambagʻal” hisoblanadi. Masalan, yuz so‘zi oraz, chehra, bashara soʻzlarida 
shaxsiy munosabat ham mavjud boʻlib, ijobiyllik, salbiylik baholari qoʻshimcha 
ma'no sifatida vujudga keladi; 

- bosh soʻzning qo'llanish doirasi boshqa sinonimik qator a'zolaridan 
kengroq boʻladi; 

- bosh soʻz sinonimik qator a'zolari uchun umumiy bir ma'noga ega 
boʻlganligi sababli boshqa ma'nodoshlari bilan almashib kela oladi; 

- boshqa lugʻaviy paradigmalar uchun muayyan sinonimik qatordan “vakil” 
sifatida bosh so'z tanlanadi. 
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Аннотатсия: Маколада инглиз халк эртакларининг келиб чикиш 
mapuxu, эртакларга таьсир этган омиллар ва турли халклар маданияти 
кўрсатиб берилган. Илк ёзма Инглиз халқ эртаклари ҳақида маьлумотлар 
ёритилган. 

Калит сўзлар: эртак, келт мифологияси, миф, сеҳрли буюм, афсона, 
халқ ўгзаки ижоди, мотив, қардош халқлар. 


Ҳар бир халқ маълум маънода ўзига хос бўлиб, фақат унгагина 
тегишли бўлган, умум бўлмаган хислатлари мавжуд, бироқ шу билан бирга 
ҳеч бир миллат ёки халқ ёлғизликда, бошқа миллат ва элатлардан айро 
ҳолда мавжуд бўла олмаслиги ҳам исбот талаб қилинмайдиган 
аксиомадир. Зеро, ўзаро қўшни миллат ва элатларнинг урф-одатлари ёки 
ҳаёт тарзларида шунчалик кўп умумийликлар борки, ҳатто айрим байрам 
ва анъаналарини ёҳуд халқ оғзаки ижоди намуналарини аслида қайси 
халққа тегишли эканини ҳам аниқлаш мураккаблик туғдиради. Бу 
халқларнинг маданиятлари беихтиёр тарзда бир-бири билан чамбарчас 


боғланиб кетган бўлиб, маълум маънода бир-бирини тўлдиради. 
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Турли халклар маданияти Уртасидаги умумийликлар кеча ва бугун 
пайдо бўлмаган феномен бўлиб, уларнинг илдизларини минглаб йиллар 
наридан кидириш максадга мувофик. Ана шундай ходисалардан бири бу 
халк огзаки ижоди бўлиб, фольклоршунос олимлар якин икки асрдан бери 
ўзаро қариндош ва қариндош бўлмаган халқлар оғзаки ижодидаги 
муштарак жиҳатларнинг сабаб ва моҳиятларини излашда давом 
этмоқдалар. Биз ҳам мазкур тадқиқотимизда ана шундай феноменлардан 
бири — халқ эртаклари ва улардаги умумийлик ва ўзига хосликлар ҳақида 
фикр юритмокчимиз. Зеро, халқ эртакларини дунёнинг барча нуқталарида 
ўқишади, ҳамма халқларнинг ўз эртаклари мавжуд бўлиб, уларда келажак 
орзулари, воқеликка муносабат, эстетик идеаллар ва халқларнинг 
дунёқарашлари тасвирланади. 

Сехрли эртаклар мураккаб ва кўп қиррали ҳодиса бўлиб, дунёдаги 
бир қатор халқлар оғзаки ижодининг энг сермаҳсул жанрларидан биридир. 
Асрлар давомида шаклланиб, жилвирланиб, тараққий этиб келган бу жанр 
халқларнинг воқеликнинг турли аспектлари ҳақидаги тасаввурларини 
Ўзида акс эттириб келган. 

Англияда илк инглиз халқ эртаклари тўплами 19 аср сўнггида дунё 
юзини кўради. Инглиз фольклор клуби президенти Жозеф Жекобс (1854 - 
1916) инглиз халқ эртакларини йиғиб икки жилдда чоп эттиради. Рус 
фольклоршунос олими А.Н.Афанасьев, франциялик эртакшунос Шарьл 
Перро ва немис мифологлари бўлмиш ака-ука Гриммлардан фаркли ўлароқ 
Жозеф Жекобс ўзи йиққан эртакларни қайта ишламайди ва қандай бўлса 
шундайлигича беради, зеро у халқ оғзаки ижоди намуналарини ўз холича 
келгуси авлодга етказиб беришни ўз олдига мақсад қилиб қўйганди. 
Албатта, Жозеф Жекобсга осон бўлмайди, чунки ўша пайтга келиб кўплаб 
инглиз халқ эртаклари унут бўлган, айримлари эса бошқа халқлар 
эртакларига ўхшаб кетарди. Масалан, айрим эртаклар француз ва немис 


халқ эртакларига ўхшаб кетадики, бу, албатта, инглиз, француз ва немис 
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халқларининг тарихий тақдирлари қадим ўтмишда бир-бири билан 
чамбарчас боғланган бўлгани ва инглиз халқ оғзаки ижоди қардош ва 
қўшни халқлар маданияти таъсирини бошдан кечиргани билан изоҳланади. 
Лекин шундай бўлсада, инглиз халқ эртаклари ўзининг оригиналлиги ва 
бетакрор эканлиги билан алоҳида ажралиб туради. 

Ж.Фрезер, В.Я.Пропп, Е.М.Мелетинский каби фольклоршунос 
олимлар сеҳрли эртакларнинг келиб чиқишини бевосита мифлар билан 
боғликликда кўрадилар [1,340]. Инглиз эртакларининг келиб чиқишида 
ҳам кельт мифологиясининг Урни беқиёсдир. Зеро, инглиз сеҳрли 
эртакларидаги сюжетлар тизими, образлилик ва фантастик унсурларнинг 
аксариятида кельт мифологиясининг излари акс этган. Шунингдек, 
эртакларда кундалик ва ижтимоий ҳаётнинг ўрни орта бошлайди. Бунда 
персонажларнинг кун тартибини кўришимиз мумкин (“The Haughty 
Princess”) [2] Кейинчалик эртакларда мамлакатдаги сиёсий-ижтимоий 
жараёнлар натижасида пайдо бўлган пул бирликларини учратишимиз 
мумкин (“The Fish and the Ring” эртагида крона!, “The Haughty Princess”, 
“Mr Vinegar” эртакларида runes’, “Mr Vinegar” эртагида фунт, menc?) ва 
хоказолар [2]. Е.М.Мелетинский хам мифларнинг эртакларга айланиш 
жараёнида мифологик воқеаларнинг ҳақиқат эканига ишониш камайгани, 
онгли равишда тўқима сюжет ва образларнинг ривожланиши, мифологик 
қаҳрамонларнинг оддий одамлар билан мифологик вақтнинг эса ноаниқ 
вақт билан алмашиши, этиологизмнинг сусайиши, эътиборнинг жамоавий 
такдирлардан якка шахс такдирига қаратилиши ҳақида ёзади“ [3,49]. 

Инглиз эртакларида сеҳр-жоду “ўзга” олам вакиллари билан боғлиқ 
тарзда акс эттирилади. Бу “ӱзга” олам вакиллари эльфлар, феялар, 


баҳайбат жонзотлар кўринишида бўлади. (“The Red Ettin” эртагида 


! Крона – Буюк Британияда 1871 йилгача муомалада бўлган кумуш танга. 

2 Гинея — 1663 йилдан 1813 йилгача муомалада бўлган инглиз, кейинчалик Британия олтин танга. 
3 фунт, пенс – таҳминан 12-13 асрларда Буюк Британияда пайдо бўлган пул бирликлари. 

^ Мелетинский E.M. От мифа к литературе. — Москва, 2001. — С.49. 
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бахайбат мавжудот ака-укалардан энг каттасини тошга айлантириб куяди. 
Эртак кахрамонларининг Узи эса гайриоддий кучга эга булмайдилар ва 
кимдандир ёки нимадандир сехрли предметни coBra сифатида оладилар 
(“Jack and the Beanstalk" эртагида ловия уруглари) [4]. Айрим эртакларда 
(“Тре Haughty Princess”) сехрли эртаклар поэтикасидан сезиларли 
даражада четлашиш кузатиладики, сехрлилик категорияси уларда умуман 
намоён бўлмайди, яъни деярли ҳамма воқеа-ҳодисалар мантиққа 
бўйсунади. 


Хулоса қилиш мумкинки, эртак тарихдан олдинги даврларда вужудга 


келган бўлиб, ўз тараққиётининг турли босқичларида барча халқлар оғзаки 
ижодида катта рол ўйнайди. Асрлар давомида яшаб, оғиздан оғизга ўтиб 
келаётган эртак уни юзага келтирувчи воқеликнинг қандай ўзгаришига 
қараб ўзгаради. Эртак - бу тарихий ҳодиса; у инсоннинг мифологик 
фикрлашни тўхтатганида, соф шеърий фантастика устун рол ўйнай 
бошлаганда пайдо бўлди. Аммо бу дарҳол содир бўлмади; эртак санъат 
ҳодисасига айлангунча анча вақт ўтди. 


Фойдаланилган адабиётлар: 
. Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки. — JI.: ЛГУ, 1946. - 340 


C 
. Jacobs, J. English Fairy Tales. — London: David Nutt, 1890 

. Мелетинский E.M. Or мифа к литературе. — Москва, 2001. — C.49 

. Keding, D. English Folktales [Text] / D. Keding, A. Douglas. — Westport, 
London : Greenwood Publishing Inc., 2005. — 231 p 
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LINGUISTIC FEATURES OF THE SPEECH GENRE *WISH" 
IN THE OFFICIAL POLITICAL STYLE 


Durdona Sayfutdinova 
Senior teacher of Andijan State University 
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Abstract. The article examines ritual speech used in the speech genre 
"wish" in an official business style; its expression in oral and monologue 
speech; The linguistic features of official political speech are discussed. 

Keywords: addresser, addressee, fixed service time, official political 
speech, official speech, wish, greeting, macrotext, microtext, formality, ritual, 
official vocabulary. 


RASMIY-SIYOSIY USLUBDAGI TILAK NUTQIY JANRINING 
LINGVISTIK XUSUSIYATLARI 


Durdona Sayfutdinova 
Andijon davlat universiteti katta o ‘qituvchisi 


saydur01041973 @ gmail.com 


Annotatsiya. Maqolada tilak nutqiy janrining rasmiy uslubdagi 
marosimiylik, uning og zaki va monologik nutqda ifodalanishi; rasmiy-siyosiy 
nutqdagi lingvistik xususiyatlari haqida fikr yuritiladi. 

Kalit so zlar: adresant, adresat, belgilangan rasmiy vaqt, rasmiy-siyosiy 
nutq, rasmiy nutq, tilak, tabrik, makromatn, mikromatn, rasmiylik, marosimiylik, 
rasmiy leksika. 

Rasmiy uslubdagi tilaklar publitsistik va soʻzlashuv ulubidagi tilaklardan 
marosimiylik xususiyatiga koʻra tubdan farqlanadi. Rasmiy uslubdagi 
tilaklarning eng xarakterli xususiyati ham uning marosimiyligidir. Uning 
marosimiylik, og'zaki va monologik nutqda ifodalanishi, adresant, adresat, 
belgilangan rasmiy vaqt, joy, makonning mavjudligi, rasmiy-siyosiy leksik- 
grammatik vositalarning qoʻllanilishi kabi xususiyatlari rasmiy-siyosiy nutqdagi 
lingvistik xususiyatlarini ochib beradi. Rasmiy uslubdagi tilaklar turli rasmiy 


mavgye'ga ega shaxslarning rasmiy nutqi va tabriklari tarkibida kelib, shakliy va 


semantik jihatdan yaxlit, bir butun mikromatn sifatida shakllanadi. Masalan, 
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Ozbekiston respublikasi Prezidentining O “bekiston xalqiga bayram 
tabrigi [1; 1] 
Aziz vatandoshlar ! 

Jonajon diyorimizga yangi - 2024-yil kirib kelmoqda. 

Mana shu shukuhli damlarda duogo'y otaxon va onaxonlarimizni, mehribon 
opa-singillarimizni, barcha soha va tarmoqlar vakillarini, azmu shijoatli 
yoshlarimizni, chet ellardagi qadrli vatandoshlarimizni — ko pmillatli butun 
xalqimizni ushbu qutlug ° ayyom bilan chin qalbimdan samimiy tabriklayman. 
Muhtaram doʻstlar! 

Albatta, hayot bor ekan, uning yutuq va quvonchlari, tashvish va 
muammolari ham boʻlishi tabiiydir. Ammo inson va xalq aql-zakovati, halol 
mehnati, mustahkam irodasi bilan har qanday sinovlardan munosib otishga 
qodir. 

Shu ma'noda, 2023-yil el-yurtimiz uchun qut-barakali va omadli keldi. Eng 
muhimi, yurtimizda tinchlik-osoyishtalik, turli millat vakillari o rtasida do ‘stlik 
va hamjihatlik hukm surmoqda. 

Tariximizda birinchi marta umumxalq referendumi asosida yangilangan 
Konstitutsiyamizni qabul qildik. Kelgusi taraqqiyotimizni belgilab 
beradigan “O zbekiston — 2030” strategiyasini amalga oshirishni boshladik. 

Ко ‘plab nufuzli anjumanlarni yuqori saviyada o 'tkazdik. 

Xalqaro maydonda muhim tashabbuslarni ilgari surdik. 

Barqaror iqtisodiy о ‘sish sur'atlarini saqlab qolishga erishdik. 

Respublikamizda yuqori texnologik zamonaviy sanoat korxonalari, logistika va 
infratuzilma tarmoqlari, bog'cha va maktablar, madaniyat va sport ob'ektlari 
barpo etildi. Yangi-yangi ish o‘rinlari ochilmoqda. Shahar va qishloqlarimiz 
obod bo Tib, aholi hayot darajasi yuksalib bormoqda. 

Birgalikdagi mehnatimiz tufayli Yangi Oʻzbekiston orzusi real haqiqatga 
aylanmoqda. Barcha erishgan yutuqlarimiz uchun siz, aziz vatandoshlarimga 


chin dildan minnatdorlik bildiraman. 
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Muhtaram do‘stlar! 

Inson qadrini ulug lash, aholimiz manfaatlarini ta'minlash, buning uchun 
kuchli iqtisodiyot barpo etish bizning asosiy vazifamizdir. Shu maqsadda 2024- 
yilni mamlakatimizda “Yoshlar va biznesni qo llab-quvvatlash yili”, deb e'lon 
qildik. 

Yangi yilda iqtisodiyotimizga xorijiy investitsiyalarni jalb etish, 
tadbirkorlik va xususiy mulk uchun keng imkoniyatlar yaratishni yanada 
kuchaytiramiz. Ilm-fan, innovatsiya, IT kabi sohalarni, “yashil” va raqamli 
texnologiyalarni rivojlantirishga alohida e'tibor qaratamiz. 

Yangi ish orinlari tashkil etish, aholi daromadlarini oshirish e'tiborimiz 
markazida boʻladi. Ish haqi, pensiya, stipendiya va nafaqalar miqdori 
ko 'paytiriladi. Xotin-qizlar va nuroniylarni, yordamga muhtoj insonlarni 
qo llab-quvvatlashga alohida ahamiyat beramiz. Ijtimoiy sohalar rivojini 
mutlaqo yangi bosqichga ko 'taramiz. 

Vatanimiz mustaqilligini mustahkamlash, Qurolli Kuchlarimiz jangovar 
salohiyatini oshirish ustuvor vazifamiz bo lib qoladi. 

Muxtasar aytganda, yangi hayotni, Yangi O zbekistonni barpo etish 
uchun bor kuch va imkoniyatlarimizni to ‘liq safarbar etamiz. 

Qadrli va muhtaram vatandoshlarim ! 

Sizlarni Yangi yil bayrami bilan yana bir bor qutlab, barchangizga sihat- 
salomatlik, oilaviy baxt, xonadonlaringizga tinchlik va fayzu baraka tilayman. 
Har bir oila, har bir mahalla, butun yurtimiz farovon bolsin! 

Goʻzal Vatanimizni Yaratganning o qi panohida asrasin! 

Yangi yil barchamizga muborak bo “sin! [2; 1] 

Ko'rinadiki, ushbu rasmiy nutq gipermatn shaklida ifodalangan va 
murojaat, tabrik, yutuqlar e'tirofi, minnatdorchilik, ma'lumot axborotlar (rejalar 
xronologiyasi), tilak, tabrik kabi ketma-ketlikdagi makro va mikromatn 
koʻrinishidagi nutqiy janrlar majmuidan tashkil topgan. Bunda tilak nutqiy janri 


mikromatnida tabrik+tilak+tabrik semantik qolipi qoʻllanilgan. 
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Bunda Sizlarni Yangi yil bayrami bilan yana bir bor qutlab, barchangizga 
sihat-salomatlik, oilaviy baxt, xonadonlaringizga tinchlik va fayzu baraka 
tilayman. Har bir oila, har bir mahalla, butun yurtimiz farovon bo ‘sin! Go ‘zal 
vatanimizni Yaratganning o'zi panohida asrasin! [2;1] Шак mazmunli 
mikromatn 3 ta sodda va qoʻshma gaplardan iborat mikromatnni tashkil qiladi 
va fayzu-baraka tilayman, yurtimiz farovon bo Isin, Yaratganning o zi panohida 
asrasin kabi tilak jumlalari ishtirokida tilak semasi ostida birlashadi. 

Rasmiy uslubdagi tilak nutqiy janrida belgilangan adresant va 
adresatlar ishtiroki muhim boʻlib, adresantning qonuniy vakolatlari 
doirasiga kiruvchi adresatlargagina yo“naltiriladi. Masalan, prezident tabrigi, 
elchilar tabrigi, hokim tabrigi kabilar oʻz adresatlariga ega. Rasmiy nutqda 
adresatlar nutq yoʻnaltirilgan kasb egalari yoki shaxslarni nazarda tutadi. 
Masalan, yuqoridagi tabrikda adresatlar duogo'y otaxon va onaxonlarimizni, 
mehribon opa-singillarimizni, barcha soha va tarmoqlar vakillarini, azmu 
shijoatli yoshlarimizni, chet ellardagi qadrli vatandoshlarimizni — ko pmillatli 
butun xalqimiz kabi jumlalarda oʻz ifodasini topgan. Prezident ijtimoiy 
mavqeyi va holatidan kelib chiqib, ushbu tilak nutqiy janri uchun vaqt, joy, 
makonning belgilanishi oʻziga xosdir. Jonajon diyorimizga yangi — 2024-yil 
kirib kelmoqda. Mana shu shukuhli damlarda kabi jumlalarda vaqt va makon 
munosabtlari ko‘rsatilmoqda. 

Shuni aytish kerakki, tabrik+tilak+duo+tabrik qismlarning ketma-ket 
kelishi, ayniqsa, bu qismlarning qo‘shma gaplar orqali ifodalanishi tilak nutqiy 
janrida rasmiy grammatik xususiyatlarni keltirib chiqaradi. Rasmiy tilak 
matnidagi sihat-salomatlik, oilaviy baxt, tinchlik va fayzu baraka kabi, oila, har 
bir mahalla, butun yurtimiz kabi semantik mantiqiy xronologik jumlalar ketma- 
ketligi tilak nutqiy janrining rasmiy jumlalari sifatida lisoniy kodlashadi. Rasmiy 


matnlarda tilak faqat ijobiy tilakka yo‘naltirilishi bilan xarakterlanadi. 
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Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, rasmiy tilaklar publitsistik va 
so'zlashuv uslubi tilaklaridan rasmiylik, marosimiylik, rasmiy leksika, rasmiy 


grammatik vositalarning qoʻllanilishi va hokazolarga Кота farqlanadi. 
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Abstract: This study investigates the effectiveness of task-based instruction 
(TBI) versus traditional methods. It compares TBI, which focuses on real 
communication, with traditional methods, which emphasize accuracy and rule 
learning. The study finds that TBI, with its emphasis on meaningful 
communication, is more effective in improving speaking and writing skills in 
EFL students compared to traditional methods. 

Keywords: traditional method, task-based nethod, EFL students, language 
proficiency, ESL classroom. 

In the field of teaching English as a foreign language (EFL), there is a 
continual search for effective teaching methods that improve language skills. 
Two main methods, task-based instruction (TBI) and traditional methods, have 
been extensively studied. While traditional methods focus on grammar, drills, 
and controlled exercises, TBI emphasizes engaging students in practical tasks to 
encourage real communication. This article aims to compare how TBI and 
traditional methods affect speaking and writing skills in EFL students by 
looking at their theories, approaches, and evidence. 

Traditional methods, rooted in structuralism and behaviorism, focus on 
teaching grammar, vocabulary, and structures, often with the teacher as the 
central authority. On the other hand, TBI, drawing from communicative 
language teaching (CLT), prioritizes real communication in daily situations. 
TBI believes that language learning is most effective when students use 
language meaningfully. Tasks in TBI simulate real communication, like 


problem-solving and role-plays, allowing students to interact and collaborate. 


The cognitive task hypothesis supports TBI, suggesting that tasks aid language 
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acquisition. TBI aims to develop both language skills and communication, 
emphasizing fluency, effectiveness, and independence. Tasks promote creative 
language use, critical thinking, and cultural awareness. While both methods aim 
to enhance language skills, they differ in their approach and goals. Traditional 
methods focus on mastering language elements and accuracy through explicit 
instruction and practice, while TBI emphasizes interaction, real tasks, and 
student-centered learning. Educators need to evaluate the strengths and 
weaknesses of both methods to align with their goals and students' needs. This 
study aims to compare TBI and traditional methods to improve speaking and 
writing skills in EFL students, aiming to inform teaching practices and enhance 
learning outcomes in different EFL settings. Moreover, task-based teaching 
promotes the integration of skills, such as reading and writing or reading and 
speaking, which is widely embraced in this approach[1,p119]. 

The focus of this study is to examine issues related to English language 
teaching, specifically comparing the effectiveness of traditional teaching 
methods with task-based approaches. The traditional method, long employed in 
government schools, has not yielded satisfactory results. This introductory 
chapter provides background information, the statement of the problem, the 
main aim of the study, research questions, null hypothesis, the dissertation 
framework, and research limitations. 

The main aim is to address a significant pedagogical issue concerning low- 
proficiency ESL learners in public sector institutions, particularly in improving 
their English reading skills. The researcher is exploring the potential of Task- 
Based Language Teaching (TBLT) to assist these students. This research aims 
to study the advantages and disadvantages of TBLT in ESL classrooms[3, 
p127]. 

Many students struggle to comprehend passages, especially when faced 
with difficult questions in exams. To improve comprehension among low- 


proficiency students, it is important to adopt an approach that is effective and 
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leads to lasting changes in their attitude towards learning. A comparative study 
wil be conducted to observe the differences in learning processes and 
comprehension of students taught using TBLT versus traditional methods. 
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Abstract: This article presents a comparative analysis of kinesthetic and 
oculistic representation in English and Uzbek literary texts, examining how 
these sensory modalities are utilized to immerse readers into the worlds created 
by authors. Through examples from renowned works in both languages, the 
article explores the cultural nuances and narrative significance of bodily 
movement and visual perception in literature. 
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Literature, often hailed as a reflection of the complexities inherent in 
human existence, acts as a multifaceted mirror that captures the essence of 
emotions, experiences, and narratives. Through a diverse array of sensory 
means, authors endeavor to convey the depth and breadth of the human 
condition. Central to this endeavor are kinesthetic and oculistic representations, 
which serve as powerful conduits for immersing readers into the richly woven 
tapestries of literary worlds. 

Kinesthetic representation within literature encompasses the vivid 
portrayal of bodily movements, gestures, and sensations that elicit a visceral 
response from readers. In the realm of English literature, authors wield the 
potent tools of imagery and descriptive language to animate characters and 
scenes through physical action. Consider, for instance, the elegant dance 
sequences in F. Scott Fitzgerald's seminal work, “The Great Gatsby," where the 
fluid movements of the characters serve as a window into their innermost desires 
and conflicts. Similarly, in J.R.R. Tolkien's epic saga, “The Lord of the Rings," 


the gripping battle sequences pulsate with tension and urgency, drawing readers 


deeper into the heart of the narrative. 


168 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


Likewise, Uzbek literature harnesses the power of kinesthetic 
representation to evoke sensory experiences and convey cultural nuances. In the 
works of esteemed writer Chingiz Aytmatov, for instance, the subtle nuances of 
characters' gestures and movements unveil layers of emotion and social 
dynamics within the fabric of Kyrgyz society. Similarly, in the writings of 
Abdulla Qahhor, the physicality of labor and everyday activities serves as a 
backdrop against which larger narratives of identity and struggle unfold, 
providing readers with insights into the intricacies of Uzbek culture and society. 

In essence, kinesthetic representation serves as a cornerstone of literary 
expression, enabling authors to imbue their works with depth, resonance, and 
authenticity. Whether through the graceful movements of characters in English 
literature or the nuanced gestures depicted in Uzbek literature, kinesthetic 
elements serve as conduits for emotional engagement and narrative immersion, 
enriching the reader's experience and fostering a deeper understanding of the 
human condition. On the other hand, oculistic representation delves into the 
realm of visual perception and imagery, beckoning readers to envision 
landscapes, settings, and characters within the literary realm. In English 
literature, authors employ a rich tapestry of descriptive language and 
metaphorical imagery to create vivid mental pictures. From the windswept 
moors of Emily Bronté’s “Wuthering Heights" to the bustling streets of Charles 
Dickens’ Victorian London, oculistic elements serve as portals, transporting 


readers across time and space. 


In the context of Uzbek literature, oculistic representation serves as a 
reflection of the region's rich visual heritage and cultural landscapes. Renowned 
writers such as Hamid Olimjon and Erkin Vohidov masterfully evoke the 
vibrant colors, intricate patterns, and awe-inspiring scenery of Central Asia. 
Through their words, readers who invited to immerse themselves in the sights 


and sounds of Uzbekistan, experiencing its beauty and complexity firsthand. 
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Despite the linguistic and cultural disparities between English and Uzbek 
literary traditions, both share a common aspiration: to construct immersive 
worlds that resonate with readers on a profound sensory level. Whether through 
the dynamic portrayal of bodily movement or the evocative depiction of visual 
beauty and symbolism, authors harness the intrinsic power of language to elicit 
emotional responses and stimulate intellectual engagement. 

The nuanced portrayal of kinesthetic and oculistic elements in both 
English and Uzbek literary texts stands as a testament to the enduring power of 
storytelling as a vehicle for human expression. Across diverse cultural 
landscapes, authors harness the sensory modalities of bodily movement and 
visual perception to create immersive worlds that resonate with readers on a 
profound level. Through the exploration of these sensory modalities, readers are 
afforded a glimpse into the richness and diversity of human experience as 
captured within the pages of literature. Whether traversing the windswept moors 
of English classics or delving into the vibrant tapestry of Central Asian 
landscapes, readers are invited to immerse themselves in worlds teeming with 
life, emotion, and meaning. Moreover, the comparative analysis of kinesthetic 
and oculistic representation underscores the universal themes and shared 
humanity that transcend linguistic and cultural boundaries. Across languages 
and cultures, authors employ these sensory means to evoke emotions, provoke 
thought, and illuminate the human condition, thereby forging connections and 
fostering empathy among readers. In this way, the representation of kinesthetic 
and oculistic means serves not only as a celebration of the diversity of literary 
traditions but also as a reminder of the universal truths that unite us as human 
beings. Through the lens of literature, readers gain a deeper appreciation for the 
richness, complexity, and beauty of the human experience in all its myriad 
forms. 
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Abstract: This report explores the importance of integrating linguacultural 
competence into ESL education, enhancing learners' ability to understand and 
interact effectively within English-speaking cultural contexts. It emphasizes 
educational approaches that combine language learning with cultural studies, 
utilizing interactive techniques and technology to deepen cultural understanding. 
Effective assessment methods and the challenges of implementing such curricula 
are also discussed. Recommendations include investing in educator training and 
leveraging technology to access diverse cultural resources. 
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Linguacultural competence is crucial for ESL learners to understand and 
engage in English cultural contexts. As a result of this capability, learners gain a 
deeper understanding of the norms, values, and behaviors intrinsic to English- 
speaking societies, extending beyond basic linguistic skills. When linguistic 
competence is effectively integrated into ESL education, communication is 
enhanced and social and professional integration in global settings is made easier 
[1; 5]. The ability to navigate and communicate effectively within English-speaking 
cultures requires linguistic competence for ESL learners. Through the integration of 
cultural understanding and language skills, it reduces misunderstandings and 
enhances the learning experience. The development of this competency contributes 
significantly to the enhancement of communication clarity, as well as the 
facilitation of learners' integration into English-speaking environments [2; 112- 
118]. 

Language instruction and cultural studies should be integrated into ESL 
curricula to foster linguacultural competence. In order to achieve this integration, 
media, literature, and interactive cultural learning activities from English-speaking 
cultures can be used. It is important that learners are encouraged to engage in real- 
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life cultural interactions and events so that they may better understand cultural 
nuances in practical communication situations. 

In order to promote active learning, pedagogical strategies should include 
interactive techniques such as role-playing, group discussions, and culturally- 
appropriate simulations of scenarios. As a result, learners are able to practice and 
internalize cultural aspects of language use using these methods. It is also helpful to 
incorporate multimedia tools and virtual reality in order to provide immersive 
experiences that enhance cultural learning, especially for learners residing in non- 
English speaking regions. 

Assessment Methods 


The following methods can be effective in assessing linguistic competence: 

A cultural portfolio is a collection of cultural experiences that learners compile 
and reflect on. As an example, students may create a collection of essays and 
projects exploring different cultural themes they have encountered through media 
or in real-life situations. 

Simulated environments are the assessments assess learners' ability to navigate 
situations typical to English-speaking cultures. The learners could, for example, 
participate in a simulated business meeting where they would need to understand 
not just the language but also the cultural expectations of a professional setting in 
an English-speaking country [5; 89-93]. 

The distribution of key educational focuses can be represented using a pie chart to 
illustrate the importance of various components in teaching linguacultural 


competence: 
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Key Educational Focuses in Teaching Linguacultural Competence to ESL Learners 
Technology Utilization 


Real-Life Application 


Curriculum Integration 


Interactive Techniques 


Here is a pie chart illustrating the distribution of key educational focuses in 
teaching linguacultural competence to ESL students. An illustration of the relative 
importance of each component of the curriculum can be seen in this diagram: 


Interactive Techniques (40%): Participants perform role-playing, participate in 
discussions, and participate in scenario simulations. 
Curriculum Integration (30%): Integrating language learning with cultural 
studies. 
Technology Utilization (20%): Immersive experiences made possible through 
multimedia and virtual reality. 
Real-Life Application (10%): Promoting cultural interactions and participation in 
cultural events. 

It is helpful to view the chart below to gain a better understanding of how these 


components contribute to a comprehensive approach to teaching linguistic 
competence within an ESL learning environment. 

Challenges and Recommendations 

Providing high-quality, culturally relevant teaching materials is one of the 
biggest challenges in teaching linguacultural competence to English as a second 
language students. The implementation of an integrated language and cultural 
curriculum requires specialized educator training. 

The purpose of this article is to highlight the importance for educational 


institutions to invest in teacher training programs that focus on culturally 
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responsive teaching methods in order to address these challenges. Additionally, 
educational content and experiences may be enhanced by establishing partnerships 
with cultural organizations. Using technology can provide access to a wider range 
of cultural resources and interactive learning opportunities [6; 27-31]. 


Conclusion 
In order for students to be successful in English-speaking environments, 


linguistic competence must be integrated into ESL curricula, transcending 
traditional language instruction. As a consequence of this approach, communication 
is enhanced, cultural integration is facilitated, and an appreciation for cultural 
nuances is cultivated. А successful implementation requires a combination of 
culturally rich curriculum content, interactive teaching techniques, and immersive 
technology tools, transforming learners' perceptions and interactions across 
cultures. It is imperative that educational institutions undergo systemic changes to 
address challenges such as the need for appropriate resources and adequately 
trained educators. It is imperative that strategic investments be made in teacher 
training, collaborations with cultural organizations, and leveraging technological 
advancements in order to ensure culturally relevant education is delivered. It has 
become increasingly important for educational policymakers and stakeholder 
groups to promote and embed linguacultural competence into ESL curricula in 
order to prepare students for the global marketplace. As borders are diminished, 
linguacultural competence becomes increasingly important, urging education 
policymakers and stakeholders to place greater emphasis on it. 
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Abstract: The type of education parents offer to their children is an extremely 
important and divisive issue. Scientific research shows that the level and quality 
of the education our children receive decisively shape their future employment 
prospects and social status. Children develop their world views throughout 
elementary and secondary school. They learn the basics of language, math, 
biology, history, etc. Schools also contribute to shape kids' personality and 
social skills. If children enjoy school and perform well they will have better 
chances of going to a good university or choose their paths in life. Good schools 
may open many doors, the same than bad schools may make really difficult for 
our kids to fulfill their potential. 
Keywords: education, public school, private school, teachers, interactive 
methods, grading system, learning environment 

Education in Uzbekistan is unisex, there is no special schools for boys or 
girls. Till this academic year, there were dress codes at schools and colleges but 
there were no strict uniforms that students should wear. From year 2018-2019 
The government of Uzbekistan adopted a resolution on a single modern school 
uniform for state general education institutions. Commenting this decision, the 
President stated that “School uniforms play a valuable role in contributing to the 
ethos of schools, support positive behavior, discipline and moral values. 
Secondly, the lack of uniforms may lead to neglect by pupils from wealthy 
families towards poorly dressed pupils. When choosing a school, parents rely on 
their priorities and material capabilities. It is necessary to find out feedback on 
the school, teacher, including comments on social networks. "Two or three times 
a day you can go and talk to parents and ask how their children study and how 
teachers behave. The main compliments of the school are children and their 
audience," explains Elena Kraevskaya, a specialist from Russia and coordinator 
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of the International Baccalaureate program. Private school is the emphasis on 
building strong relationships between teachers and students. Private schools 
often have smaller class sizes, which can allow teachers to better understand 
each student's individual learning style, strengths, and weaknesses. This, in turn, 
can help teachers create a more personalized learning environment that fosters a 
sense of support, encouragement, and community. Students who attend private 
schools often report feeling more connected to their teachers and peers, which 
can lead to improved academic performance and overall well-being. In addition, 
independent schools often have stricter discipline policies than public schools, 
which can lead to a safer and more respectful learning environment. Many 
private schools have a strong focus on athletics and provide students with state- 
of-the-art facilities, specialized coaching, and opportunities to compete at the 
highest levels. This can be especially advantageous for student-athletes who 
hope to earn scholarships or continue playing sports in college. 

Additionally, participating in competitive athletics can help students 
develop important life skills, such as teamwork, discipline, and perseverance. 
Private schools often provide opportunities for students to develop their 
leadership skills through student government, clubs, and other leadership roles, 
which can help prepare them for future leadership roles. These opportunities 
allow students to take on responsibility, collaborate with others, and develop 
important communication and problem-solving skills. The best thing about 
public schools are that they are free. They receive funding from local, state, and 
national sources. They are also regulated by each state's department of 
education, so they are in the eye of the public. Some advantages of public 
schools are that students have access to more resources, such as better science 
and technology labs, specialized courses, special education, English language 
learner support, and magnet charter schools that focus on a particular area (such 


as college preparation, music, technology, etc.) 
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Interactive methods ensure constant activity in students. Students will not 
be idle during the lesson, they will be busy with any problem related to the 
topic. The result is a state of boredom. When using interactive methods, the 
teacher must first create a technological project of the lesson. In order to 
technologically design a lesson, the teacher must be familiar with the strategies 
and methods of the interactive method. Today in a number of developed 
countries there is a rich experience in the use of pedagogical technologies that 
increase the learning and creative activity of students and ensure the 
effectiveness of the educational process, and the methods that form the basis of 
this experience are unique. is important. The main modern teaching method is 
the "interactive" method, which is now partially translated as "interactive", the 
term "interactive" is actually derived from the English word "interactive" and 
means "interactive". "Confidentiality" means the discussion of a dispute in an 
activity or method, the resolution of an action or consensus on the basis of 
thinking. But as we browsed through some of the textbooks, we also noticed that 
the term "interactive teaching methods" was used. The teaching process is 
directly related to the teaching method. The methodology is not what technical 
means or books you use, but how your education is organized. The grading 
system of Uzbekistan is numerical. The highest grade is 5 (excellent = А), 
then follows 4 (good = B), 3 (satisfactory = C), and 2 (unsatisfactory = Р). 
One is never used. Final grades are determined by test scores, papers, 
attendance, and class participation. 

Choosing the right school for oneself is one of the most important decisions 
that an individual can make in their life. However, it's not as simple as just 
picking a school based on rankings or reputation. Every person has unique 
circumstances, needs, and aspirations, and these factors should be taken into 
consideration when choosing a school. 
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Abstract: The study delves into the origins and functions of proverbs in Uzbek 
and English cultures, highlighting their role in offering practical advice, 
critiquing behaviors, and conveying moral judgments. Linguistic features like 
alliteration, rhyme, and parallelism enhance the memorability and impact of 
proverbs, reflecting unique cultural nuances. Proverbs, strategically placed in 
discourse and associated with influential historical figures, serve as timeless 
expressions of collective wisdom, enriching our understanding of human 
language and cultural diversity. 
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The study of proverbs provides invaluable insights into the cultural fabric 
of societies worldwide, transcending linguistic and geographical boundaries. 
This thesis sheds light onto the origins, functions, and cultural significance of 
proverbs, which serve as succinct expressions of collective wisdom passed down 
through generations, exploring the rich tapestry of proverbs from both Uzbek 
and English cultures, aiming to uncover their underlying worldviews and 
ideologies. 

Proverbs, rooted in ancient wisdom, reflect the collective experiences and 
values of diverse cultures. The term “paremiology” originates from the Greek 
word “paroimia,” signifying the study of proverbs. Proverbs are beyond mere 
verbal constructions, they are the embodiment of cultural legacies, intricately 


woven into the unique societal contexts, presenting an intellectual challenge to 
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our capacity for comprehension. Nevertheless, with increased exposure and 
acclimatization, the understanding of these proverbs becomes more attainable. 
These timeless expressions encapsulate moral judgments, practical advice, and 
societal norms, providing guidance for navigating life's complexities. 

Proverbs serve multifaceted roles within societies, offering practical 
advice, critiquing behaviors, and educating individuals about cultural norms. For 
instance, the English proverb “A stitch in time saves nine " advises prompt action 
to prevent larger issues, while the Uzbek counterpart "Har bir muvaffaqqiyat 
tagida mashaqqat yotadi” emphasizes the importance of diligence. 

Despite the variances in language and culture, it is noteworthy that 
proverbs frequently highlighting the universal values like honesty, diligence, 
and interpersonal relationships. For instance, proverbs convey moral judgments, 
such as the English “Honesty is the best policy" and the Uzbek “Kasalni 


PP] 


yashirsang isitmasi oshkor giladi,” highlighting the value of honesty and 
accountability. In journalism, proverbs serve as attention-grabbing headlines, 
adding depth and resonance to news stories. English proverbs like “Every cloud 
has a silver lining” convey optimism amidst adversity, while Uzbek proverbs 
offer insights into story themes, such as child upbringing morals. 

Proverbs in both English and Uzbek cultures exhibit linguistic features 
like alliteration, assonance, rhyme, parallelism, balance, and ellipsis. These 
features enhance their memorability and impact, making them effective tools for 
communication. For instance, the English proverb “A penny saved is a penny 
earned” employs alliteration and rhyme to convey a memorable message, while 
the Uzbek proverb “Yaxshi so'z jon ozig`i- yomon so'z jon qozig I” uses 
parallelism for emphasis. 

Proverbs reflect cultural nuances and societal values unique to each 
culture. Both English and Uzbek proverbs emphasize themes such as the 
importance of labor, politeness, and strict child upbringing. Notably, proverbs 


often derive from influential historical figures, adding historical and societal 
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significance to their meanings. For instance, English proverbs coined by figures 
like Benjamin Franklin (“God helps them that help themselves") carry weight 
and authority, shaping cultural narratives. 

Proverbs are strategically placed within discourse to evoke specific effects 
on the audience's consciousness. Whether used at the beginning, middle, or end 
of a sentence, their placement underscores their rhetorical power and intended 
impact. However, most importantly it is used at the end of discourse to increase 
the effect. 

Proverbs, far from being static linguistic entities, are dynamic expressions 
that undergo continuous transformation. They change according to the shifts in 
society and technological advancements. The exploration of proverbs across 
different cultures reveals their nuanced and metaphorical nature, offering 
insights into human language, culture, and communication. By recognizing 
cultural context and linguistic nuances, we gain a deeper appreciation and 
understanding of these succinct expressions of wisdom. Proverbs serve as 
bridges that connect people from diverse backgrounds, enriching our collective 
knowledge and appreciation of cultural diversity. 
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The study of obsolete words is invaluable for linguists, historians, and 
language enthusiasts alike. These words serve as linguistic artifacts, offering 
glimpses into the development and evolution of a language over time. These words 
shed light on social, cultural, and historical contexts, providing insights into the 
customs, beliefs, and values of bygone eras. However, the translation of archaic 
and obsolete words presents intricate challenges. One of the main hurdles is the gap 
in understanding between the original meaning and the contemporary audience. 
The meanings of these words may have shifted significantly or become entirely lost 
over time, making it difficult to find direct equivalents in modern language. 
Effective translation methods are essential to bridge this linguistic gap and convey 
the intended meaning of archaic and obsolete words to modern readers. Descriptive 
translation techniques are often employed when direct translation is not possible. 
This approach allows modern readers to grasp the intended meaning while 


maintaining the historical integrity of the word. 


184 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


One of the descriptive translation techniques is paraphrasing. This technique 
involves rephrasing the original text using different words or expressions while 
maintaining the underlying meaning. Paraphrasing is particularly useful when 
direct translation is not possible due to linguistic or cultural differences. For 
example, "darvoza", paraphrased translation: "Uzbek ornate entrance gate with 
intricate wood carvings and decorative motifs". Moreover, the technique which is 
called expansion is also useful technique. It involves adding additional information 
or context to the translation to aid comprehension. This technique is helpful when 
the source text is concise or lacks explicit details that are necessary for 
understanding in the target language. For example, original Uzbek term: "tandir" 
Expanded translation: "Tandir — an Uzbek traditional clay oven used for baking 
bread, typically built into the ground and reflecting the culinary culture of the 
region" Condensation is the opposite of expansion, where the translation is made 
more concise while preserving the essential meaning. This technique is useful when 
the source text contains redundant or unnecessary information that can be removed 
without losing the core message. Cultural adaptation is also one of the frequently 
used technique that involves modifying elements of the source text to make it more 
relatable or understandable in the target culture. This can include replacing 
culturally specific references, idioms, or metaphors with equivalents that are 
familiar to the target audience. For example: “bu binoning ayvanida o 'tirish joyi 
mavjud." Direct translation: “there is a seating area in the ayvan of this building”. 
Culturally adapted translation: “there is a patio in the front of this building”. In this 
example, in the original Uzbek sentence, the term “ayvan” refers to a traditional 
architectural feature in Uzbek buildings, typically an open area with seating or a 
gathering space. However, the term “ayvan” may not be widely understood or 
familiar to English-speaking audiences. To ensure better relatability and 


understanding for the English-speaking audience, the term “ayvan” is culturally 
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adapted and translated as “patio”. The term “patio” is a familiar architectural 
feature in English-speaking cultures, referring to an outdoor space attached to a 
building that is commonly used for seating or relaxing. By replacing culturally 
specific architectural references with equivalents that are familiar to the target 
audience, cultural adaptation enhances the clarity and comprehension of the 
translated text, making it more relatable and understandable in the target culture. 
Furthermore, Footnotes or annotations are additional explanatory notes provided 
alongside the translation to clarify ambiguous or culturally specific terms or 
concepts. They serve as valuable tools for enhancing the reader's understanding of 
the text without disrupting the flow of the main translation. Finally, the technique 
called compensation involves making up for the loss or absence of certain elements 
in the translation by highlighting them elsewhere in the text. For example, if a 
particular wordplay or pun cannot be directly translated, the translator may 
compensate by introducing a similar linguistic device or humorous element in a 
different part of the translation. 

In conclusion, translating obsolete words requires a comprehensive 
understanding of the techniques of descriptive translation. By employing 
paraphrasing, expansion, condensation, cultural adaptation, footnotes ог 
annotations, and compensation, translators can effectively address the challenges 
posed by obsolete terms. These techniques not only aid in conveying the original 
meaning but also enhance the readability and accessibility of the translated text, 
allowing readers to engage with the content in a meaningful way. 

References: 
1. Dewey, John. Experience and Education. New York: Macmillan Publishing 


Company. 1938. 
2. Galperin, A.I. Essays on the stylistics of the English language. 1958. 


186 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


3. Sara Laviosa Translation and Language Education Pedagogic Approaches 
Explored. Routledge Taylor & Francis Group. 2004. 

4. Avezova D.D. Archaic and Historical Words: A Comprehensive Study and 
Analysis. Best Journal of Innovation in Science, Research and Development. 
2023/12/21 .-P.5-8. 

5. Комиссаров B. H. Теория перевода (лингвистические аспекты). M.: 
Высш. шк., 1990. 


187 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] | National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


OBSTACLES IMPEDING THE SUCCESSFUL INCORPORATION OF 
TECHNOLOGY WITHIN EDUCATIONAL SETTINGS 


Darya Kim 

Student 

Faculty of Foreign Philology 

National university of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek 
Scientific adviser: associated professor Yusupova Sh.B. 


Email: daryakim2209 Q gmail.com 
Abstract: This paper explores the challenges and barriers that hinder the 


effective integration of technology in educational environments. Through a 
comprehensive analysis of these obstacles, the article sheds light on the 
complexities involved in leveraging technology to enhance teaching and 
learning outcomes. 

Keywords: technology integration, educational settings, internal barriers, 
second-order barriers, teacher training, technical support. 


Advanced technology has greatly benefited education, yet obstacles 
hinder its effective integration. Ertmer identified two types of barriers: first- 
order or external barriers like internet access and training deficiencies, and 
second-order or internal barriers like attitudes and classroom practices 
influenced by personal beliefs and cultural contexts [1]. 

External barriers can be subdivided into three categories: availability and 
accessibility, institutional and technical support, and stakeholder development. 

The availability and accessibility barrier category represents limited 
access to useful, up-to-date and necessary software and hardware. These factors 
are considered to be barriers to technology use. Teachers need access to high 
quality equipment in order to provide the effective technology integration into 
their classroom practice. 

Next category is more about lack of technical support specialists, who 
support the development of technology and help educators to use it successfully 
in their classrooms. Institutional and technical support category of barriers 


encompass the problems related to those who work as technical support 
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personnel have the lack of appropriate experience and skills, which hinders the 
implementation of technology. Technical issues were identified as a significant 
impediment for teachers, encompassing challenges such as delays in website 
loading, difficulty connecting to the internet, malfunctioning printers, and the 
use of outdated computers. 

The third external barrier, stakeholder development, affects faculty, staff, 
and teachers involved in technology integration. For instance, imagine a school 
where teachers are provided with new tablets for classroom use, but they lack 
training on how to incorporate them effectively into their lessons. This lack of 
subject-specific training hinders their ability to utilize the technology to its full 
potential. Additionally, stakeholders may lack expertise and awareness of how 
to implement technology in educational settings. Overcoming these challenges 
requires addressing complexities in training, such as time availability and 
integrating technology into teacher training programs, to enhance digital 
literacy, pedagogical skills, and subject-specific technology application. 

Second-order barriers are complex and harder to overcome because they 
involve human understanding, including knowledge, skills, attitudes, and 
beliefs. Teachers' limited expertise can lead to low self-efficacy, causing them to 
avoid using technology. To address these barriers, it's essential to understand 
teachers' attitudes towards technology and their views on learning and classroom 
environments. Some teachers perceive technology as disruptive tool and are 
resistant to change [2]. One example of a second-order barrier hindering 
technology integration in classrooms is when a teacher believes that traditional 
teaching methods are superior to using technology. This mindset can lead to 
resistance towards incorporating new tools and platforms into lesson plans, even 
if they could enhance learning outcomes. 

Time and funding constraints, which involve both internal and external 
factors, pose significant barriers to technology integration in education. 
Educators often lack time to develop new skills and materials for using 
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technology effectively in the classroom. Many have the necessary skills but 
underutilize technology due to time limitations. In some cases, school funding 
might not be able to support teacher training [3]. Researchers highlight time 
constraints and inadequate computer access as obstacles to teachers' adoption of 
technology. According to Wallace, there are third-order barriers that put first- 
order and second-order barriers in the context of the school [4]. These barriers 
include school culture and institutional structure, which can either support or 
impede technology integration efforts. School culture encompasses shared 
values and practices, while institutional structure involves administrative 
policies and decision-making processes. Overcoming these barriers requires 
systemic changes to foster innovation, collaboration, and continuous 
improvement, empowering educators to leverage technology effectively for 
better teaching and learning outcomes. There are 4 sources of barriers proposed 
by Schulz, Isabwe, and Reichert: (1)human factors, including mindset and 
confidence; (2)intrinsic values, such as level of interest or satisfaction; (3)the 
requirements of the tool itself, adaptation or learning processes; (4)all of these 
factors are influenced by environmental factors [5]. 

The identification and understanding of barriers to technology integration 
in the classroom are crucial steps towards overcoming challenges and 
maximizing the benefits of digital tools in education. Through collaborative 
efforts among educators, administrators and technology providers, barriers to 
technology integration can be mitigated, paving the way for more inclusive, 
engaging, and effective teaching and learning experiences. 
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Abstract: Computer-based assessment [CBA] has emerged as a valuable tool 
in inclusive education, particularly in the realm of teaching writing skills. This 
article explores the significance of CBA in inclusive education settings, focusing 
on its role in assessing and enhancing writing abilities among diverse learners. 
By reviewing existing literature, this article underscores the benefits of CBA in 
promoting equitable learning opportunities and addressing the diverse needs of 
students with varying abilities. The integration of technology in assessment 
practices not only facilitates personalized learning experiences but also fosters 
inclusive environments conducive to academic growth and success. 


Introduction: 

Inclusive education aims to provide equitable learning opportunities for all 
students, regardless of their abilities or backgrounds. Central to this goal is the 
effective assessment of students' learning progress and the identification of areas 
for improvement. Traditional assessment methods often fall short in 
accommodating the diverse needs of learners in inclusive classrooms, particularly 
in the realm of writing instruction. However, the advent of computer-based 
assessment [CBA] has revolutionized the way educators evaluate and support 
students' writing skills in inclusive settings. This article delves into the role of 
CBA in teaching writing within the context of inclusive education, examining its 
benefits, challenges, and implications for practice. 

Literature Review: 

Computer-based assessment [CBA] encompasses a wide range of digital tools 
and platforms designed to evaluate students' writing proficiency. These tools offer 
several advantages over traditional pen-and-paper assessments, particularly in 
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inclusive education settings. Firstly, CBA allows for the customization of 
assessment tasks to meet the unique needs and abilities of diverse learners. By 
providing adaptive feedback and scaffolding support, CBA tools can help students 
with disabilities or language barriers develop their writing skills more 
effectively’. Moreover, the interactive nature of digital assessments promotes 
student engagement and motivation, contributing to improved learning outcomes? 

Inclusive education emphasizes the importance of accommodating diverse 
learning styles and preferences. CBA facilitates differentiated instruction by 
offering a variety of modalities for assessing writing, including text-based 
responses, multimedia presentations, and interactive simulations ?. This flexibility 
enables educators to tailor assessment tasks to students' individual strengths and 
preferences, thereby fostering a more inclusive learning environment. 
Additionally, CBA tools often feature built-in accessibility features such as text- 
to-speech functionality and adjustable font sizes, making them more accessible to 
students with disabilities“. 

Despite its potential benefits, the integration of CBA into inclusive writing 
instruction is not without challenges. Technical issues, such as limited access to 
digital devices or unreliable internet connectivity, can impede the implementation 
of CBA in some contexts’. Moreover, concerns about privacy and data security 
may arise when using online assessment platforms, particularly with sensitive 


student information? (Gierl & Haladyna, 2018). Addressing these challenges 
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requires careful planning and collaboration between educators, technologists, and 
policymakers to ensure that CBA is implemented ethically and equitably in 
inclusive education settings. 

Conclusion: 

Computer-based assessment (CBA) holds immense promise for enhancing 
writing instruction in inclusive education settings. By leveraging digital tools and 
platforms, educators can create more personalized and engaging learning 
experiences for diverse learners. The flexibility and adaptability of CBA enable 
educators to accommodate students' individual needs and preferences while 
promoting equity and inclusivity in the classroom. However, the successful 
implementation of CBA requires careful consideration of technical, ethical, and 
pedagogical factors. Moving forward, continued research and collaboration are 
needed to harness the full potential of CBA in supporting the writing development 
of all students in inclusive education environments. 
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Abstract: In the modern world, the English language is important in the life 
of mankind. Its popularity among the world's languages is growing every day 
due to its demand in many fields of science and culture. Due to the growing 
popularity of the use of information technology in almost all spheres of human 
activity, there is a growing demand for the creation of high-quality interactive 
learning applications to facilitate human activities. This process also affected 
education in general, and the study of foreign languages in particular. One of 
the main advantages of using interactive learning applications is the ease and 
clarity of presentation and assimilation of information, quick access to 
necessary materials. The relevance of the topic of the thesis is related to the 
significant spread of information resources for learning a foreign language and 
lies in the need to introduce interactive applications into the educational 
Process. 
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Interactive language learning apps are “Smart” applications that can be 
used to assist language learning, also help both in learning and teaching English. 
Many apps have the more specific purpose of helping to develop reading and 
writing. In-built text to speech synthesis can open up access to texts for English 
language learners and can also serve as an effective model of oral language, 
particularly in the absence of native speakers. There is a multitude of dictionary 
apps available to support users in their acquisition of new vocabulary. 
Translation apps also have a role to play in enabling users to transfer knowledge 
and skills across from a stronger first language to their learning of English. In 
addition, there are numerous apps that support the development of vocabulary, 
grammar and colloquial language, as well as contextualising language through 


cultural contexts that make meaning clear. 
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Students today have at their disposal handy and powerful tools such as 
smartphones, tablets, and laptops. These devices hold the potential to facilitate 
the integration of interactive applications in university teaching. However, 
traditional lectures and masterclasses continue to dominate in-person teaching, 
and many educators are not fully prepared for online instruction. 

In recent years, due to the typical passivity observed in some students 
during theory-based classes, there has been a noticeable increase in the use of 
interactive educational tools in university teaching. These tools foster improved 
interaction between teachers and students. The results have indicated positive 
student engagement attitudes and behaviors toward learning. One frequently 
employed application in university courses is Kahoot!, with literature reporting 
enhanced academic outcomes. Other less-evaluated applications include 
Moodle, Quizizz, and Socrative. Furthermore, incorporating these tools into 
teaching aligns with the technological reality of today's students, fostering their 
participation in the subject matter. Interactive applications can also provide 
significant support for traditional teaching, especially when they are freely 
accessible, thereby enhancing their impact on learning outcomes. As a result, 
both face-to-face and e-learning methods have gained popularity worldwide in 
the past decade. 

Advantages and disadvantages of using apps in teaching a foreign language 

As the multimedia technology becomes more readily available to all of us, 
it seems appropriate that the language teachers should integrate it into their 
lesson and assessment planning in the same way they have been doing with 
video, film and computer- assisted learning strategies. The students are 
surrounded by technology and this technology can provide interesting and new 
approaches to language teaching because "the use of technology for teaching and 
learning is moving their institution in the right direction" (Healey et. al. 17). In 


this way, the teachers of English can take full advantage of technology to teach 
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English in the non-native speaking countries. The following are some of the 
important advantages of the use of multimedia technology: 

e Motivates Students to Learn English 

e Creates a Conducive Teaching Environment in the Classrooms 

e Provides Opportunities for English Teaching outside the Classrooms 

There are many disadvantages of using multimedia technology in English 
language teaching despite it has facilitated the language teachers to improve 
their efficiency in teaching. The following are some of the disadvantages that 
this study has found in the context of non-native speaking countries: 

e Lack of Communication between Teachers and Students 

e Loss of Students' Logical Thinking 
The following rules related to the organization must be followed educational 
process using interactive apps: 


* all participants in the educational process, to one degree or another, 
should be involved in work; 

* care must be taken to ensure that the material and form of work 
suitable for all students; 

° to create the necessary atmosphere, you need to consider incentives 
for active work, opportunity for self-realization and various warm- 
ups; 

* the room where the lesson is held should be conducive to work 
students in both large and small groups. 

The following rules are also required: 

* show students the sights of the country they are studying language, 
some events taking place on its territory; 

* the student must be able to study the subject independently and test 


yourself using test questions with keys; 
* itis important to ensure the psychological safety of information 
* student interaction with other users on the Internet; 
* teachers and parents need to ensure that students are constantly 


aware of their presence in a world different from the real world; 
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° the teacher must be familiar with sanitary and hygienic 


requirements. 


Methods of teaching English Language continues to improve by the usage of 
internet and information technologies in teaching process. The new era assigns 
new challenges and duties on the modern teacher. The method and tradition of 
English teaching has been changed with the remarkable entry of technology as it 
is a good provider in making teaching process interesting. And also it makes 
teaching more productive and effective. With the rapid development of science 
and technology, developing of multimedia technology comes into important play 
in English class teaching. It's proved that multimedia technology plays a positive 
role in promoting activities of students and teaching effect in English class. 
Technological innovations have gone hand-in-hand with the growth of English 
and are changing the way in which we communicate. The modern language 
teachers have new challenges and duties given by the new era. The tradition of 
English teaching has been drastically changed with the remarkable development 
of newer technologies such as multimedia technology. Technology provides so 
many options as it makes teaching interesting and productive because it has 
capability to attract the language learners. David Graddol states that "technology 
lies at the heart of the globalization process; affecting education work and 
culture". Thus, technology is one of the most significant drivers of both social 
and linguistic change. 
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Abstract: This research delves into the structural semantic features of 
words pertaining to professions and crafts in both Uzbek and English 
languages, drawing on theoretical frameworks established by linguists from 
both linguistic traditions. Through a meticulous comparative analysis, the study 
aims to elucidate the intricate linguistic structures and semantic nuances 
inherent in lexicons associated with occupations and trades within these two 
distinct linguistic systems. By examining the etymological roots, morphological 
formations, and semantic extensions of relevant vocabulary, the research 
endeavors to uncover underlying patterns and cultural implications embedded 
within the lexical fabric of each language. Furthermore, by synthesizing insights 
from English and Uzbek linguistic scholarship, this investigation seeks to 
contribute to a deeper understanding of the cross-linguistic dynamics shaping 
lexical representations of professions and crafts, thereby enriching the 
theoretical discourse on semantic structure in linguistic studies. 


Keywords: lexical semantics, comparative linguistics, professions, crafts, 
semantic features, etymology, morphology, semantic extension, lexical 
dynamics, theoretical formations. 


The theory of words related to crafts and profession in Uzbek and English 
languages has extensively learned by linguists particularly in English linguistics. 
The concept of words related to professions and crafts in Uzbek and English 
languages can be analyzed from a linguistic perspective, considering various 
factors such as etymology, cultural influences, and semantic evolution. 

Noam Chomsky! is renowned for his groundbreaking contributions to 
linguistics, notably his theory of universal grammar, which has fundamentally 
transformed our comprehension and examination of language. His seminal 


works, including "Syntactic Structures" and "Aspects of the Theory of Syntax," 


1 https://chomsky.info/ 
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have significantly shaped the terminology used in fields such as language 
acquisition, syntax, and grammar. This influence extends to diverse professions 
like education, psychology, and computational linguistics, where Chomsky's 
insights are indispensable for understanding and advancing the study of 
language. 

George Lakoff, a seminal figure in cognitive linguistics, has significantly 
advanced our comprehension of the intricate interplay between language and 
cognition, particularly within the domain of professional terminology. Central to 
his theoretical framework is the notion that language transcends more 
information conveyance, instead intricately intertwining with our conceptual 
frameworks and cognitive structures. Lakoff's seminal contribution lies in his 
introduction of the concept of frames, which are cognitive schemas that actively 
shape the interpretation and perception of information. By organizing our 
cognitive knowledge, frames  wield considerable influence over the 
comprehension of professional terms, furnishing a contextual lens through which 
such terms are understood. For instance, the frame of "economic fairness" exerts 
a discernible impact on the interpretation of terms like "wealth distribution" or 
"taxation," thereby shaping perceptions within professional discourse. 
Furthermore, Lakoff's scholarship underscores the inherently political 
dimensions of language and terminology, contending that linguistic constructs 
can be wielded strategically to reinforce existing power dynamics and mold 
public discourse. Within professional spheres, certain terminologies may thus be 
deployed tactically to further specific agendas or fortify prevailing power 
structures. The main object of terminology is special vocabulary, which, 
however, is nominated and positioned differently in the works of various 
scientists: “language for special purposes", “language of specialty", 


”°” с 


“professional language”, “professional speech”, etc. some scholars identify the 
George Lakoff Cognitive semantics, 1988. -P.74. 
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concepts of "language of specialty", "language for special purposes" and 
"professional language"; other scientists, on the contrary, clearly distinguish 
between these concepts. 

John L. Fischer? was an anthropologist and linguist known for his work on 
language in cultural contexts. He conducted studies on occupational language, 
exploring how different trades and professions develop unique sets of 
vocabulary and linguistic practices. Fischer's research often focused on the ways 
in which these specialized vocabularies facilitate communication within 
professional communities and how they reflect the cultural values and social 
structures of those communities. 

Janet Holmes^ is a professor of linguistics at Victoria University of 
Wellington, New Zealand. She has extensively studied workplace 
communication, focusing on language use in professional settings. Holmes' 
research includes examining the role of professional jargon and discourse 
communities, gendered communication in the workplace, and how power 
dynamics are expressed and negotiated through language. Her work provides 
insights into how language functions in various professions and how it 
influences professional identity and interaction. 

Deborah Tannen?: is a professor of linguistics at Georgetown University, 
known for her work in discourse analysis and sociolinguistics. Tannen has 
explored how language use varies in professional settings, emphasizing the 
importance of context in understanding profession-specific vocabulary. Her 
research on conversational styles, gender differences in communication, and 
workplace discourse highlights how language reflects and shapes social 


relationships and professional identities. 


? John L. Fischer Social Influences on the Choice of a Linguistic Variant, April 1958. -P.164. 


^ M Canale, B Fraser, J Holmes, G Low, DM Morrison Language and communication - 1986 — Longman. -P.82. 
5 Robin Tolmach Lakoff and Deborah Tannen, Communication Strategies in Conversation: The Case of Scenes 
from a Marriage, Proceedings of the Fifth Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society, 1979. -P.127. 
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In the "Dictionary of linguistic terms" O.S. Akhmanova defines 
professional languages as *social dialects of a given language that exist among 
persons belonging to the same profession". Thus, the terms are derived from the 
professional language. A language for special purposes (LSP or LSP) is a 
collection of lexical units that call the concepts of a special area of knowledge or 
activity. It includes both terms and professionalisms. 

Xolmurodova E'zoza Xasanovna described the richness of Uzbek 
terminology in her “Terms and terminology in the Uzbek and English dialects" 
journal. She has outlined the peculiarities of Uzbek terminology, issues, 
previous works, limits and morphological formation of words related to 
profession. She also mentioned and analyzed the other linguists works related to 
professionalism. 

These linguists have significantly contributed to our understanding of how 
specialized vocabularies develop and function within professional and craft 
communities, providing valuable insights into the intersection of language, 
culture, and social interaction. 
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Different interpretations of motion already existed in ancient 
philosophy. Heraclitus, in his well-known saying “Everything flows, 
everything changes”, expressed the idea of the continuity of the process of 
motion in the life of nature. With the development of natural sciences in the 
XVII-XVIII centuries, scientific concepts of the category of motion emerged 
in the works of Galileo, R.Descartes, I.Newton, G.Leibniz, and later, in the 
works of F.Engels, H.Cohen and A.Einstein[1 ]. 

At present, the problem of motion is studied by practically all sciences 
investigating various forms of movement: cybernetics, technology, geology, 
biology, chemistry, sociology, and many others. The concept of motion serves 
as a fundamental component in each of the scientific worldviews [2; 96]. The 
scientific worldview, being objective in nature, is not tied to any particular 
language. It represents the result of humanity's cognitive activity, reflecting 


the current knowledge of society about the world. In contrast, the naive or 
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linguistic worldview is always subjective, capturing the perception, 
interpretation, and understanding of the world by a specific ethnic group not 
at the modern stage of its development, but at the stage of language 
formation, that is, at the stage of primary, naive, pre-scientific cognition of 
the world [3; 15]. 

The concept of the “linguistic worldview” traces back to Wilhelm von 
Humboldt's theory of the “inner form of language". He was the first to note 
the existence of a specific linguistic worldview. He stated that different 
languages are by no means just different ways of naming the same things, but 
different visions of them [4; 349]. Thanks to Humboldt, the issue of the 
connection between language and thought, previously examined primarily 
from a philosophical perspective, becomes central in linguistics. 
Representatives of the European school of neo-Humboldtian scholars 
(L.Weisgerber, H.Holz, J.Trier et al) and the American school (E.Sapir and 
B.Whorf) not only revived interest in Humboldt's theory of the “inner form of 
language" but also developed his ideas, creating the theory of linguistic 
relativity, also known as the linguistic worldview. L.Wiesberger, one of the 
leading representatives of the European neo-Humboldtian movement, was the 
first to attempt to define the linguistic worldview. He proposed that the 
vocabulary of a particular language includes, as a whole, not only the set of 
linguistic signs but also the set of conceptual and cognitive tools available to 
the linguistic community; and as each language user learns this vocabulary, 
all members of the linguistic community acquire these cognitive tools; in this 
sense, it can be said that the potential of a native language lies in the fact that 
it contains within its concepts a certain view of the world and conveys it to all 
members of the linguistic community [5; 38]. E.Sapir and B.Whorf, 
prominent figures in American ethnolinguistics, formulated their own 
conception of the linguistic worldview in the widely known theory of 


linguistic relativity. According to this theory, the real world is largely 
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constructed unconsciously through the linguistic habits of an ethnos. No two 
languages are ever sufficiently similar to be considered as representing the 
same social reality. The worlds in which different societies live are distinct 
worlds, not merely the same world with different labels [6; 207]. According to 
Sapir, different linguistic forms determine various forms and norms of 
thought. He also emphasizes that the inner content of all languages is the 
same — intuitive knowledge of experience, only their external forms are 
infinitely diverse. According to B.Whorf, a follower of E.Sapir, language 
holds absolute power, manifested in the way human worldview, norms of 
thinking, and behavior are determined by language. He notes the uniqueness 
ofthe linguistic worldview of each community [7; 185]. 

The concept of the “linguistic worldview" has acquired the status of a 
foundational category in the philosophy of language. Contemporary linguists 
and philosophers focus on the forms of natural language. The aim of studying 
the linguistic picture of the world is to uncover the connections between 
thought, language, and the world. This will help determine the place and 
function of natural language in the process of cognition as a reflection of the 
world by humans. At the core of the linguistic worldview is the human being, 
who conveys their understanding of the world and their relation to it through 
language. Therefore, the fundamental principle of the linguistic worldview is 
anthropocentrism. 

The findings from studies across different scientific fields fail to 
capture the human understanding of everyday motion, which, conceptualized 
in the. consciousness, manifests itself in language. The essence of the 
category of “motion” can be expressed in different ways in the contrasted 
languages:  lexical-grammatical, metaphorical, phraseological, апа 
paremiological. Speakers of different languages will use a different set of 


linguistic tools to objectify motion. This choice is determined by both the 
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specificity of reality perception within a particular linguistic culture and the 


internal laws and resources of the contrasted languages. 
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Abstract: In this scientific article, the lesson process, the rules of teaching 

youngsters with entertainment and the requirements for it are explained. This 

article is aimed at increasing the scientific potential of many young people, in- 
depth teaching of the English language 
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creative game for teaching. 

Nowadays we are living in the twenty first century while most of the 
technologies are going on creating to simplify learning and teaching languages day 
by day. Frank Smith said that one language sets you in a corridor for life, two 
languages open every door along the way. That is why, if we want to build a great 
country and bright future our children should be taught variety branches of study, 
especially language must be educated to achieve success in every area of life. 

At these days, learning English language is being developed as well as a 
large numbers of people are learning this language. The results of that teaching 
English language methods are being improved, also simplified with modern 
technologies year by year. Therefore the methods should be updated by adding 
new facts and figures, information which is related to the lesson, and pedagogic 
new techniques. It is not important that to create concrete form for the lesson 


because it is impossible to put lesson process in one shape. Lessons should be 


different style in a different situation. 
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However there are some kind of lesson development for teachers to use 
during the lesson. They are: 1) Topic of the lesson; 2) Revision part of previous 
lesson; 3) Explanation of new lesson; 4) Part of entertainment which helps to learn 
effectively; 5) The end of the lesson and part of giving homework 

Firstly, teachers should come to the lesson prepared with presentation, 
information which is related to today's topic. The first thing teacher must do before 
starting new topic is reminding previous lesson to students. Assuming the average 
class duration is only an hour or less, that leaves a whole lot of time in the day to 
forget everything a student just learned. Children won't retain as much information 
as adults, so repetition is key in English for young learners. For this it is effective 
that to make conversation about that lesson as well as ask questions about the topic. 
Especially, using some kind of handouts, tasks, also games such as "Hangman", 
"Memory game with card pairs", "20 Questions", "Simon Says" and etc. These are 
really helpful to remind previous lesson to students and also they help to teacher to 
attract students for the lesson. 

Secondly, after reviewing last lesson, new topic is begun to explain with full 
of attention. It is vital which things are used to teach. Teacher should utilize some 
technologies such as computer, television, to explain the topic with presentation 
and videos. Also, Visual Aids: Utilize pictures, diagrams, and videos to aid 
comprehension and stimulate visual learners. It will be interesting and clear to 
understand. Topic should be taught detailed to each student, ins and outs of rules 
are explained clearly with simple way. After explaining teacher should give more 
examples to make more understandable lesson. During the lesson groups' students 
should be divided into pairs or small groups where they are challenged to complete 
a task. This teaching method promotes peer-to-peer respect and develops an 


understanding of each others' interests, skills and needs. 
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Thirdly, Youngsters are more excited about learning, if you make the subject 
fun. Childhood education without games is like chicken wings without seasoning 
or sauce. You simply can't have one without the other. Games are especially 
effective teaching methods for young learners, because they are able to learn 
without realizing it. Active games let them expel some bottled up energy and quiet 
ones challenge and require concentration. For example, Hands-on Activities - 
incorporate games, puzzles, and interactive tasks in group make learning enjoyable 
and memorable. 

What are some games to try? 

1. Turn lessons into songs 

Every English learner, both native and not, is familiar with, at the very least, 
one classic music. Certainly, the ABCs(musical version) are what we turn to for a 
reminder of what letter comes after Q. Although the middle part requires a bit 
more brain power, the song offers English speakers a comfortable reference point 
for all their alphabetical needs. Turning vocabulary, grammar, and dialogues into 
catchy tunes is a fabulous method for teaching English to young learners. 

2. Kahoot! Engage students in an interactive quiz with Kahoot! The kids 
can connect to the website under the code you give them. You will post questions, 
and they select the answer anonymously or in teams. You can opt for a lighthearted, 
non-academic quiz to let kids unwind and have fun, or you can tie it into your 
lesson plan. Regardless of your choice, this time-limit quiz is guaranteed to be a hit 
among kids. 

3.Storytelling is one of the best game to learn lesson. It is way of engaging 
young minds through storytelling, which enhances imagination, language skills, 
and cognitive development. They should create funny story using today's 


vocabulary and grammar , structure . It helps them them remember clearly. 
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4. Simon Says game's rules are simple: Children are prompted to execute 
your directives when prefaced by the phrase “Simon says." Whether it's “Simon 
says jump" or “Simon says turn around," they follow along. To keep them on their 
toes, you'll interject commands that lack the “Simon says" preface. Any child who 
carries out the instruction is eliminated from the game. The game continues until 
only one person remains. The winner earns the opportunity to step into the role of 
Simon. This game helps your students work on their listening skills in a fun, 
interactive way. 

5. Freeze Dance. Play music out loud in your class, and encourage children 
to dance. As soon as the music stops, children have to freeze on the spot, holding 
whatever position they're in. It's a great game for getting everyone active and can 
be used for a quick break when you notice your pupils getting bored. 

In conclusion, teaching youngsters is important skill because of its 
responsibility. Also, school teachers play an integral role in children development 
by fostering basic intellectual and social foundations. School teachers should 
implement several teaching methods that challenge students to express themselves 
while learning. Educational generation are our bright future and we must take care 
of their education. 
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Abstract: In today's interconnected world, effective communication skills 
are paramount. However, merely mastering grammar and vocabulary is 
insufficient; true proficiency demands an understanding of cultural nuances 
and context. This article explores the significance of developing communicative 
competence in upper classes through a linguo-cultural approach. 
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Communicative competence encompasses more than linguistic 
proficiency. It involves the ability to use language appropriately in various 
social contexts to achieve communicative goals. This includes understanding 
cultural norms, nonverbal cues, and adapting language use accordingly. [1] 
Language and culture are inseparable. To communicate effectively, students 
must not only grasp grammar rules but also appreciate the cultural contexts in 
which language operates. By integrating cultural elements into language 
learning, students gain a deeper understanding of the language and its speakers 
[2.147]. Authentic Materials: incorporate authentic texts, videos, and 
multimedia resources that reflect the cultural diversity of the target language. 
This exposes students to real-life language use and fosters cultural awareness. 
Cultural Activities: engage students in cultural activities such as cooking 
traditional dishes, celebrating festivals, or exploring cultural artifacts. These 
experiences provide insight into cultural practices and enhance language 
learning. Role-Playing and Simulations: Encourage role-playing scenarios that 


simulate real-life interactions, allowing students to practice language use in 
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context. This develops their communicative skills while promoting cultural 
sensitivity. [3] 

Cross-Cultural Comparisons: Encourage comparisons between the 
students' own culture and the target culture. This promotes critical thinking and 
helps students recognize cultural similarities and differences. [4 |Effective 
Communication: Students develop the skills to communicate effectively in 
diverse contexts, enhancing their ability to interact with speakers of the target 
language. Cultural Awareness: By exploring cultural aspects alongside 
language learning, students gain a deeper appreciation for cultural diversity and 
develop intercultural competence. Motivation and Engagement: Incorporating 
cultural elements into language lessons adds depth and relevance, making 
learning more engaging and motivating for students[5,15]. Preparation for 
Global Citizenship: In an increasingly globalized world, communicative 
competence coupled with cultural understanding prepares students to navigate 
intercultural interactions and become global citizens. 

A linguo-cultural approach to language learning fosters communicative 
competence by integrating language skills with cultural understanding. By 
immersing students in authentic cultural experiences and providing 
opportunities for cross-cultural communication, educators empower them to 
communicate effectively and respectfully in diverse contexts. Embracing this 
approach equips students with the skills and mindset necessary to thrive in an 
interconnected world. 
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Abstract: In this article, the author explores the multifaceted importance 
of an advanced Uzbek proficiency test for foreign learners. The article 
highlights the various ways in which such a test can impact language learning, 
instruction, and communication. The author emphasies the reliability and 
validity of the proficiency test as a tool for assessing learners’ language abilities 
objectively, providing a comprehensive evaluation of their skills in listening, 
speaking, reading, and writing. 
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The significance of an Advanced Uzbek Proficiency Test for foreign 
learners is manifold and extends to various aspects of language learning, 
instruction, and communication. The proficiency test serves as a reliable and 
valid tool to assess the language abilities of foreign learners at an advanced 
level. It measures their competence in various language skills, such as listening, 
speaking, reading, and writing, allowing for an objective evaluation of their 
language proficiency. By identifying learners’ specific language needs and 
proficiency levels, the test helps instructors tailor their teaching materials, 
learning objectives, and activities to meet the requirements of advanced learners. 
By providing a standardized measure of their progress, the test acknowledges 
and celebrates learners’ achievements, fostering a sense of accomplishment and 
encouraging further dedication to language learning. Standardized proficiency 
tests play a crucial role in recognizing learners’ language proficiency formally. 

Proficiency tests create a feedback loop between assessment and 


instruction, promoting effective language learning. Test results give learners 
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specific feedback on their performance, highlighting areas that require 
improvement. This feedback guides learners in focusing their efforts on targeted 
language practice and self-directed learning. Additionally, proficiency tests help 
instructors identify effective teaching strategies and adjust their instructional 
techniques to address learners' needs more effectively. The Advanced Uzbek 
Proficiency Test facilitates effective communication and interaction between 
foreign learners and native Uzbek speakers. By assessing learners" advanced 
language skills, the test ensures that learners possess the necessary linguistic 
competence to engage in meaningful conversations, negotiations, academic 
pursuits, or professional collaborations with Uzbek speakers. It promotes 
intercultural understanding and enables cross-cultural dialogue. The 
development and implementation of an Advanced Uzbek Proficiency Test 
contribute to the body of knowledge in Uzbek language instruction. and 
assessment. The test serves as a platform for research on advanced Uzbek 
language acquisition, proficiency development, and effective teaching 
methodologies. It inspires further exploration of pedagogical practices, 
innovations, and advancements in the field of teaching Uzbek to foreign 
learners. the significance of an Advanced Uzbek Proficiency Test for foreign 
learners lies in its ability to evaluate language abilities, inform curriculum 
development, support learner motivation, facilitate recognition and certification, 
promote effective language learning, foster international communication, and 
advance research and pedagogy. A reliable and valid assessment tool ensures 
accurate measurement of learners' language proficiency in Uzbek. It provides an 
objective and standardized evaluation of learners' abilities in various language 
skills, including speaking, listening, reading, and writing. This measurement is 
essential for assessing learners' progress, identifying strengths and weaknesses, 
and determining their readiness to engage in real-life communication in Uzbek. 
A reliable assessment tool provides instructors with valuable information about 


learners' language abilities. It helps instructors make informed decisions 
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regarding instructional strategies, materials, and activities. By understanding 
learners' proficiency levels, instructors can tailor their teaching approaches to 
meet learners’ specific needs, target areas for improvement, and provide 
appropriate challenges to foster further language development. A reliable 
assessment tool plays a significant role in motivating learners. It provides 
learners with a clear understanding of their progress and achievements in 
learning Uzbek. By receiving feedback on their strengths and areas for 
improvement, learners can set goals, track their progress, and stay motivated to 
further develop their language skills. A valid assessment tool recognizes and 
celebrates learners’ accomplishments, reinforcing their motivation to continue 
learning. A reliable assessment tool enhances the credibility and recognition of 
learners' language proficiency in Uzbek. It provides an objective measure of 
learners’ abilities, which can be used for official certification and recognition 
purposes. Having a recognized certification of proficiency in Uzbek can 
significantly benefit learners in academic, professional, and personal contexts, 
such as employment opportunities, educational advancement, and cultural 
exchange programs. A reliable assessment tool serves as a quality assurance 
measure in Uzbek language instruction. It ensures that learners are assessed 
consistently and fairly, regardless of their location or learning environment. It 
helps maintain high standards of instruction, learning outcomes, and program 
effectiveness by providing reliable data on learners' achievements and areas for 
improvement. This, in turn, contributes to the overall quality of Uzbek language 
instruction worldwide. a reliable and valid assessment tool is essential in Uzbek 
language instruction to accurately measure proficiency, inform instructional 
decision-making, align the curriculum, motivate learners, enhance credibility 
and recognition, facilitate effective communication, and ensure quality 
assurance. 

A reliable and valid proficiency test provides learners with a clear and 


objective assessment of their language proficiency. By receiving feedback and 
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understanding their proficiency level through a reliable test, learners can set 
clear and achievable goals for their language learning journey. They can identify 
specific areas they need to focus on and create a roadmap to progress further. A 
proficiency test provides learners with a tangible measure of their progress. 
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Abstract: This article explores the magical elements | in English and 
Uzbek fairy tales, comparing and contrasting the use of fantastical elements in 
these two cultural traditions. By analyzing a selection of fairy tales from both 
languages folklore, the study explores the themes, motifs, and symbolism of 
magic within these narratives. 
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Fairy tales have captivated generations with their enchanting narratives 
and magical elements. Across cultures, these timeless stories often feature 
mystical elements that transport readers into a world of wonder and imagination. 
In this article, we will explore the magical elements found in both English and 
Uzbek fairy tales, highlighting the similarities and differences between the two 
cultures' storytelling traditions. Both English and Uzbek fairy tales showcase a 
variety of magical creatures that add an element of fantasy to the narratives. In 
English tales, we encounter mythical beings such as fairies, pixies, elves, and 
talking animals. These creatures often possess special powers or abilities and 
play integral roles in the stories. Similarly, Uzbek fairy tales introduce readers to 
mythical characters like djinns, peris, and magical animals like talking birds and 
wise turtles. These magical creatures serve as guides, helpers, or sometimes even 
tricksters within the narratives. Enchanted objects are another prominent feature 
in both English and Uzbek fairy tales. In English tales, objects like magic wands, 
flying carpets, and enchanted mirrors often play a significant role in shaping the 
plot and aiding the protagonists in their quests. These objects possess 
supernatural abilities that can grant wishes, transport characters, or reveal hidden 
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truths. In Uzbek fairy tales, we encounter magical objects such as carpets that 
can fly to distant lands, talking swords, and mystical talismans. These objects 
bestow special powers upon the characters and serve as catalysts for their 
adventures. 

Transformation and shape-shifting are recurring motifs in fairy tales from 
both English and Uzbek traditions. English tales frequently feature characters 
who undergo magical transformations, such as turning into animals, plants, or 
even inanimate objects. These transformations often serve as tests or 
punishments, and the characters must navigate their altered forms to overcome 
challenges. Similarly, Uzbek fairy tales also explore the concept of shape- 
shifting, with characters transforming into animals or taking on different human 
forms. These transformations often symbolize the characters' inner qualities or 
moral lessons they need to learn. Magic spells and supernatural powers are 
essential elements in both English and Uzbek fairy tales. English fairy tales 
depict characters with abilities to cast spells, brew potions, or possess 
extraordinary powers like invisibility or super strength. These powers are often 
used for both good and evil purposes, creating conflict and tension within the 
stories. In Uzbek fairy tales, characters harness the power of magic through 
spells and incantations. These magical abilities enable the characters to 
overcome obstacles, outwit villains, and bring about positive change in their 
lives. 

English Fairy Tale: "Cinderella". Cinderella" is a well-known English 
fairy tale that exemplifies magical elements. In the story, Cinderella is 
transformed from a mistreated stepdaughter into a beautiful princess with the 
help of her fairy godmother. The fairy godmother possesses the power to grant 
Cinderella's wishes and uses her magic to provide her with a ballgown, glass 
slippers, and a pumpkin carriage. These enchanted objects and the 
transformation symbolize the transformative power of magic and the triumph of 


goodness over adversity. 
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Uzbek Fairy Tale: "The Golden Gazelle"."The Golden Gazelle" is a 
popular Uzbek fairy tale that features magical elements. In this tale, a young 
prince encounters a talking gazelle who possesses the ability to grant wishes. 
The gazelle aids the prince in his quest to win the hand of a princess by 
providing him with magical objects, such as a flying carpet and a sword that can 
defeat any enemy. These enchanted objects and the talking gazelle exemplify the 
presence of magical creatures and objects in Uzbek folklore, offering assistance 
and guiding the protagonist on his journey. 

"Beauty and the Beast" is another well-known English fairy tale that 
incorporates magical elements. In this story, Beauty encounters a beast who is 
under a curse. The beast's enchanted castle is filled with magical objects, such as 
a mirror that can reveal distant events and a rose that symbolizes the beast's 
transformation. Through the power of love, Beauty breaks the curse and 
transforms the beast into a handsome prince. The tale showcases the theme of 
transformation, the presence of enchanted objects, and the power of love to 
conquer magical obstacles. 

"The Magic Carpet" is an Uzbek fairy tale that highlights magical 
elements. In this story, a poor young man discovers a carpet with the power to 
fly. The carpet takes him on a magical journey to distant lands and helps him 
overcome challenges along the way. The magic carpet symbolizes the presence 
of enchanted objects and the ability to transcend ordinary boundaries, allowing 
the protagonist to embark on extraordinary adventures. 

English and Uzbek fairy tales share a common thread of magical elements 
that transport readers into realms of imagination and wonder. Both traditions 
utilize mythical creatures, enchanted objects, transformations, and supernatural 
powers to create captivating narratives that entertain and inspire. While the 
specific magical elements may differ, the underlying themes of bravery, 


morality, and the triumph of good over evil resonate across cultures. Exploring 
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the magical elements of these fairy tales allows us to appreciate the power of 
storytelling and the enduring enchantment of these beloved tales. 
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Abstract: Translation is the most crucial for all languages in order to 
fully understand texts from their original language. There is a gap to 
understand some phraseological units in the process of translation. This article 
explores various methods of forming phraseological units, which are fixed 
expressions or idioms, and delves into the translation challenges they present. 


Translation of idiomatic expressions from one language to another can be 
challenging due to their complexity and figurative nature. It is important to 
convey the meaning and essence of these expressions while finding equivalent 
phrases in the target language that maintain their original impact and emotional 
quality. This process requires a deep understanding of both languages and a 
specialized approach. 

V.I.Dal defines that translating phraseological units form one language to 
another presents significant difficulties. In the progress of translation, it is 
important not only to convey the meaning of phraseology, but also display its 
imagery, stylistic function, and context features. (1;p.684) 

There are several challenges and problems that can arise during the 
process of translation, including; 

1. Language differences: translating between languages with different 
grammar, syntax, and vocabulary can result in difficulty conveying the exact 
meaning of the original text. M.Baker says that the first difficulty a translator 
faces is the ability to recognize that he or she is dealing with an idiomatic 


expression. The more difficult an expression is to understand and the less sense 
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it makes, the more likely it is, that the translator recognizes it as a phraseological 
unit. (2; 68-71). 

2. Cultural nuances: some words or phrases may not have direct 
equivalents in another language, making it challenging to accurately convey 
cultural references or nuances. 

A.D.Shveytser states that cultural knowledge and differences represent 
one of the main tasks of translation for scientists. Before translation was only 
related to the language, however it is the way of replacing text material in one 
language with equivalent text material in another language. Generally, 
translation transferring of thoughts and ideas from one language to another, 
whether written or spoken languages. 

3. Technical jargon: Translating technical or specialized terminology 
accurately can be challenging if the translator is not familiar with the subject 
matter. 

4. The translator may also face the similarity of phraseological units in 
the process of translation. For example, “a tree is recognized by its fruits" and 
“an apple does not fall far from the apple tree" are somehow similar in form and 
meaning. 

Enoch Ajunwa classifies translation problems into two basic categories: 
internal and external one (3; 2015). 

Internal and external translation problems refer to challenges that arise 
during the process of translating content from one language to another. Internal 
problems typically involve issues that occur within the translation process itself, 
such as linguistic difficulties, cultural nuances, or technical jargon. External 
problems, on the other hand, involve factors outside of the translator's control, 
such as differences in dialects or regional variations of a language, or changes in 
context or tone between languages. 

The translation of phraseological units is seen as a challenging linguistic 


task that necessitates through examination and a unique method. In the process 
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of translation of phraseological units, like idioms, collocations, translator should 
pay attention to some points. 

1. The translation must be adeguate. 

The meaning of phraseological units in translation into other language 
should be egual to the meaning in the original tezt. 

2. The translation must be idiomatic. 

According to V.N.Komissarov, some phraseological units can belong to 
the “translator`s false friends" due to the fact that analyzed phraseological units 
have a similar form which makes it difficult to choose an adequate equivalent in 
the other language (4, 1999). 

There are some accepted ways of translating phraseological units with the 
help of absolute, relative equivalents and phraseological analogues. 

The first group is the translation with the help of absolute equivalents. In 
this translation, the meaning and form in both languages will be the same. For 
example, to play with fire- olov bilan o ynashmog. 

The second way of translating phraseological units is with the help of 
relative equivalents. In this type of translation, the meaning of phraseological 
unit in target and source languages are somehow different. For instance, “to start 
business from scratch” — “noldan boshlamoq”. 

Russian  translatologist S.S.Kuzmin identifies several ways of 
phraseological units” translation, such as with the help of metaphor, 
monoequivalent, explicatory translation. 

In the translation with the help of a monoequivalent, the image and 
meaning of the phraseological unit are the same in two languages, like “to be as 
cunning as a fox" — “tulkidek аууог”. 

Phraseological units can be translated with the help of metaphor in order 
to transfer the image of phraseological units into target language. 

To sum up, phraseological units show the culture, history and tradition of 


one country, therefore translation process of phraseological units is the essential 
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for the language. While translators are translating the text from source language 
to the target one, they must take the ways of translating into account in order to 
make the translation process more clear. 
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Creation of pedagogical conditions for the development of creative 
abilities and qualities of the student's personality, the formation of a creative 
personality, necessary for society to solve problems in an optimal way, is one of 
the most important goals of education. Constructive way of thinking, awareness 
of cause-and-effect relationships, competent justification of their decisions 
distinguish a creative specialist from a performer. The phenomenon of creativity 
is the subject of study of various sciences, such as psychology, pedagogy, 
psychophysiology, neurophysiology, art history and others. The concept of 
creativity as the ability to create was introduced into science by J. Guilford. 
Creativity is interpreted as a process of divergent thinking, in which people 
search for a solution in all possible directions in order to consider as many 
options as possible and choose the best one. However, in recent times and in 
domestic science this concept has been given a lot of attention. Creativity is 
characterized as a set of intellectual and personal features of a person, thanks to 
which an individual is able to independently see problems, solve them 
unconventionally, find many original ideas. 

In recent years, the aspect of realizing the creative possibilities of a 
linguistic personality in the use of linguistic means has been increasingly 


studied. G. Gardner, in his theory of multiple intelligence, points out that a 
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person does not possess a single intelligence, but several, one of which is the 
leading one. Among the seven types of intelligence, the researcher singled out 
linguistic intelligence, which he characterizes as the ability to work with words 
[4; 311]. Creative properties of linguistic activity are realized as a characteristic 
feature of communication between people. This is expressed, first of all, in the 
concept of linguocreativity, the ability to choose stylistic techniques. This is a 
person's ability to use original, non-standard linguistic techniques and means of 
expressing thoughts in a foreign language [3; 161]. In other words, linguistic 
creativity is a system of knowledge about language, thanks to which a language 
learner creates new words, transforms existing linguistic means in order to 
expand their semantics, attract attention, and achieve a certain effect. Most 
linguists believe that language game is a form of linguocreative activity 
associated with the deliberate violation of linguistic and speech norms and 
aimed at performing a certain function [6; 116]. It should be noted that language 
game is not just a witty distortion of literary units, but a reaction of language to 
the processes and phenomena occurring at a given time in the life of society. 
Changes in the lexical and phraseological composition of the language most 
adequately reflect the phenomena of modern reality. Only those who are able to 
feel the playful creative possibilities of language use their right to paraphrase, 
change and game with already available linguistic and speech material. This is 
done with the aim of rejecting stereotypes, bringing freshness, originality, their 
own assessment, individuality. 

If for philosopher L. Wittgenstein, the author of the concept of 
language games, language is represented by a set of language games [2; 82], 
then in linguistics under this term researchers understand an experiment with the 
form of speech, the result of which is a conscious deviation from the norm. 
Thus, language game is an emphasis on the form of speech itself with the aim 
not just to communicate certain information, but to achieve a certain effect, most 


often comic. Such scientists as V. Z. Sannikov, T. A. Gridina, N. V. Danilevskaya 
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and others have studied language game. Almost all researchers agree that 
language game is associated with a deliberate violation of linguistic and speech 
norms, while performing a certain function. They also emphasize that it is 
necessary to distinguish between the facts of language game and speech errors 
[5; 26]. N. V. Danilevskaya believes that the criterion for their differentiation is 
the level of language competence of the speaker. In contrast to speech errors, 
language game arises due to the knowledge of systemic linguistic relations and 
mastery of stylistic patterns of language units use, as well as taking into account 
the genre specifics of speech production. Language game has a dual orientation: 
it is a linguistic and speech phenomenon, because the ability to creatively break 
the learned models of standard language use is of paramount importance for the 
realization of language game. 

Thus, the desired effect of the language game can be achieved 
provided that the person receiving the information is ready to adequately 
perceive the language game, which depends on the level of linguistic 
competence of the speaker. The effect produced by the language game depends 
on the level of linguistic culture of the addressee. If the linguistic potential of the 
speaker and the addressee does not coincide, the response may be 
misunderstanding. The ability to game is an important indicator of the level of 
human development. One of the functions of language game is linguistic- 
creative, which consists in the necessity to develop language and thinking. This 
is the phenomenon of language game: being a kind of entertainment, it can 
develop into training, education, creativity and a model of human relations. 
Language game avoids banality and ordinariness and gives its creator the 
opportunity to emotionally influence the addressee. 
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The exploration of word etymology involves delving into the origins, 
evolution, and semantic shifts of words over time. The term “etymology” itself 
stems from Greek roots: “etymon,” meaning truth or the fundamental essence of 
a word, and "logos," signifying study or teaching. Etymology constitutes a 
branch of linguistics, the discipline concerned with unraveling the birth and 
interconnections of words. Investigating the etymology of English vocabulary 
proves both captivating and practical, revealing how many words derive from 
ancient tongues like Latin and Greek, while others emerge through the addition 
of prefixes and suffixes. [1; 7-17]. This pursuit furnishes insights into borrowed 
words and their etymological underpinnings, enriching our understanding of 
language evolution. 

Etymological research focuses on understanding words as cohesive units 
encompassing sound structure and specific lexical meanings. The aim of 
studying etymology is to uncover the time, language, context, and form in which 
a word originated, along with its associated meanings. Exploring word origins 


also integrates insights from disciplines like history, archaeology, and 
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ethnography, as words are intertwined with the history of peoples and societies. 
As language is inherently tied to human culture, the study of etymology has 
evolved, leading to distinctions between various approaches, including false 
etymology, folk etymology, and scientific etymology. 

Folk etymology refers to a linguistic occurrence where a word's 
motivation is reinterpreted based on its resemblance to another word, leading to 
a misunderstanding of its actual history. This misinterpretation can result in 
changes to the word's sound, spelling, and even morphological structure. [2; 
108]. 

The modified form of the word becomes part of the language's vocabulary 
until an etymological analysis restores its original motivation. This phenomenon 
typically occurs with foreign words that, due to their sound similarity to familiar 
native language words, undergo alterations. For instance, the contemporary 
English term “cutlet?” derives from the French “cotelette,” with the initial 
segment “cote” being associated with the English verb ‘to cut’ and subsequently 
modified accordingly. The word standard is usually incorrectly associated with 
the verb to stand, but it comes from the Old French word “standard”. The 
ancient Romans called such etymological comparisons “cow” etymology. [3; 
84]. 

Scientific etymology, a concept initially introduced by the ancient Greek 
Stoics, attained its true scientific significance with the advent of the comparative 
historical method. This method, involving specific techniques and procedures, 
transformed the study of etymology into a rigorous discipline. August Friedrich 
Pott (1802-1887) is credited as the pioneer of scientific etymology, having laid 
down its foundational principles in his extensive two-volume work titled 
"Etymological Research in Indo-European Languages, with a Focus on Sound 
Shifts in Sanskrit, Greek, Latin, Lithuanian, and Gothic (1833-1836). Pott 
emphasized the necessity of establishing precise sound correspondences among 


related languages and their components. He argued that without such 
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correspondences, etymological investigations would amount to mere intellectual 
exercises lacking in substantive evidence. [4; 67-71]. 

Etymological analysis entails following three fundamental rules: phonetic 
validity, word-formation motivation, and semantic probability. Phonetic validity 
involves establishing genetic similarity between compared words, recognizing 
natural correspondences, and explaining phonetic changes using factual 
evidence and analogies. Word-formation motivation requires tracing a word's 
origin to a real-life series of word-formation processes and determining their 
sequence. Semantic probability involves acknowledging the potential 
convergence of word meanings governed by semantic development laws and 
belonging to the same semantic category. These rules serve not only as 
guidelines during etymological investigation but also as criteria for evaluating 
the accuracy of a given etymology and the direction of the etymologization 
process. [5; 818]. 

To summarize, considering the wealth of information provided regarding 
etymology, it's evident that uncovering the origins of words is a meticulous 
endeavor, relying on diverse laws and techniques developed by linguistic 
scholars over an extensive period. 
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In the training of future foreign language teachers, the use of authentic 
materials plays a vital role in enhancing their understanding of specialized 
subjects. Authentic materials refer to real-world resources that are created for 
native speakers of the target language. These materials can include academic 
journals, research papers, professional articles, videos, podcasts, and more. 
Authentic materials offer future foreign language teachers valuable exposure to 
genuine resources that are commonly used in their respective fields. Trainees 
can access academic journals written in Uzbek, such as "O‘zbek tilshunosligi" 
and "Tarjima nazariyasi" (Translation). Furthermore, trainees can access 
reputable English-language academic journals like "TESOL Quarterly" or 
"Applied Linguistics." These journals publish articles on various aspects of 
language teaching, second language acquisition, and linguistics. This exposure 
to up-to-date research and scholarly discussions enhances their understanding of 
language teaching methodologies and theoretical frameworks. As trainees they 
can delve into research papers written by experts in the field of English language 
teaching. These papers may focus on specialized subjects, such as teaching 
English for academic purposes, English for specific purposes (ESP), or English 
as a global language. For instance, trainees can analyze research papers 
discussing effective strategies for teaching academic writing skills to non-native 
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English speakers or the role of intercultural competence in ESP instruction. 
Engaging with these materials not only deepens their understanding of the 
subject matter but also fosters a sense of authenticity in their learning 
experience. By immersing themselves in authentic resources, future foreign 
language teachers gain invaluable insights, develop their expertise, and become 
better equipped to facilitate meaningful language learning experiences for their 
students. 

Integrating authentic materials into specialized subject instruction not only 
enhances subject knowledge but also promotes language proficiency 
development. Trainees are exposed to native-level language usage, including 
discipline-specific vocabulary, idiomatic expressions, and discourse patterns. 
This exposure helps them improve their reading, writing, listening, and speaking 
skills in the target language. Authentic materials provide contextualized 
language practice, enabling trainees to develop the language skills necessary for 
effective communication in their future teaching careers. Trainees gain a deeper 
understanding of the cultural practices, perspectives, and values associated with 
the subject matter. This intercultural competence development is crucial for 
foreign language teachers, as it enables them to create inclusive and culturally 
sensitive learning environments. By incorporating authentic materials, educators 
can foster trainees' appreciation for the diversity and complexity of the subject 
matter and help them promote cultural understanding among their future 
students. Authentic materials provide trainees with opportunities to engage in 
critical thinking and analytical skills development. By analyzing and evaluating 
real-world resources, trainees are encouraged to think critically, make 
connections, and draw conclusions. This critical thinking and analytical 
approach to specialized subjects prepares future foreign language teachers to 
guide their students in similar intellectual processes, fostering a classroom 


environment that encourages inquiry and active learning. 
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The conclusion highlights the paramount importance of integrating 
authentic materials into the training of future foreign language teachers. This 
integration serves to enhance their learning experience, deepen their subject 
knowledge, and bridge the gap between language acquisition and specialized 
subjects. The utilization of authentic materials fosters a sense of authenticity in 
the learning process, enabling trainees to develop a comprehensive 
understanding of the subject matter. Trainees are encouraged to explore 
academic journals, research papers, and literature specific to Uzbek language 
teaching, linguistics, and literature. Similarly, for English, trainees are urged to 
engage with reputable English-language academic journals, research papers, and 


resources tailored to specialized disciplines and language teaching strategies. 
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Abstract: This article discusses abstract nouns, or emotions, in relation to 
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mythology are cited as instances for elucidating the abstraction. Further 
discussion will be held about the verbalization of emotions in language through 
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Emotions are complex and subjective experiences that play a crucial role 
in human psychology. According to the Dictionary of Psychology, emotions are 
self-contained phenomenal experiences that are subjective, evaluative, and 
independent of the senses, thoughts, or images that evoke them. The term 
"emotion" is closely related to the concept of "feeling," which refers to the 
conscious subjective experience of emotions. The study of these subjective 
experiences is called phenomenology, a field that delves into the understanding 
of human consciousness and awareness. 

In the context of psychotherapy, it is essential for therapists to guide their 
clients in understanding, expressing, and effectively regulating their emotions. 
This process ultimately helps individuals take responsibility for their emotional 
experiences and interactions with the world. Emotions also have a significant 
embodiment in consciousness, influencing an individual's perception and 
awareness. Compared with more widely discussed notions like belief and desire, 
the phenomenon of hope presents some unique challenges for both theories of 
the mind and theories of value. The typology of abstract nouns is intricately 


linked to the lexical level based on the word's lexical meaning, and to the 
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morphological level based on their overarching grammatical function of 
"expressing an abstract concept". Comparing abstract nouns across different 
languages requires a thorough examination of their commonalities and 
differences. It is essential to first clarify and define this concept in order to 
facilitate comparative analysis. Furthermore, understanding the distinctions 
between specific and abstract nouns in various languages necessitates 
delimiting their boundaries. The interpretation of meanings associated with 
abstract nouns in diverse texts may present challenges due to difficulties in 
visualization. For instance: 

1) *Hope" - is a feeling of expectation and desire for a certain thing to happen.It 
involves optimism, looking forward to a positive outcome, and the belief that 
good things will come. 

2) Hope can also be seen as a motivational state, which helps people to set and 
pursue goals, persist in the face of obstacles, and bounce back from setbacks. It's 
considered a crucial aspect of human resilience and well-being. Hope is not just 
an emotion; it also has cognitive dimensions, as it involves anticipation and 
planning for the future. 

Therefore, studying abstract nouns is more important because they serve as 
valuable tools in speech from a practical perspective. The practical aspect of 
word meaning encompasses mood, worldview, speech context, and figurative 
interpretations. Abstract nouns cover features related to spiritual life and the 
conceptual content of society's lifestyle, naming properties and events that have 
been given value in the minds of society and are preserved with this value. 
Therefore, understanding the subjective experience of emotions is crucial as it 
plays a vital role in human psychology and influences various aspects of 
individuals' lives (Barrett et al., 2007). 
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English language education in higher education settings holds significant 
importance as it serves as a cornerstone in equipping students with the necessary 
skills for achieving academic and professional excellence within an ever- 
expanding global landscape. The meticulous design of English language 
textbooks tailored for higher education students demands thoughtful deliberation 
of underlying principles and methodologies to guarantee their efficacy and 
pertinence. In the context of the Uzbek education system, where the prominence 
of English language education is on the rise, grasping these fundamental 
principles and methodologies becomes imperative for educators and curriculum 
developers alike. As Uzbekistan positions itself within the global arena, the 
cultivation of English language proficiency among its higher education students 
becomes not just a mere educational pursuit but a strategic imperative for 


fostering international engagement, competitiveness, and economic growth. For 
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instance, integrating content about Uzbek history, literature, and societal norms 
into the textbooks can greatly enhance engagement and relevance. Incorporating 
Uzbek cultural references into language learning materials can significantly 
enrich the educational experience for students. Textbook authors have the 
opportunity to infuse elements of Uzbek heritage, including traditional holidays, 
customs, and celebrated figures, throughout the content. For example, English 
language exercises could delve into the significance of Uzbek festivals like 
Navruz, offering insights into its rituals, symbolism, and historical context. 
Furthermore, exploring the literary works of prominent Uzbek writers, translated 
into English, not only exposes students to diverse literary traditions but also 
fosters an appreciation for the cultural richness and linguistic nuances of 
Uzbekistan. By weaving these cultural references into the fabric of language 
learning, textbooks not only promote linguistic proficiency but also nurture 
cultural awareness and intercultural competence among students, fostering a 
deeper connection to their own heritage and fostering cross-cultural 
understanding. 

One effective strategy for promoting communicative competence is 
through the implementation of task-based learning activities. These activities are 
designed to simulate authentic communication scenarios and encourage active 
participation. For example, tasks may involve role-plays where students act out 
everyday interactions, group discussions on current events or academic topics, or 
problem-solving activities related to students' academic and professional 
interests. In the Uzbek context, task-based learning activities can be tailored to 
simulate interactions in academic settings or workplace environments relevant to 
students' future careers. Furthermore, adopting a learner-centered approach in 
English language textbook design is crucial to catering to the diverse learning 
styles, preferences, and needs of students. By providing opportunities for 
autonomy, collaboration, and personalized learning experiences, textbooks can 


better engage students and foster deeper understanding and retention of language 
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skills. For instance, textbooks may include self-assessment tools, collaborative 
projects, or flexible learning paths that allow students to pursue topics of interest 
at their own pace. Beyond mere language proficiency enhancement, these 
textbooks are entrusted with the vital task of equipping students with the 
practical ability to navigate real-life communication scenarios adeptly, be it in 
spoken or written form. One potent avenue for fostering communicative 
competence lies in the integration of task-based learning activities. These 
meticulously crafted tasks are ingeniously designed to replicate genuine 
communication contexts, thereby stimulating active engagement among 
students. For instance, students may find themselves immersed in role-plays 
mirroring everyday interactions, engaging in group discussions revolving around 
topical issues or academic themes, or tackling problem-solving exercises 
intricately linked to their academic and professional aspirations. By affording 
avenues for autonomy, collaboration, and personalized learning experiences, 
textbooks can effectively captivate students' interest and engender profound 
comprehension and retention of language skills. For instance, textbooks may 
feature self-assessment tools empowering students to gauge their progress, 
collaborative projects fostering peer learning and teamwork, or flexible learning 
pathways enabling students to delve into topics of personal interest at their own 
pace. 

The design of English language textbooks for higher education students in 
Uzbekistan necessitates a steadfast commitment to fundamental principles and 
methodologies that underscore the importance of contextual relevance, 
communicative competence, learner-centeredness, and technology integration. 
These guiding principles serve as the bedrock upon which textbooks are crafted 
to cater to the unique needs and aspirations of Uzbekistan's student populace. 

Embracing a learner-centered approach fosters an inclusive and engaging 
learning environment that caters to the diverse learning styles and preferences of 


students. By empowering students with autonomy, collaboration opportunities, 
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and personalized learning experiences, textbooks become dynamic tools for 
fostering deeper comprehension and retention of language skills. the seamless 
integration of technology into textbook design opens up new avenues for 
interactive learning experiences, enabling students to leverage digital resources 
and multimedia platforms to enhance their language proficiency. 
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Abstract: Assessment in education means the process of gathering, 
analyzing students’ knowledge and gives information to further course of 
direction in the learning process. Assessments can take various forms depending 
on different purposes. This article will look into formative assessment type and 
suggest some approaches for its implementation. 
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The concept of formative assessment has grown and changed significantly 


since it was first introduced. There are a few ways to look at it. One key 
difference lies in the view of formative assessment: as an instrument (like a test) 
or as a process. However, it would be more correct to look at it as a process rather 
than a “thing”. Imagine a situation where a test might reveal to the teacher what 
the students” weaknesses and strengths are, what guidance does the student 
further need, what areas do they need to work more on. This way the test would 
shape the future direction of learning by allowing a teacher make smarter 
decisions in lesson planning. That is why it does not make much sense to talk 
about formative assessment in the plural. 

Ways in which evidence for formative assessment can be collected: 

e Observing students during their work, asking questions, engaging in 
conversations, asking them to explain concepts to see if they understood(on-the- 
fly evidence); 

e Incorporating special tasks that require students’ opinion and ideas; 


e Providing regular tests and quizzes. 
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Once evidence of student progress is gathered and analyzed, teachers and 
students can decide what steps to take next. This might involve additional 
instruction, or it could indicate that the current activity is effective and no 
adjustments are necessary. It is important to distinguish between the evidence 
itself (what students produce) and the judgment about that evidence (how well it 
reflects progress towards learning goals). This distinction is crucial for using 
assessment data for both formative and summative purposes. 

In formative assessment, the "next steps" involve feedback that gets 
feedback into the teaching and learning process. This feedback can come from the 
teacher to the student, student to the teacher, or even student to student. Feedback 
from students helps teachers understand how students are responding to the 
learning activities and allows them to adjust future instruction accordingly. 
Effective teacher feedback provides students with information on how to improve 
their work and progress in their learning. Simply giving grades or scores, without 
any explanation, isn't helpful for formative assessment purposes. In formative 
assessment, teachers provide ongoing, specific feedback and instructions as 
students work towards learning goals. This feedback should prompt students to 
reflect on their learning and adjust their approach to meet standards and gain 
deeper understanding. Some educators argue against combining grades with 
feedback, believing students focus solely on the grade. It is essential to grasp the 
importance of two-way communication between teacher and student for effective 
written and oral feedback. Grades (letters and numbers) are a familiar 
communication tool, but may not be the most informative. 

The first rule of successful implementation of formative assessment is that 
the quicker teachers act on evidence they received to improve instruction the 
better the result is going to be. The longer the periods are the less the general 
effects will be. Self-assessment done by students to understand what they need 
week-to-week is also helpful. The biggest impact happens though when 


assessment is carried out every single minute. 
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The suggested way of conducting formative assessment developed by 
William and his fellow colleagues is the model of five key strategies.[2; 63] The 
first is the clarifying what are the goals. The second strategy is for a teacher to see 
clearly what is student's knowledge prior to starting a learning process and it can 
be done by having discussions with students, giving them some pre-tests or 
similar tasks and then analyzing the results. The third strategy is when a teacher 
needs to communicate the evidence directly to students and to provide feedback 
on what steps students need to take to move the learning forward. The fourth 
strategy is peer assessment. This can be done by giving students a pair work 
where sessions of five to ten minutes would suffice. However, it should be noted 
that peer feedback is a nuanced strategy that needs to be given extra attention to at 
the beginning by setting rules, discussing effective and ineffective feedback and 
rather providing students with checklists then giving the total freedom of 
consideration. Finally, the fifth strategy is self-assessment which is reached by 
producing independent learners. This, inevitably, will need a lot of hard work of 
both the teacher and students as students need to learn first how to correctly 
assess themselves. Firstly, make the criteria for assessment clear, use self-reports 
such as colours (green, yellow and red) which students will use during the lesson 
to report to the teacher if they understand a concept very well(green), quite 
good(yellow) or struggle to understand(red). When using such colours a teacher 
should make it clear for students what these colours exactly represent. This also 
can be done by asking proper questions upon completion of a certain task, such as 
what they found easy about the task and what they found difficult. However, the 
most important thing with self-assessment is that students need to develop it to 
regular practice and make it as an integral part of their learning process. 
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Abstract: This article is devoted to the translations issues which appear in 
religious texts, specifically, т Abdulla Kadiri's novel "O'tkan kunlar” 
translated by Mark Reese and Karol Ermakova, highlighting both the 
achievements and shortcomings of their translations. Overall challenges are 
discussed in religious translation along with the translation of "Bygone days" 
and "Days gone by ". 

Key words: religious texts, challenges, translation, “O ‘tkan kunlar”. 


Introduction: Introducing the complexities of religious challenges in 
translation requires navigating a rich tapestry of cultural, linguistic, and 
theological nuances. The act of translating religious texts is not merely a 
linguistic exercise but a profound endeavor that delves into the heart of belief 
systems, sacred traditions, and the essence of faith itself. 

It's obvious that Uzbek Islamic religious texts are originally rooted from 
Arabic. There are many problems of translating Islamic religious texts from 
Arabic into English such as lexical, semantic, structural, grammatical and others 
whereas translating Uzbek religious texts twice as difficult. Translator face to 
the same problems while translating from Uzbek into English as while 
translating Arabic religious texts into English. Because Uzbek religious texts 
also full of loan word from Arabic and Arabic cultural untranslatable words and 
concepts. So, the translator should first study the translation problems of Islamic 
religious texts from Arabic into English in order to study problems of translating 
Islamic religious texts from Uzbek into English. We study translation problems 


of Islamic religious texts with examples of in Uzbek. 


249 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future ] [ ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


One of the problems that arises when translating Islamic religious items is 
the rich implications included in it that make the equivalent even if it is available 
in the target language unable to convey the same message. Religious expressions 
are culture-specific par excellence. They fall into the category of non- 
equivalence. The dictionary equivalents of these terms and expressions may be 
considered within the framework of Nida's' approximation in translation where 
equivalents are given only to approximate the meaning in general terms and not 
the details because the content of these terms is highly different from the content 
of their equivalents. Ghazala? suggested using six types of equivalents to 
translate Islamic Terms and expressions: functional equivalent, explanatory 
equivalent, cultural equivalent, religious equivalent, referential equivalent, and 
connotative equivalent. Similarly, the words “halol” (halal) and “harom” 
(haraam) have literal equivalents in English as “permissible” and “forbidden”. 
However, these equivalents do not convey the extra levels of social and religious 
meanings the Islamic religious terms denote. The words “halal” and “haraam” in 
the Islamic culture refer to a wide number of practices and customs that are 
permitted (or not permitted) under Islamic law. In addition, they refer to specific 
Islamic laws governing food and drinks. Translating these words by giving their 
dictionary equivalents is yet again not sufficient. Another examples are the 
words “tahorat” and “etikof’. We instantly think of the lexical English 
equivalents, ablution and seclusion. By checking their definitions in dictionaries, 
we will find out that these words are used to refer to rituals or acts that 
contradict with their original meaning in Arabic. The word, “ablution” for 
example is defined in Merriam Webster Dictionary as: 

1. the washing of one's body or part of it 


2. the act or action of bathing 


11 Nida, Eugene. Translating a Text with a Long and Sensitive Tradition. (in Simms, Translating Sensitive 
Texts: Linguistic Aspects, pp. 189-196). Amsterdam: Rodopi, 1997. 

?? Н. Ghazala, Tarjamatul Mustalahatil Islamiati. A Paper Presented in the Symposium on the Translation of the 
Holy Quran. Al-Madinatul Munawwaratu, Kingdom of Saudi Arabia, 2002. 
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Both previous meanings fail to convey the implied meaning in the word 
“tahorat” which is used to refer to the Islamic procedure for washing parts of the 
body using water, typically in preparation for obligatory prayers (namoz), but 
also before handling and reading the Qur'an. 


In Uzbek language. | In the English | In the English 


(Origin.) Abdulla Kadiri. | translation: Mark Reese. | translation: Carol 
“O tkan kunlar”. p58. “Bygone days". p82. Ermakova. “Days gone 
by”. p64. 


Asr namozning vaqti) The pre-sunset prayers | As the Asr prayers 
oʻtib borg'anligdan ul | were drawing to a close, | neared their end, he 
shundagi and the young man | asked for water to make 
do'kondorlarning enquired of one | an ablution from one of 
birisidan tahorat olish | stallholder where he | the storekeepers. 

uchun suv soʻradi. might find water for his 


ablutions. 


There are 5 times pray in Islam: Fajr, Zuhr, Asr, Maghrib and Isha. It can 
be seen that even in Uzbek language it was not translated. Thus what Mark 
Reese did was correct - transferring the word "asr" exactly as it is in origin. 
However, Carol Ermakova gave a name as a definition of what kind of pray it is. 
From its name one can easily understand when this pray should be done. 

It can be seen that both translators used the word “ablution” for the 
meaning of *tahorat". 

Conclusion 

Translators usually encounter the problems such as lexical gap, cultural 
gap, semantic gap, inability to convey the same message in target language 
because of rich implication of religious items, untranslatability and so on. There 
are possible solutions for these problems of translating and translators should 
study these problems and be aware of these solutions in order to translate in a 


good way. 
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The life of a modern person is impossible without the use of various 


technologies, whether it's a phone for communication or kitchen appliances that 
simplify our household chores. The biggest step towards development was the 
emergence of the first applications. 

What is a mobile application? A mobile application is a type of software 
product, a variety of application software designed to work on smartphones, 
tablets, and other mobile devices. Its range of uses is very extensive, such as 
messaging, monitoring bank accounts, various games, as well as learning and 
studying different languages. 

The first mobile applications developed for education appeared in 2010. 
Initially, they were designed for teaching foreign languages, mathematics, and 
other sciences, but over time they began to evolve and expand. One of the first 
language learning applications were Rosetta Stone, Babbel, Memrise, and 
Duolingo. 

The very first one on this list is the Rosetta Stone application. According 
to students of the company, the program's founder Allen Stoltzfus learned 
German by immersing himself in a new environment and found it an easy way to 
master foreign languages. This application can teach 24 languages. Languages 
such as Chinese, English, French, German, Italian, Russian, and Spanish have 5 
levels to complete. Each level is divided into 4 parts, and each part consists of 4 
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main lessons, additional exercises, a quiz, and a checkpoint. During the main 
lessons, the student will learn a new language, while completing additional 
exercises will help reinforce the material learned. The quiz will allow the 
student's knowledge to be assessed [2]. The checkpoint will present a real-life 
situation where the acquired knowledge can be used in practice, participating in 
a conversation from a first-person perspective. Additionally, for an extra fee, 
students can receive consultation from native speakers, which is also very 
beneficial for learners. 

The company Babbel is managed by Lesson Nine GmbH in Berlin. It 
employs over 450 freelance employees. The company was founded in 2007 by 
Markus Witte and Thomas Holl. Babbel is an application for learning various 
languages. Currently, it offers courses in 14 languages such as German, English, 
French, Spanish, Portuguese, Italian, Swedish, and others. All educational 
materials are original and developed by a personal team of linguists. There are 
courses for all levels, including beginners, intermediate, and advanced, as well 
as vocabulary lessons, tongue twisters, idioms, conversational expressions, and 
proverbs. Courses with different focuses are also available, such as marketing 
English or PR English. 

The Memrise app is an educational platform that uses flashcards as a tool 
for learning various languages. The app offers over 150 language courses in 25 
different languages. More than 20 million people are registered in this app. 
Memrise was created by Ed Cooke and Greg Detre, neurobiologists from 
Princeton University specializing in human memory studies in 2010. To 
motivate students, a rating system is used to compare and share ratings with 
friends. This app supports languages such as English, German, French, Spanish, 
and others. 

Guatemalan native Luis von Ahn launched the mobile app Duolingo, 
which allows completely free language learning in a gamified manner for 30 


different languages. Today, this app has over 300 million users, and the 
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company itself was valued at $700 million last year. As Luis von Ahn says, "In 
self-learning, the most important thing is not to lose motivation; that's why we 
added various features to make learning your addiction" [3]. How can we see 
applications have become an integral part of students' lives. The aforementioned 
applications can help to perfect language learning, develop skills, and spark 
students' interest regardless of place and time. In conclusion, it is worth 
mentioning that the use of various applications is often observed in our 


university, which undoubtedly pleases everyone. 
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Teaching online was not very common till the pandemic time. In our 
country online teaching became very popular in 2020. At that time teachers and 
learners had to quickly adapt to a new environment, because traditional way of 
teaching immediately turned into online teaching and learning. Teachers worked 
on preparing resource for teaching students. The process was very difficult due 
to the fact that it was great responsibility to organize a new style of teaching 
very efficiently. Students at first could not adapt to a new teaching process 
because of internet connection problems, moreover, they were adapted to the 
traditional fact to face lessons, so that even for most of the students it was hard 
to understand the lessons and participate during the lessons 

The beginning of the online teaching was not so successful, with the help 
of teacher's diligence the process become more and more useful and easy. 
Students started to accept this type of education. Furthermore, appearing 
challenges in terms of teaching and learning started to reduce. Then, the online 
environment became the reality in teaching and learning process. No matter 
what kind of obstacles are faced, the educators and learners tried and even these 
days are trying to adapt to study online. 

Online lesson can improve students' language use both orally and in 


context. Depending on organized by teachers' materials online lessons they can 
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at the same time improve their skills like: reading, writing, speaking, listening 
and vocabulary. Via platforms students gain knowledge how to do different 
tasks and also, they became more proficient in terms of using platforms, and 
dealing with any kind of online based tasks. 

What is online lessons itself? An online lesson is a structured learning 
experience conducted over the internet, typically facilitated by an educator or 
instructor. In an online lesson, students engage with course content, participate 
in activities, interact with peers and instructors, and complete assignments or 
assessments using digital platforms and tools. 

There are numerous online platforms and resources available for 
improving listening, reading, speaking, and writing skills in various languages 
for both teachers and students. For instance, Quizlet.com, Bamboozle.com, 
Learning Chocolate.com, and so on. 

One of the most highly recommended platform is Quizlet.com. it has a 
variety of study tools and resources to help students learn the language easily. 
Quizlet allows users to create digital flashcards to study vocabulary, concepts, 
and other information. Users can input terms and definitions, which Quizlet then 
converts into interactive flashcards. These flashcards can be flipped through like 
traditional flashcards, aiding in memorization and recall. It is good for boosting 
vocabulary skills. 

Bamboozle.com is an online platform that present a variety of educational 
games and activities designed for teachers and students. The platform provides 
customizable templates for creating interactive quizzes, review games, and 
learning activities to engage students in the classroom or remote learning 
environments. Teachers can create quizzes or games where students must read 
questions, prompts, or passages in the target language. This can help reinforce 
reading comprehension skills and vocabulary acquisition. Bamboozle.com 


doesn't have specific features for listening practice, teachers can incorporate 
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audio clips or spoken prompts into their quizzes or games. Students can then 
listen to these clips and respond accordingly, helping to improve listening skills. 

Besides, teachers can design activities where students are required to write 
responses to prompts or questions provided in the game. For example, students 
might need to write sentences, short paragraphs, or answers to open-ended 
questions in the target language. For last one boosting speaking skill, teachers 
can use the platform to create games that encourage verbal communication. For 
instance, students might work in pairs or small groups to discuss and answer 
questions verbally in the target language. 

Next platform is LearningChocolate.com it is also an online platform, free 
vocabulary learning materials for English language learners. It provides 
interactive exercises and games designed to improve vocabulary, reading 
comprehension, spelling, and listening skills. LearningChocolate.com can offer 
to online students learning English. It gives a wide range of vocabulary topics, 
organized into thematic units such as animals, food, family, colors, and more. 
Each topic includes interactive exercises where students can learn and practice 
vocabulary words in context. Many exercises on LearningChocolate.com 
include short passages or sentences where vocabulary words are used in context. 
Students can practice reading these passages and answering comprehension 
questions to improve their reading skills. By incorporating the platform into their 
online learning routine, students can enhance their English proficiency 
effectively and enjoyably. 

In conclusion, online teaching offers numerous benefits for both teachers 
and students. Especially, learning English with online platforms helps to boost 
several skills at the same time. While offline classes have some benefits, such 
as face-to-face interaction and hands-on activities, online lessons provide 


numerous advantages that make them an attractive option for many learners. 
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Advertising translation is the process of converting an advertisement 
designed for one specific audience into a format that resonates with an 
audience that speaks another language. Expanding Market Reach: Effective 
translation allows businesses to communicate their messages to a wider 
audience by adapting their advertisements for different languages. Cultural 
Sensitivity and Localization: Simply translating text from one language to 
another is not enough. Cultural localization involves modifying content to suit 
the tastes, cultural norms, and consumption habits of different regions. 

There are some types of translations in language. The two most 
common types of translation services that we see are: 

. Literary translation 

° Professional translation 

Literary translation. This type of translation is often considered the 
hardest or most comprehensive, as the translator not only needs to get the 
meaning of the words right, but also the context, sound, and feeling behind 


the words: 
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In English: 

1. The sun also rises. (Ernest Hemingway) 

In Uzbek: 

1.Quyosh ham chiqadi. 

Professional Translation. The next type of translation is professional 
translation. Any type of translations that are used for professional purposes, 
we would usually fit into this category. 

In English: 

1. The efficacy of the treatment was confirmed by multiple clinical 
trials. 

In Uzbek: 

1. Davolashning samaradorligi ko’plab klinik tekshiruvlardan o’tgan. 

Language of advertisement. Focuses on the interrelation of language 
image and layout explores the discourse between 'reader' and advertisement 
examines advertising strategies such as puns and connotations looks at the 
relationship between advertising and culture draws on literary and linguistic 
theory for analysis of texts. 

Cultural Sensitivity: Understanding the cultural norms, values, and 
sensitivities of the target audience is crucial. What might be acceptable or 
appealing in one culture could be offensive or irrelevant in another. Visual 
Elements Advertisements are not just about words but also about visuals. 
When translating for TV, visual elements such as imagery, colors, symbols, 
and gestures should be culturally appropriate and meaningful to both English 
and Uzbek viewers. 

In English: LG - life is good , In Uzbek: Hayot LG bilan go’zal. 

In English: Life tastes good, In Uzbek : Coca-cola hayot lazzati. 
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In conclusion, translation in advertising is a critical tool for businesses 
seeking to thrive in a global marketplace. It extends beyond mere linguistic 
conversion, requiring deep cultural sensitivity and understanding to 
effectively engage diverse audiences. Effective translation ensures that 
marketing messages are not only heard but also resonate across cultural 
boundaries, maintaining brand consistency and enhancing customer loyalty. 
Moreover, it protects businesses from legal repercussions and avoids 
potentially costly miscommunications. 
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Abstract: This article discusses importance of using communicative 
approach in foreign language methodology. To support the above mentioned 
point of view, several scholars' works were looked through and analysed to 
reach conclusion. Moreover, authentic materials are seen as the тат 
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Currently, in the era of integrated learning, English is recognized as the 


language of global communication, which is evidence of the creation of a "new 
identity in the modern formation of people for whom English is a means of 
overcoming interlanguage and intercultural barriers . In this regard, the 
acquisition of communication skills is in demand more than language 
competence, and success largely depends on the methodology of teaching a 
foreign language. 

It depends on the motivation and knowledge needs of the student, since 
only they cause the activity of the trainees [2]. It is worth noting the 
strengthening of the position of the English language in the course of 
globalization processes thanks to the Internet, which promotes the spread of the 
language in international relations and turns it into the language of worldwide 
communication. This leads to the formation of a new global culture, a global 
identity that does not displace national cultures [3]. 

In the history of teaching a foreign language, there have been many 
methods, each of which has been replaced by another due to the inherent 
disadvantages of this method. The communicative method is one of the most 


interesting and effective, since it is based on the ideas of communicative 
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linguistics, the concept of personality development in the dialogue of cultures, 
which determine the ultimate goal of teaching a foreign language — mastering a 
foreign language culture in the process of intercultural communication. In this 
regard, it should be emphasized that the speech orientation and overcoming the 
language barrier through the practice of communication determine the tasks of 
this method 

The analysis of the work of foreign researchers M. Kenning and Prabhu N.in this 
direction made it possible to present the process of learning foreign languages as 
an interesting, exciting activity [ 1, 4]. 

Philosopher J. Dewey notes the importance of emotions and the need to 
develop students' creativity, emphasizing that learning should not be a boring 
and unpleasant process [2]. In turn, education theorist N. Noddings argues that 
education should be aimed at achieving the main goal of human life — happiness 
[3]. 

The idea of using online resources for the development of speech activity 
is the logical conclusion of the relevance and effectiveness of the 
communicative approach in integrated learning of a foreign language. In this 
case, interest in the language being studied, the possibility of using a variety of 
techniques in the distance learning system, and a creative approach to the 
development of educational materials guarantee the achievement of this goal. An 
important condition in teaching a foreign language should be considered the 
creation of a language environment as a type of communicative space in which 
communication is realized. An analysis of the literature on the subject of our 
study showed that the use of communicative devices in the educational process 
has changed the quality and lifestyle, as well as the ways of teaching a foreign 
language. Nowadays, the term "communicative learning" (M-learning) is often 
used in teaching a foreign language. In this situation, the possibilities of distance 
learning are expanding: conducting tests and surveys in a foreign language using 


communicative devices significantly increases the effectiveness of foreign 
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language education. It is known that communicative learning has changed the 
ways of teaching and led to the effectiveness of the foreign language learning 
process. 

An analysis of the literature on the use of communicative technologies in 
the learning process allowed us to draw the following conclusions: 
communicative learning technologies have an advantage over traditional ones, 
which are manifested in the fact that the learning process goes beyond the 
educational institution, and the introduction of the use of communicative 
approach in teaching a foreign language expands the possibilities of foreign 
language education. It should also be noted that communicative learning is a 
constant access to the authentic materials, which has practical value in teaching 
a foreign language. It is especially important that the introduction of new 
innovative modern technologies in the educational process is one of the relevant 
principles of the communicative approach in teaching a foreign language. 
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Abstract: The article delves into the nuanced realm of political discourse, 
exploring the strategic deployment of stylistic devices for persuasive purposes. 
Through a comprehensive analysis of various political speeches, debates, and 
communication strategies, this study uncovers the pragmatic utilization of 
rhetorical devices, such as metaphors. By examining how politicians employ 
these stylistic tools to influence public opinion, shape perceptions, and garner 
support, this research sheds light on the intricate dynamics of persuasion in the 
political arena. Furthermore, it investigates the interplay between linguistic 
techniques and socio-political contexts, revealing how language can be wielded 
as a powerful instrument for manipulation or empowerment. Ultimately, this 
inquiry not only enhances our understanding of the persuasive mechanisms at 
play in political communication but also underscores the significance of critical 
discourse analysis in deciphering the complexities of contemporary political 
rhetoric. 
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Introduction 

The fundamental realm of political discourse remarkably appears with the 
exigency of the art of persuasion. Politicians possess the power of language to 
influence public opinion, rally support or several courses of socio-political 
narratives as decent communicators. One of the core elements of the intended 
result from that persuasive speech can be the stylistic devices — linguistic tools 
employed to enhance rhetoric and appeal audiences. Stylistic devices, ranging 
from elaborate metaphors to structured parallelism, function as influential tools 
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within the political sphere. This article embarks on an interpretation by means of 
the pragmatic utilization of such stylistic devises in the mentioned discourse. By 
understanding how language is wielded as a tool of convincing, it is provided to 
gain insights into the mechanisms through which political actors seek to impact 
on the general perceptions of public and how they deal with the advancement in 
personal agendas. While previous studies have explored various aspects of 
political communication, there remains a gap in our understanding of how 
specific stylistic devices are strategically employed by politicians to achieve 
persuasive ends. This study seeks to address this gap by conducting a systematic 
analysis of the pragmatic utilization of such devices in political discourse. The 
primary objective of this research is to uncover the strategic deployment of 
stylistic devices in political communication and examine their impact on shaping 
public opinion and influencing political outcomes. By employing a 
multidimensional approach, this study aims to provide insights into the complex 
interplay between language, power, and persuasion in the political field. 
Materials and Research Methods 

Numerous studies have explored various aspects of pragmatic features of 
political discourse in recent years. Van Dijk TA (1997)' conducted a 
comprehensive meta-analysis examining the effects of political discourse on 
political speeches across different political segments. His findings suggested a 
significant positive correlation between pragmatics and stylistic devices, 
supporting the notion that discourse plays a crucial role in politics. Furthermore, 
Van Dijk investigated the mechanisms underlying the relationship between 
political discourse and its individualism through a series of experimental studies. 
Van Dijk suggests that in order to prevent the expansion of political discourse 
into domains as vast as public discourse in general, certain forms of discourse 
with potential political implications, such as corporate, medical, or educational 


discourse, will not be considered political discourse in this context. Additionally, 
1 Van Dijk TA (1997) What is political discourse analysis? Belgian Journal of Linguistics 11: 11-52. 
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while acknowledging the feminist perspective that personal matters can have 
political significance, not all interpersonal communication, including discussions 
about gender, will be classified as political discourse. (Van Dijk TA (1997) 
What is political discourse analysis?) Indeed, this explanation can help to 
stabilize the direct conventions of coping with the research techniques and 
frames. More recently, a persuasive case that analysis of political discourse 
needs to focus on argumentation, and particularly on theoretical properties of 
discourse, has been made in political theory by Finlayson (2007). According to 
him, political decision-making is distinctive in the way it combines two levels of 
contingency and uncertainty: 'the uncertainty of the world', the need to act on the 
basis of incomplete information, not knowing for certain what the nature of the 
circumstances is, what the best way to act is, or what effects any action may 
have; and the uncertainty caused by 'the (possibly competitive) presence of 
others' who think in different ways which include not only conflicting interests 
but the possibility of a clash of 'first principles', of basic values. (Fairclough N 
(2006) Genres in political discourse.) Fairclough's interpretation? could 
emphasize the importance of understanding how political actors construct 
arguments and negotiate competing viewpoints within the discourse, shedding 
light on the complexities of decision-making processes and the shaping of 
political outcomes. In addition to theoretical research, several longitudinal 
studies have examined the considerable effects of literary techniques on political 
discourse. For instance, Van Leeuwen (2007) followed a cohort of participants 
over several years and found that among other tools, metaphor which is 
commonly used in political discourse to facilitate a legitimising or 
delegitimising moral and which proves to be an important ideological 
instrument. Apparently, by framing political issues or actors in metaphorical 


terms, speakers can shape public perception and advance particular ideological 


? Fairclough N (2006) Genres in political discourse. In: Keith Brown K (ed.) Encyclopedia of Language and 
Linguistics 
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agendas. This highlights the strategic use of language in politics, where 
metaphors act as potent instruments for conveying and reinforcing ideological 
beliefs. To achieve the aim and to solve specific tasks of the article, the 
methodology was represented by mostly textual analysis and case studies 
leading to sort out various political speeches and press releases. 

Discussion 

The significance of a linguistic unit is commonly acknowledged to be 
regulated by syntactic, semantic, phonological, and stylistic principles, with the 
selection of a specific type being significantly influenced by the pragmatic intent 
of the utterance. The pragmalinguistic examination is deemed effective, 
particularly in analyzing the techniques of persuasion within political discourse. 
Discourse analysis, a multifaceted undertaking, employs various methodologies 
and perspectives. Discourse constitutes a structured framework of thoughts, 
comprising ideas, attitudes, courses of action, beliefs, and practices, which 
systematically shape the subjects and the contexts in which they articulate their 
discourse. Regarding the textual analysis of several presidential speeches, the 
general outcome may sound directly characteristic depending on the purpose of 
the speech and speakers. Among the usage of stylistic devices metaphors mostly 
represent that mentioned unique values of the speech. "The essence of metaphor 
is understanding and experiencing one kind of thing in terms of another". 
(G.Lakoff) 

In accordance with George Lakoff's definition, the fundamental nature of 
metaphor lies in the comprehension and perception of one entity through the 
framework of another. This conceptualization underpins the analysis conducted 
in this study, which sought to elucidate the role of metaphor in cognitive 
processes. 

Results 
Through a series of experiments and data analyses, the findings revealed a 


profound  interplay between  metaphorical expressions and cognitive 
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understanding. The results indicate that individuals consistently employ 
metaphors to make sense of abstract concepts, thereby shaping their cognitive 
frameworks. Furthermore, the study identified variations in metaphorical 
interpretations across different political communicators, suggesting the influence 
of sociocultural factors on cognitive processes. Trump creates the aura of a 
super-male talking in abrupt sentences, ‘barking’, recycling the same words over 
and over again; he bullies and wants 

everything that is “number one”. (Lakoff R. 2017, 598) The excerpt of this 
definition encapsulates a striking portrayal of former President Donald Trump's 
rhetorical style, characterizing it as imbued with traits associated with hyper- 
masculinity. By employing succinct, abrupt sentences and repetitive language, 
Trump constructs an image of dominance and authority, often likened to that of 
a "super-male." This rhetorical strategy, characterized by what Lakoff R. ?terms 
as "barking," serves to convey a sense of forcefulness and assertiveness, 
reinforcing Trump's desired image as a strong leader. Furthermore, Lakoff R. 
highlights Trump's tendency to recycle certain words and phrases, suggesting a 
limited vocabulary that emphasizes simplicity and directness in communication. 
This linguistic pattern not only aids in crafting a memorable message but also 
contributes to the perception of Trump as a decisive and unwavering figure. The 
results in the form of political speech parts with the metaphor usage of Donald 
Trump maintain an influential understanding of how political leaders could 
convince the audience and appeal them with linguistic power. For instance, in 
his speech called “Inaugural Address" (January, 2017) he mentioned these 
several metaphors making the persuasion in the extreme level: 

1. "American carnage" - This metaphor was used to describe the state of 


the nation, emphasizing the problems and challenges facing the country. 


3 Lakoff, Robin T. 2017. “The hollow man. Donald Trump, populism, and post-truth politics" 
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2. "Rusted-out factories scattered like tombstones across the landscape" - 
This metaphor paints a vivid picture of economic decline and decay in certain 
regions of the country. 

3. "The bedrock of our politics will be a total allegiance to the United 
States of America" - 'This metaphorical use of "bedrock" implies a strong and 
unshakeable foundation for the nation's political principles. 

4. "We will bring back our jobs, we will bring back our borders, we will 
bring back our wealth, and we will bring back our dreams" “- This series of 
metaphors employs the idea of "bringing back" to convey a sense of renewal and 
restoration in various aspects of American life. The very last example found in 
the list also depicts the promising utilization of parallelism by means of making 
the speech more rhetoric and rhythmic. Generally, the main purpose of utilizing 
stylistic devices in political discourse is to persuade, influence, and engage the 
audience. Pragmatically, these devices serve several values: 

1. Attention-grabbing: Stylistic devices help capture the audience's 
attention and maintain their interest throughout the speech. 

2. Emotional appeal: They evoke emotions and create a connection with 
the audience, making the message more relatable and persuasive. 

3. Memorability: Using memorable phrases and rhetorical flourishes helps 
ensure that the key points of the speech stick with the audience long after it's 
delivered. 

4. Clarity and emphasis: Stylistic devices can clarify complex ideas and 
emphasize important points, making the message more understandable and 
impactful. 

5. Identity and branding: Political figures often use stylistic devices to 
reinforce their personal or party brand, creating a distinct voice and image in the 


minds of the audience. 


^ Journal of Language and Politics 16 (4): 619—639. 
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Conclusion 
Overall, culminating our exploration into the pragmatic utilization of 
stylistic devices in political discourse, it becomes evident that language is not 
merely a tool for communication but a potent instrument for persuasion. From 
the artful manipulation of language to the strategic deployment of rhetorical 
devices, politicians wield a formidable arsenal to sway public opinion and shape 
political narratives. By unraveling the intricacies of these techniques, we gain 
insight into the mechanisms of persuasion that underpin modern political 
communication. Armed with this understanding, we are better equipped to 
navigate the complex terrain of political discourse, fostering a more discerning 
and engaged citizenry in the process. 
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Abstract: The following article examines the role of politeness in 
intercultural communication, including its impact on rapport-building, dispute 
resolution, and social hierarchy negotiation. Intercultural communication 
involves a complex interaction of language, cultural, and social aspects. 
Politeness, as a fundamental part of communication, plays an important role in 
negotiating the complexities of relationships between people from different 
cultures, specifically, English and Uzbek. 
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Intercultural communication, defined as the transmission of messages 
between people from various cultural backgrounds, is becoming increasingly 
important in our globalized society. People from different cultures are 
increasingly interacting in fields such as business, education, and social 
contexts, making good communication across cultural barriers increasingly 
important. Achieving effective communication in these circumstances needs 
more than just language ability; it also necessitates a thorough awareness of the 
cultural norms, values, and linguistic traditions that influence communication 
patterns. At the heart of successful intercultural communication lies the concept 
of politeness. Politeness, broadly defined as the expression of consideration, 
respect, and deference towards others, serves as a guiding principle for 
navigating the complexities of cross-cultural interactions. Politeness strategies 
vary significantly across cultures, reflecting diverse cultural orientations towards 
social interaction and interpersonal relationships. For instance, cultures may 
differ in their preferences for direct versus indirect communication, levels of 
formality in speech, and the importance placed on maintaining harmony and 
saving face Politeness plays a vital role in fostering rapport between individuals 


engaged in intercultural communication. Across various cultures, including 
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English and Uzbek cultures, employing politeness strategies is instrumental in 
creating a positive and conducive atmosphere for effective interaction. 

In English culture, formal greetings are commonly used as a polite gesture 
to initiate conversations and show respect. For instance, addressing someone 
with “Good morning," “Good afternoon," or “Good evening" depending on the 
time of day, accompanied by a smile and eye contact, is considered polite and 
helps establish rapport. Similarly, in Uzbek culture, formal greetings such as 
“Assalomu alaykum” (Peace be upon you) followed by “Yaxshimisiz?” (How 
are you?) are customary and demonstrate politeness and respect towards others. 
Expressing gratitude is another politeness strategy that strengthens rapport in 
both English and Uzbek cultures. Whether it is saying “Thank you" in English or 
“Rahmat” in Uzbek, expressing appreciation for someone's actions or assistance 
acknowledges their kindness and fosters a positive connection between 
individuals. Furthermore, demonstrating genuine interest in others” well-being is 
universally valued in both cultures. Engaging in small talk and asking about 
someone's health, family, or interests shows care and consideration, contributing 
to the establishment of rapport. In English culture, phrases like *How have you 
been?" or *What have you been up to lately?" serve as polite ways to inquire 
about someone's well-being. Similarly, in Uzbek culture, asking about family 
members or expressing interest in recent events in someone's life demonstrates 
politeness and fosters a sense of connection. In East Asian cultures such as 
Japan, China, and Korea, politeness is profoundly entrenched in the concept of 
“face” which is, according to the scholar E.Goffman, the positive social value a 
person effectively claims for himself by the line others assume he has taken 
during a particular contact. Maintaining harmony and saving face are critical in 
relationships, and politeness acts as a tool to do this. In these societies, common 
politeness methods include employing respectful language and avoiding direct 


confrontation. While “face” is not as important in English and Uzbek cultures, 
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the concepts of civility, respect, and keeping harmony are still essential for 
creating rapport in international conversation. 

In English culture, direct confrontation may be perceived as impolite or 
aggressive, especially in sensitive situations. Instead, individuals often employ 
indirect communication strategies to address issues tactfully and preserve 
harmony. For example, using phrases like “7 understand where you are coming 
from, but have you considered..." or "Perhaps we could explore alternative 
solutions..." allows individuals to express their concerns politely while avoiding 
direct confrontation. Similarly, in Uzbek culture, where maintaining harmony 
and saving face are highly valued, individuals may employ indirect 
communication strategies to address conflicts. For instance, using phrases like 
“Menga ayta olasizmi? " (Could you talk to me?) or “Biror muammo bormi?” (Is 
there any problem?) allows individuals to open the conversation without directly 
accusing or confronting the other party. 

Understanding the nuances of politeness in conflict resolution is crucial 
for preserving relationships and harmony across cultures. By recognizing 
cultural differences in conflict management styles and employing appropriate 
politeness strategies, individuals can navigate disagreements effectively while 
maintaining respect and preserving interpersonal relationships. Whether in 
English or Uzbek culture, using indirect communication tactics and respecting 
others’ opinions are critical for resolving disagreements gracefully and 
maintaining relationship harmony. Individuals who recognize and accept 
cultural differences in conflict resolution can successfully manage intercultural 
problems while maintaining positive interpersonal relationships. 

Conclusion 

Understanding cultural differences in politeness standards and practices is 
critical for handling cross-cultural encounters effectively. Understanding and 
accepting these distinctions allows people to avoid misunderstandings, create 


trust, and foster healthy relationships in a variety of cultural circumstances. 
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Recognizing the significance of saving face in East Asian cultures, for example, 
or the focus on egalitarianism in some Western communities, enables people to 
adjust their communication techniques accordingly, increasing mutual 
understanding and respect. As globalization brings people from all over the 
world together, the importance of civility in international communication grows. 
Individuals who practice civility help to overcome cultural gaps and create 
mutual respect and understanding. 
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Abstract: This thesis explores the usage of metaphor in business discourse, 
focusing on its impact on communication effectiveness and organizational success. 
It delves into theoretical underpinnings and practical implications of metaphor 
usage in business discourse, highlighting its capacity to enhance communication 
effectiveness and contribute to organizational success. 
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A metaphor is a figure speech that refers, for rhetorical effect, to one thing by 
mentioning another thing. It may provide clarity or identify hidden similarities 
between two ideas. Antithesis, hyperbole, metonymy and simile are all types of 
metaphor. In business communication, metaphors serve as cognitive shortcuts, 
allowing individuals to grasp intricate concepts with ease. In marketing, metaphors 
serve multiple functions. They simplify complex product features, create emotional 
connections with consumers, and differentiate brands in competitive markets. For 
instance, metaphors like “energy drink as a superhero" evoke feelings of strength 
and vitality, resonating with target audiences. Drawing from Lakoff and Johnson's 
conceptual metaphor theory, marketing metaphors often frame products or brands 
within conceptual domains that evoke specific emotions or associations. For 
example, a luxury car brand may use metaphors of “performance as art" to convey 
elegance and sophistication [1]. 

Metaphors in marketing significantly influence consumer behavior. Research 
by Johnson and Smith (2020) found that metaphors framing products as “solutions 
to challenges" increased perceived value and willingness to pay among consumers 


[2]. Metaphors create mental images that resonate with consumers, influencing 
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their decision-making processes. Scholarly studies have analyzed the impact of 
metaphorical marketing campaigns on consumer perception. Smith et al. (2019) 
conducted a study comparing metaphorical and literal advertising for a health food 
brand. Results showed that metaphors depicting “health as a journey" outperformed 
literal descriptions, leading to higher brand recall and purchase intent [3]. In 
business discourse, various types of metaphors are prevalent. Structural metaphors, 
such as “organizations as machines" or “strategy as a journey". simplify complex 
organizational structures and strategies, aiding in comprehension. Ontological 
metaphors, like “time is money" or “ideas are food", convey abstract concepts in 
tangible terms, facilitating understanding and decision-making processes. The 
functions of metaphors in business discourse are multifaceted. They not only 
simplify complexity but also evoke emotions, enhance persuasiveness, and foster 
creativity. Metaphors can frame discussions, influence perceptions, and create 
memorable narratives that resonate with stakeholders. [4] 

Empirical studies and case analyses consistently demonstrate the 
effectiveness of metaphorical communication in business contexts. For instance, 
marketing campaigns often leverage metaphors to create compelling brand stories 
that resonate with consumers on an emotional level, driving brand loyalty and 
engagement. Metaphors in leadership communication can inspire teams, align 
visions, and motivate action. CEOs who master the art of metaphorical storytelling 
can convey strategic visions, address challenges, and inspire innovation within their 
organizations. [5] 

Metaphors are indeed powerful tools in business discourse, helping to 
convey complex ideas in a more relatable and understandable manner. Here are 


some examples: 
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1. “The Ship is Sinking" - This metaphor is often used in business to describe 
a company or project that is in trouble. For example, “Our sales numbers are 
dropping, and if we don't turn things around soon, the ship will sink." 

2. “Climbing the Corporate Ladder" - This metaphor is commonly used to 
describe the process of advancing in one's career within a company. For instance, 
“She's been climbing the corporate ladder for years and is now the CEO.” 

3. “Planting Seeds for Growth" - This metaphor is used to describe the act of 
investing time, effort, or resources into something with the expectation of future 
returns. For example, “We're planting seeds for growth with our new marketing 
campaign". 

4. “Turning the Corner" - This metaphor is often used to describe 
overcoming challenges or making progress in a difficult situation. For instance, 
" After months of losses, we're finally turning the corner and seeing profitability." 

5. “Building Bridges" - This metaphor is used to describe the act of fostering 
connections or relationships, especially in business contexts. For example, “We're 
building bridges with our partners to strengthen our market position." 

6. “The Road Ahead" - This metaphor is commonly used to talk about future 
plans or strategies. For instance, “As we look at the road ahead, we see new 
opportunities for expansion." 

7. “A Fresh Perspective" - This metaphor is used to describe a new way of 
looking at things or approaching a problem. For example, *We need to bring in 
consultants to provide a fresh perspective on our business strategy." 

8. “Navigating Stormy Waters" - This metaphor is often used to describe 
dealing with challenges or uncertainties. For instance, "In these uncertain times, 
we're navigating stormy waters to ensure business continuity." 

9. “Planting the Seeds of Innovation” — “This metaphor is used to describe 


fostering creativity and new ideas within an organization. For example, “Our 
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innovation lab is dedicated to planting the seeds of innovation for future product 
development." 

10. “Breaking Down Silos" — “This metaphor is used to describe breaking 
down barriers or improving communication within different departments or teams 
within an organization. For instance, "We're working on breaking down silos to 
improve collaboration across departments." 

These examples showcase how metaphors can be used in various business 
contexts to make ideas more vivid and engaging for the audience. While metaphors 
are powerful tools, they are not without challenges. Cultural differences may lead 
to varying interpretations of metaphors, requiring sensitivity and awareness in 
cross-cultural communication. Additionally, over-reliance on metaphors or 
inappropriate use can result in confusion or miscommunication. The impact of 
effective metaphorical communication extends to organizational success. Clear, 
engaging, and persuasive communication fosters stronger stakeholder relationships, 
enhances brand messaging, and drives innovation. Metaphors can shape 
organizational culture, foster creativity, and inspire a shared sense of purpose 
among employees.[6] 

Metaphors are not mere linguistic embellishments but powerful tools that 
shape how we perceive, communicate, and act in the business world. 
Understanding the nuances of metaphorical communication and harnessing its 
potential can lead to enhanced communication effectiveness, improved decision- 
making processes, and ultimately, organizational success. As businesses navigate 
complex challenges and opportunities, embracing the power of metaphor in 
discourse becomes a strategic imperative for driving meaningful impact and 
achieving sustainable growth. [7] 

Metaphors play a vital role in marketing, shaping consumer perceptions and 


driving brand engagement. By leveraging metaphors effectively, marketers can 
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create compelling narratives, evoke emotions, and differentiate brands in 
competitive markets. Understanding the nuances of metaphorical communication in 
marketing is crucial for crafting impactful campaigns and achieving marketing 
objectives. 
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Abstract: This paper explores the theoretical principles underlying the 
development of socio-cultural competence in students, with a focus on 
promoting intercultural understanding, empathy, and communication skills. In 
today's globalized world, individuals are increasingly interconnected with 
people from diverse cultural backgrounds, making it essential for students to be 
equipped with the necessary skills to navigate and thrive in this multicultural 
environment. Drawing on theories from social psychology, sociology, and 
education, this paper discusses the importance of developing socio-cultural 
competence as a key component of education. 
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In today's increasingly interconnected and diverse world, the ability to 
navigate and thrive in multicultural environments is becoming essential. As 
individuals interact with people from various cultural backgrounds, the need for 
socio-cultural competence — the ability to effectively engage with others from 
different cultures — becomes paramount. This paper delves into the theoretical 
principles that underpin the development of socio-cultural competence in 
students, with a particular emphasis on promoting intercultural understanding, 
empathy, and communication skills. 

Drawing on insights from social psychology, sociology, and education, 
this paper explores the significance of fostering socio-cultural competence as a 


core component of education. By equipping students with the necessary skills to 
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understand, respect, and communicate with individuals from diverse 
backgrounds, educators play a crucial role in preparing the next generation to 
thrive in a globalized society. Through the cultivation of intercultural 
understanding and empathy, students can learn to navigate cultural differences 
with sensitivity and inclusivity. 

Ultimately, the promotion of socio-cultural competence in students not 
only enhances their ability to engage effectively in diverse settings but also 
contributes to the creation of a more harmonious and interconnected society. 
This paper aims to shed light on the importance of developing socio-cultural 
competence in education and highlight strategies for educators to nurture these 
vital skills in students. 

In conclusion, developing socio-cultural competence is essential in 
navigating multicultural environments and fostering intercultural understanding. 
By cultivating empathy, improving communication skills, and deepening our 
understanding of social psychology and sociology, we can better navigate the 
complexities of diverse cultural backgrounds in our increasingly globalized 
society. Embracing inclusivity, recognizing and respecting cultural differences, 
and promoting interconnectedness are key elements in building a harmonious 
and cohesive society. Through continuous learning and sensitivity to diverse 
perspectives, we can enhance our intercultural communication skills and 


contribute to creating a more inclusive and understanding world. 
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Abstract. This study focuses on the importance of critical thinking in 
learning and teaching English and offers recommendations for experiments to 
improve its use in the classroom. 
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INTRODUCTION 

Language learning is a complex process that requires more than just 
memorization. Critical thinking is a vital component of language learning that 
cannot be ignored. Developing critical thinking skills helps language learners 
understand and analyze the language they're learning. This leads to better 
communication skills and a deeper understanding of the language's structure, 
grammar, and vocabulary. Introducing critical thinking in schools can produce 
innovative and successful individuals. This study examines how critical thinking 
improves English language skills among ESL learners. 

Teaching the language, not about the language, is another phrase in 
response to old language teaching techniques focused on teaching explicit rules 
about grammar instead of allowing students to learn the language through usage. 
The inductive technique uses specific sentences to derive grammar rules, while 
pattern practice or drill is the most crucial aspect of language learning. Empirical 
studies on the superiority of deductive or inductive techniques have not 
produced critical results. [5;13.]. Critical thinking abilities do not appear 
naturally; rather, teachers must take a directed role in initiating and guiding 
critical thinking. Critical thinking may be applied as an instrument in language 
education, and it is especially suited given the variety of content and interactive 
ways. Critical thinking additionally helps to improve the English language and 
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apply it consistently in real-life situations [2;21.]. Critical thinking is essential 
for learners, according to a study of 433 universities. It explores how students 
apply it and how it improves their English language skills. (1; 3.]. 

English language instructors are educated to teach language skills but may 
not know how to teach critical thinking abilities, which aid in learning. Many 
curriculum requirements include critical thinking abilities, yet some teachers 
may not know how to teach them. This activity is challenging for everyone and 
takes practice. Thinking critically becomes considerably more difficult when 


using a second language. 


Implementing of critical thinking in language learning 

Critical thinking is a vital skill for language learners as it enables them to 
communicate effectively, understand diverse cultures, and develop their 
perspectives. Language instructors can promote critical thinking by using 
various techniques that challenge students to think beyond the basics of 
language. This article explores the significance of critical thinking skills in 
language teaching and learning. 
1. Enhanced Language Proficiency: By encouraging students to think 
critically, teachers can help them improve their language proficiency. Critical 
thinking promotes active engagement with the language, leading to a deeper 
understanding of vocabulary, grammar, and language structures. 
2. Improved Reading Comprehension: Critical thinking skills enable students 
to analyze and interpret written texts more effectively. This skill is essential for 
grasping the main ideas, identifying supporting details, and making inferences 
while reading various types of English texts Academic reading programs often 
have goals that include analyzing academic writing. Critical thinking is essential 
for achieving this goal. It involves reflecting on and analyzing ideas, dividing a 
topic into sections, evaluating each component, challenging opinions, and 


reaching an objective conclusion. 
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3. Effective Writing Skills: Critical thinking fosters students' ability to organize 
their thoughts, support their arguments with evidence, and write cohesively. By 
teaching students to critically evaluate their writing, teachers can help them 
become better writers in English. 
4. Problem-solving Skills: Critical thinking encourages students to think 
creatively and solve complex language-related problems. In the context of 
teaching English, this skill enables students to overcome language barriers, 
explore different perspectives, and develop effective communication strategies. 
5. Enhanced Communication Skills: Critical thinking helps students analyze 
information, form logical arguments, and express their ideas clearly and 
persuasively. By honing their critical thinking skills, students can become more 
effective communicators in English, both in written and oral forms. 
6. Encourages Autonomy and Independence: By promoting critical thinking 
in the English classroom, teachers empower students to take ownership of their 
learning process. Critical thinking encourages independent thinking, self- 
reflection, and the ability to evaluate and improve one's language skills. 

Teaching critical thinking skills in English can lead to more efficient and 
proficient language learners. It helps students navigate the complexities of the 
language and become confident communicators in academic and real-world 
settings. 

CONCLUSION 

To sum up, incorporating learning and critical thinking improves student 
engagement with the subject content, particularly while studying foreign 
languages. 
Critical thinking requires students to analyze, evaluate, and explain the issue 
under debate. It is frequently associated with problem-solving and 
communication. Critical thinking requires pupils to be able to perceive and 
evaluate various possibilities [3;19.]. Educators may help students improve their 


understanding of lessons by encouraging them to reflect on them. 
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However, learning in controlled contexts is not the best technique of 
teaching. Education aims to develop critical thinking skills, supporting 
fundamental human qualities [4;74.]. 
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Abstract: This article explores the significant impact of innovative 
technologies on the teaching of English to non-philological students. It delves into 
various technological tools and resources that enhance the language learning 
experience, making it more interactive, accessible, and engaging. Through 
personalized learning approaches, such as language learning apps, virtual reality 
simulations, and Al-powered tutors, non-philological students can develop 
language skills effectively. Additionally, online resources such as videos, podcasts, 
and language exchange platforms provide opportunities for practical application 
and cultural immersion. The integration of these technologies facilitates the 
development of English proficiency among non-philological students, ultimately 
enhancing their confidence and communication skills. 
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Innovative technologies play a crucial role in teaching English to non- 
philological students by making learning more interactive, accessible, and 
engaging. Tools like language learning apps, virtual reality simulations, and AI- 
powered tutors offer personalized learning experiences tailored to individual needs 
and learning styles. Additionally, online resources such as videos, podcasts, and 
language exchange platforms provide opportunities for real-world practice and 
cultural immersion. These technologies help non-philological students develop 
language skills more effectively, fostering confidence and proficiency in English 
communication. 

In contemporary times, English educators in Uzbekistan have consistently 
grappled with the limitations of traditional English teaching methodologies within 


the educational framework. The modern English instructor is tasked with discarding 
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conventional pedagogical approaches and embracing the latest and innovative 
teaching methodologies. It is imperative for English teachers to exhibit innovation, 
creativity, and resourcefulness, coupled with a deep understanding of the subject 
matter, in order to implement novel techniques that can contribute to the 
socioeconomic advancement of our nation. With globalization driving rapid 
transformations worldwide, educators must continually enhance and update their 
proficiency in innovative techniques to effectively respond to the evolving 
educational landscape. 

The increasing global interest in the Innovative Technologies of Teaching 
English raises questions about how this should be approached — specifically, how 
curriculum, subject matter, and methodology should diverge from traditional norms 
established in the past. While a significant body of literature exists on traditional 
English teaching methods, the demand for information on Innovative Technologies 
of Teaching English has been relatively limited until recent times. Presently, 
numerous books and articles are being published to draw attention to this area. In 
the planning of curricula and methodologies, it is recommended that understanding 
students and their individual needs, interests, abilities, preferences, dislikes, and 
developmental stages should take precedence over other considerations. Through 
the utilization of contemporary pedagogical and technological approaches, and by 
incorporating progressive teaching styles, the younger generations can be 
effectively trained to communicate fluently in these languages. Furthermore, 
opportunities for international partnerships contribute to the full development of 
language proficiency. 

Known to us, using innovations and new pedagogical technologies are 
resulting well. Sometimes using same styles in teaching language may go down 
interests of student to language. We advise some types of teaching in use, not to go 


down interest to foreign language. For instance: 
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1. Dialogical speech- in this way students have a talk each other by creative 
approach. “Innovative Technologies of Teaching English puts Speaking in 
Dialogues in the first place for developing speaking skills. These skills can be 
trained with various teaching aids, including texts of fiction. Such dialogues give 
and opportunity to avoid traditional rendering of the texts and turn them into living 
English speech." More than that, all the vocabulary is remembered much better. In 
dialogues, students train in fluency, quick reaction, acting skills and, of course, 
grammatical correctness. 

2. Student reads the tezt himself апа tells the meaning. Reading is interactive. 
Reading short stories, novels and other literary works written by famous Uzbek, 
English and American writers is very important in language learning. As a teacher 
of English you may apply a variety of reading strategies, analyze literary elements 
use a variety of strategies to read unfamiliar words and build vocabulary, prepare, 
organize, and present literary interpretations. 

3. Understanding by listening- by these way students can improve speech 
skills. Listening is a receptive form of speech activity. Comprehension of speech 
while listening mainly based on auditory feelings. By perceiving, reproduce what 
we hear, in the form of inwardly speech. Listening comprehension is impossible 
without working of speech motor analyzer. Of course internal speaking requires 
ability to speak in this language. Understanding of sounding speech, in the moment 
of comprehension, is accompanied by intellectual activity, which includes 
recognizing of speech means and interpretation of the content. 

4. Learning English through the watching movies. Nowadays, teachers take 
into consideration student's demands for watching real movie stories together with 
reading books, magazines and newspapers. Because, as it is known not only printed 
materials can serve as a great source of teaching but also songs and movies play a 


key role in learning foreign languages. 
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The importance of teaching Vocabulary. Vocabulary is one of the aspects of the 
language to be taught in the institutes. In addition to learn new vocabulary, learner 
need to able to use strategies to cope with unknown vocabulary met in listening or 
reading text, to make up for gaps in productive vocabulary in speaking and writing 
to gain fluency in using known vocabulary and to learn new words in isolation. 
Creative teaching — Take the help of tools to stimulate creativity. Include 
playful games or forms of visual exercises that will excite young minds and capture 
their interest. This is a time-tested method to identify every young student's 
creative into all subjects. Audio and video tools. Audio and video tools can be 
models, film stories, movies, pictures, infographics and other mind of mapping 
tools. Such tools will help pupils’ imagination grow. This method will not only 
develop teir ability to listen, but will also help them understand the concept better. 
Vocabulary learning is not on end in itself. A rich vocabulary makes the 
skills of listening, speaking, reading and writing easier to perform By the type of 
teaching in traditional style is divided into several aspects, that's to say such as 
speaking, analytic reading, reading at home, practice grammar, practical phonetics. 
As a result 3-4 teachers teach students in variety styles and as a result the 
connection of aspects is not provided. Some students learn grammar well, but in 
speech they meet difficulties to pronounce words. On this way we meet some 
questions. Maybe it is right, but in the course all aspects of teaching by new style 
are carrying out parallel. The theory is given, strengthens with different exercises, 
games, discussions in one class. We've spoken about groups which are got good 


results in following meth 
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3. Students speak mainly in 
foreign language at the 
lesson, translation of 
unclear words isn't told 
instantly, but they try to 
realize them with mimics 


1. The level of knowledge of 2. Attracting students” 
students and assimilating attentions is put into 
possibilities are learned and practice fully and none 
then tasks are given by this student is never stayed out 
Way. of attention. 


3. Students speak mainly in 
foreign language at the 
lesson, translation of 
unclear words isn't told 

instantly, but they try to D 


4. Students are divided into 
small groups and they use 
these methods: ^work out 


discussions", "speak own 


opinion", "realize together" 


realize them with mimics. 


1-diagram 
Moreover there are some methods to improve learning foreign language. 

Classes outside the classroom — Some lessons are learnt best when they are 
taught outside of the classroom. In this session teachers can organize field trips that 
are relevant to the lesson, or just simply take students for a walk outside the 
classroom. Students will find this fresh and exciting. Without taking much effort, 
they will learn and remember what teacher teach them. Lessons are fully taught in 
English language based on all experiences, which are needed for lessons. That is to 
say students begin to understand by reading, by listening, practice of writing, 
improve speech and others. Students are become focal point of lessons, not 
teachers. 

The teacher only helps student to get knowledge. In this way the possibility 
of self-studying is got well. When lessons aren't traditional, tasks are divided into 
couple or small group of students due to the type of it, and then students work in 
groups or individually. For instance, at the beginning of lesson teacher makes plan 
and shares news with students. Each student participates in this plan and shares 
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news each other's. As a result mutual exchanging of knowledge is appeared and all 

students get to know the theme. Some exercises are done by couple or group of 

students. For working in the group students are given such tasks: organize debates, 
debate the theme with playing roles, and work with high techs. 

Role play — Teaching through role-playing is a great way to make children 
step out of their comfort zone and develop their interpersonal skills. This session 
will help pupils to understand how the academic material will be relevant to his 
everyday tasks. Rolleplaying is the most effective way for the students of any age 
group. Puzzles and games. Learning is fun when puzzles and games are part of 
education. Children may not require taking conscious effort when their lessons are 
introduced through games. Puzzles and games help children to think creatively and 
face challenges. Here are some not-so-commonly used techniques for adding that 
"new twist" to English classes. Giving learners something new does wonders in 
relieving boredom, spiking interest. 

e Using an iPod or cellular phones during the lesson. Almost each of us suffers 
from the students who carry iPods or cellular phones. Do not curse and swear at 
them for using technology in their lives. We can turn it to our advantage. They 
may use their cellular phones for useful things they need. For instance, they may 
use lingo-dictionary in translation. They will search words they do not allow and 
their cellular phones serve for their advantage. Besides this, a number of good 
websites exist that can get the students up and running using this latest new 
technology for language learning and practice. 

e Learning from films is stimulating and enjoyable. All of us love movies, 
cartoons. We can make this love to serve us for improvement of the, language. 
Teachers can choose a movie, cartoon or documentaries according to the 
students' age and level. Students try to understand each word and by doing it, 


they develop their listening and speaking abilities. You can give the task - to 
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write the meaning of the part they have watched. On the other hand, just discuss 
the happened situation . 

To hold debate classes. Turnabout is fair play, or so they say. We can take a day 
to switch roles. Having a “hot conversation" on a topic that they want to talk 
about - music, movies, technobubble, etc. The interest in talking on a favorite 
topic will make the student to speak in spite of his/her mistake in speech. 
Organize conversation clubs. We can organize extra conversation clubs after 
classes. We may start from 2:00 p.m. to 2:30 p.m. or whatever time, day or 
duration can suit our students and us. The key is to give them the majority of 
control, or at least as much as possible. Teachers can use props, use realia, 
pictures, music or whatever teachers and their- students may have on hand to 
start, stop and sustain the activities. We can use the students” imagination. We 
should just try something new for the starters. 

Using music during the lesson. This activity provides students with challenging 
learning activities, which helps to improve students” listening skill. Using this 
technique, the teacher plays a song and then the students should participate in 
one or more of the following activities: Close Procedure- Selected keywords are 
removed from the text of the song and are placed in a word list that precedes the 
song lyrics. Students fill in the missing words as they listen to the song Word 
Bingo- Students select words from the text of the song and place them in a 
bingo grid. 


Individually or in a small group, students then mark off the words as they 


hear them in the song. The first student or group to check off the words is the 


winner. Reordering- Particular phrases of the song are listed in an incorrect order. 


Students must number the phrases in the order that they appear in the song. An 


alternative activity is to' write the song phrases on sentence strips. Students must 


then organize the strips in the proper order. Retelling- depending on the language 
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capabilities of the student, retelling can begin with a simulation of the action within 
the song. Then, the students retell the story of the song. Then, the students retell the 
story of the song in their own words, in a round, with each student contributing as 
much as he or she can in one sentence. 

As an extension of this activity, students could work in groups to illustrate 
scenes from the song. The groups could then retell the story using their illustrations. 
In many English classes, students read texts and demonstrate their understanding by 
responding to these texts in writing. While this practice is generally effective, 
students can be taught the same skills but in a more engaging and innovative way. 
By utilizing innovative English teaching strategies, teachers can increase students" 
overall enjoyment of the subject and encourage them to become lifelong learners, 
continuing their education long after they leave the classroom. In conclusion, I can 
say that the methods and techniques given above not only motivate students, as 
well as due to them they can improve the main four skills such as reading, 
speaking, listening and writing which are very important in knowing a language. 

In many English classes, students read texts and demonstrate their 
understanding by responding to these texts in writing. While this practice is 
generally effective, students can be taught the same skills but in a more engaging 
and innovative way. By utilizing innovative English teaching strategies, teachers 
can increase students' overall enjoyment of the subject and encourage them to 
become lifelong learners, continuing their education long after they leave the 
classroom. In conclusion, I can say that the methods and techniques given above 
not only motivate students, as well as due to them they can improve the main four 
skills such as reading, speaking, listening and writing which are very important in 
knowing a language. 

In conclusion, the primary strategies for English language instruction likely 


revolve around fostering a positive and collaborative learning environment and 
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offering diverse activities tailored to various proficiency levels. It's essential to 
acknowledge that relying solely on one method or approach is impractical for 
successful second language instruction. Rather, lessons should be meticulously 
crafted using a combination of effective teaching methodologies. This holistic 


approach maximizes the chances of achieving our teaching objectives successfully. 
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Reading has a key role among four main skills (listening, speaking, writing, 
reading) in language learning. Without this skill which can even help to 
improve the others, students cannot move to higher levels. So especially for 
freshmen, developing strong reading skills is crucial for both academic success 
and overall language acquisition. As Rumulhart states, “Reading, whether in 
first or second language context, involves the reader, the text and the interaction 
between the reader and the text". Actually, majority of students feel nervous 
about reading comprehension and when they read long articles or books they do 
not understand the meaning and the main aim of the authors. So it is essential to 
use specific strategies in order to enhance its effectiveness. 

In today's world, (thanks to modern technologies) teachers can use 
several effective strategies and tips that can implement to support freshmen in 
strengthening their language skills during the lessons. 

First and. foremost tip that teachers should do in reading lessons is to 
choose diverse reading materials that match their interests and reading abilities. 
This makes reading more fun and helps them understand what they read, 
because they get eager to get information about the topic. 
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Second one is active reading strategy such as annotation and 
summarization. Active reading is a crucial skill for students of all levels, 
especially freshmen transitioning to the demands of college coursework. It 
involves moving beyond passive absorption of information and actively 
engaging with the text to enhance comprehension, retention, and critical 
thinking. In this strategy there is three main phase: 

l.Before reading: Students should preview the text (skim through 
headings, subheadings, and conclusions to get a general overview of the topic 
and structure). Then, activating prior knowledge (teachers should ask what 
students already know about the subject). 

2. During Reading: Annotating (highlighting, circling key points and 
important vocabularies or main ideas). After that, students should ask questions 
to each other (engaging in a dialogue with the text by asking each other who, 
what, where, when, why, and how questions). Then teachers let students make 
connections with their own experiences, prior knowledge, and other texts they 
have ever read. And they can monitor comprehension (teacher should check 
their understanding by summarizing what they have read and identifying any 
confusing points) 

3. After Reading: Students shoul be asked to summarize (they may write a 
concise summary of the main ideas and supporting details). In next step they 
analyze and evaluate (teachers should ask their critical thoughts about the 
information presented, identify biases, and form their own conclusions) At the 
end discussing process (students and teacher share their thoughts and insights 
with each other). 

Thirdly, Using integration of multimedia resources such as audio 
recordings and online discussions, alongside traditional reading assignments, 
provides additional support for freshmen language learners. These resources 
offer alternative modes of engagement and cater to diverse learning preferences. 


Take audio recordings as examples, listening to audiobooks while following 
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along with the text can improve comprehension, pronunciation, and fluency or 
educational podcasts on various topics can expose students to different accents, 
speaking styles, and vocabulary in an engaging format. Additionally, Visual 
Resources such as interactive e-books and graphic novels or comics can offer 
features like embedded dictionaries, annotations, and text highlighting to 
facilitate vocabulary development and engage reluctant readers and help them 
visualize the story. 

By strategically incorporating multimedia resources, educators can 
provide freshmen with a diverse and engaging learning experience that 
strengthens their reading skills and fosters a lifelong love of reading. 

In conclusion, teachers play a vital role in helping freshmen students 
become strong readers and language learners. By using these reading tips, they 
can help freshmen become better readers. Let's create a classroom where 
learning is exciting, books are friends, and language is a superpower. Together, 
we will help freshmen reach new heights in reading and understanding 
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The subject of defining disasters and judging them based on certain 
standards has sparked intense discussions among specialists in the field. For 
instance, Michael Barren and his colleagues propose an independent, extensive 
classification that considers not just natural disasters. This framework is founded 
on factors such as the nature and length of the crisis, the extent of the effects, the 
likelihood of the occurrence, and the capacity to manage the consequences. 
Other classifications look at factors like the event's magnitude or consequences, 
the varying scales (like individual, family, community, and region), or the speed 
of developing and its predictability. Therefore, a wide variety of classification 
methods have been introduced, and it would not be beneficial to analyze every 
single one in this context. Although some objections exist, there's a general 
agreement that a disaster is an incident or situation that greatly upsets regular 
socioeconomic procedures, inflicting harm and potential damages. Efforts to 
provide a numerical definition, such as in monetary loss or death toll, have not 
received unanimous approval. Nevertheless, disasters are distinct from minor 
incidents, as they necessitate remarkable responses in terms of resources and 


organization [1; 440]. Typically, a disaster is described as a situation wherein 
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the afflicted individual, group, or unit (be it local, regional, or national 

governments, public entities, social groups, etc.) surpasses their ability to cope, 

making it likely that external assistance will be necessary. 

There are three worldwide sources of data on natural disasters. Two are 
data catalogues created by insurance companies: a private disaster database 
operating on an international scale, NatCatSERVICE of MunichRe and the 
Sigma of SwissRe’s, a limited-access global natural and man-made 
disaster database. The OFDA/CRED International Disasters Database, on the 
other hand, is the most extensively used disaster data bank. 

The phrase “natural disaster" is not really appropriate, as has long been 
recognised [2; 566]. For instance, even though the majority of earthquakes are 
wholly natural events, inadequate building design may be more to blame for 
seismic disasters than actual ground trembling. Thus, there is justification for 
considering earthquakes to be man-made calamities. Indeed, a "natural" disaster 
can be considered a convenient word that separates one class of events from 
another because vulnerability is a situation that mostly depends on human 
decision making and determines much of the impact of disasters. 

A widely accepted classification system by The United Nations 
International Strategy for Disaster Reduction (UNISDR) (2009) divides disasters 
caused by natural disasters into five major categories: geophysical, hydrological, 
biological meteorological, and climatological. 

1) Geophysical phenomena encompass geological occurrences that have the 
potential to result in fatalities, injuries, health impacts, and property 
destruction, disruption of livelihoods and services, societal and economic 
disturbances, as well as harm to the environment. Factors relating to 
hydrometeorology play a significant role in influencing certain of these 
phenomena. Earthquake, eruption, sinkhole, mass movements (dry) are good 


illustrations of geophysical category. 
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2) Hydrological disasters are caused by water-related events. This category 
includes floods, flash floods, and storm surges. These events can lead to 
widespread flooding, property damage, and loss of life. 

3) Biological disasters are caused by the spread of disease or the outbreak of 
epidemics. In particular, pandemics, epidemics, and outbreaks of infectious 
diseases. These events can have a significant impact on public health and the 
economy. 

4) Meteorological disasters are caused by atmospheric conditions that are 
hurricanes, tornadoes, blizzards, and droughts. These events can result in 
severe damage to buildings, crops, and infrastructure. 

5) Types of disasters related to atmospheric and weather conditions are called 
climatological disasters. These conditions seriously affect the natural weather 
formation process, causing serious damage and natural disasters, namely, 
extreme temperature, drought, desertification, and wildfire. 

In some researchs, the category of geophysical is given as another name 
geological [3; 420]. There is also another type, in addition to the types of natural 
disasters that is mentioned above. Catastrophic events that occur outside the 
Earth's atmosphere are called space disasters. These events include satellite 
malfunctions, floating space debris, spacecraft parts, harsh space conditions, 
etc [4; 4]. Therefore, the updated categorization identifies two main types of 
disasters: natural and technological. Natural disasters are further classified into 
six groups: Biological, Geophysical, Meteorological, Hydrological, 
Climatological, and Extra-Terrestrial. Each group encompasses various main 
types of disasters, each with its own set of sub-types. This can be seen in dry 
mass movement such as rockfall, landslide, avalanche, subsidence. 

On the whole, the classification of lexical units associated with natural 
disasters is a crucial task for effectively addressing these events and their 
impacts. The comprehensive taxonomy presented in this paper provides a 


systematic and flexible framework for organizing disaster related terminology in 
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the English language. By enabling the consistent identification and analysis of 
relevant vocabulary, this taxonomy can contribute to more informed decision 
making, enhanced risk communication, and improved overall disaster 


management capabilities. 
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In contemporary language education, traditional methods are giving way 
to innovative approaches harnessing technology and gamification. Integration of 
interactive games into English language teaching represents a strategic effort to 
enhance learning outcomes by tapping into humans' innate inclination towards 
play and exploration. Language acquisition transcends rote memorization; it 
involves active engagement and authentic language use. Interactive games 
provide immersive environments for learners to practice and refine their 
language skills. The allure of interactive games lies in their capacity to captivate 
learners' attention and sustain motivation throughout the learning journey [1]. By 
embedding language learning objectives within game mechanics, educators 
create dynamic experiences that entertain and educate simultaneously. Whether 
through digital simulations, board games, or role-playing activities, interactive 
games accommodate diverse learning styles and preferences. Furthermore, the 
collaborative nature of many interactive games fosters social interaction, 
communication, and teamwork among learners, essential skills in today's 
globalized world where English proficiency is paramount [2]. As educators 
navigate the evolving landscape of language education, integrating interactive 


games presents both opportunities and challenges[3]. This article aims to explore 
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these dynamics comprehensively, examining the benefits, strategies, and 
implications of incorporating interactive games into English language teaching. 
Benefits of Incorporating Interactive Games: Enhanced Engagement: 
Interactive games capture students' attention, fostering a positive learning 
environment conducive to language acquisition. 

Increased Motivation: The competitive element inherent in games motivates 
students to actively participate and improve their English language skills. 
Authentic Language Use: Games simulate real-life language situations, allowing 
students to apply language concepts in meaningful contexts and develop 
communicative competence. 

Differentiated Instruction: Interactive games can be tailored to accommodate 
diverse learning styles and proficiency levels, providing personalized learning 
experiences. 

Collaborative Learning: Many interactive games promote collaboration and 
teamwork among students, encouraging peer interaction, communication, and 
social skills development. 

Incorporating interactive games into English language teaching offers 
numerous benefits. Firstly, these games enhance student engagement by 
capturing their attention and creating a positive learning atmosphere. Secondly, 
they boost motivation through elements like competition and rewards, 
encouraging active participation and improvement in language skills[4]. Thirdly, 
interactive games facilitate authentic language use by simulating real-life 
scenarios, allowing students to apply language concepts meaningfully. Overall, 
integrating interactive games enriches the language learning experience by 
making it more engaging, motivating, and conducive to skill development. 

Interactive games offer a dynamic and engaging approach to English 
language teaching, fostering active learning, collaboration, and language 
proficiency development among students[5]. By incorporating games into the 


classroom, educators create enriching learning experiences that empower 
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students to become confident English language users. As technology evolves, the 
potential for integrating interactive games into language education remains 
limitless, providing versatile tools to inspire and empower the next generation of 
English language learners. 
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lexical proficiencies of medical students. А mixed-methods approach was 
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classroom instruction. Pre- and post-assessments of students' English language 
skills were conducted, and surveys gathered perceptions on the learning 
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INTRODUCTION 

In an era of globalized healthcare, English has emerged as the lingua franca 
of medicine, underscoring the necessity for medical students to achieve high 
levels of English language competency [1]. Proficiency in English grammar and 
vocabulary is crucial for medical students' academic success, effective 
communication with patients and colleagues, and engagement with international 
medical literature [2]. However, traditional classroom-based language 
instruction often falls short in providing individualized, interactive learning 
experiences that cater to diverse proficiency levels [3]. The advent of learning 
management systems (LMS) such as MOODLE offers promising avenues for 
enhancing English language acquisition in medical education [4]. This study 
explores the impact of utilizing MOODLE LMS on the development of medical 
students' English grammatical and lexical competencies. 


METHODS AND LITERATURE REVIEW 
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A mixed-methods approach was adopted to assess the effectiveness of 
MOODLE LMS in improving medical students' English language skills. The 
study involved 120 first-year medical students at a leading university, divided 
equally into an experimental group using MOODLE and a control group 
receiving traditional classroom instruction. Both groups underwent a 12-week 
English language course focusing on medical terminology, grammar, and 
academic writing. 

Existing literature highlights the benefits of LMS in language learning, 
including increased engagement, autonomy, and exposure to authentic materials 
[5]. MOODLE, in particular, has been lauded for its user-friendly interface, 
interactive features, and adaptability to different learning styles [6]. Prior studies 
have demonstrated the positive impact of MOODLE on language acquisition in 
various disciplines [7][8]. However, research specifically examining its 
application in medical English education remains limited. 

Pre- and post-course assessments were conducted to measure students' 
English proficiency levels, focusing on grammar accuracy and vocabulary 
breadth. The assessments comprised multiple-choice questions, fill-in-the- 
blanks, and short essay writing. Additionally, surveys were administered to 
gauge students' perceptions of the learning experience and the effectiveness of 
MOODLE in supporting their language development. 

RESULTS 

The pre-course assessments indicated no significant differences in English 
proficiency levels between the experimental and control groups (р>0.05). 
However,  post-course assessments revealed statistically significant 
improvements in the experimental group's grammar accuracy and vocabulary 
breadth compared to the control group (p«0.05). The experimental group 
demonstrated an average improvement of 25% in grammar scores and 30% in 
vocabulary scores, while the control group showed improvements of 10% and 
15%, respectively. 
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Survey responses from the experimental group indicated high levels of 
satisfaction with the MOODLE learning experience. Students appreciated the 
interactive exercises, multimedia resources, and self-paced nature of the 
platform. They reported increased engagement and motivation to learn English, 
attributing it to the personalized feedback and gamification elements integrated 
into MOODLE. 

ANALYSIS AND DISCUSSION 

The significant improvements in English grammar and vocabulary 
competencies observed in the experimental group underscore the effectiveness 
of MOODLE LMS in enhancing language acquisition. The platform's interactive 
features, such as forums, quizzes, and multimedia resources, provided students 
with ample opportunities for practice and exposure to authentic language use. 
The self-paced nature of MOODLE allowed students to progress at their own 
speed, accommodating diverse learning needs and proficiency levels. 

Moreover, the personalized feedback provided through MOODLE's 
assessment tools facilitated targeted language support, enabling students to 
identify and address their weaknesses. The gamification elements, such as 
badges and leaderboards, fostered a sense of achievement and healthy 
competition, enhancing motivation and engagement. 

The positive student perceptions of the MOODLE learning experience 
align with previous studies highlighting the benefits of LMS in language 
education. The increased engagement and autonomy reported by students are 
crucial factors in successful language acquisition. 

However, the study's limitations should be acknowledged. The sample size 
was relatively small, and the duration of the intervention was limited to 12 
weeks. Future research should involve larger cohorts and longer-term 
interventions to assess the long-term impact of MOODLE on language 
proficiency. 


CONCLUSIONS 
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This study demonstrates the significant potential of MOODLE LMS in 
enhancing the English grammatical and lexical competencies of medical 
students. The interactive, self-paced learning environment provided by 
MOODLE contributed to improved language proficiency and increased student 
engagement. The findings underscore the importance of integrating LMS tools 
into medical English curricula to support students' language development and 
prepare them for effective communication in global healthcare contexts. 
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Abstract: This study delves into the realm of phraseological units, 
exploring the similarities and differences between English and Uzbek languages. 
Utilizing a comparative analytical approach, the research investigates the 
structural, semantic, and pragmatic aspects of phraseological units in both 
languages. By examining a diverse range of linguistic phenomena, including 
idioms, proverbs, and collocations, the study aims to uncover patterns of 
cultural and linguistic significance. Through rigorous analysis and cross- 
linguistic comparison, this research contributes to a deeper understanding of the 
intricate relationship between language, culture, and cognition in English and 
Uzbek linguistic landscapes. 
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A comparative analysis of phraseological units in English and Uzbek 
languages would involve examining similarities and differences in the use, 
structure, and cultural connotations of these expressions. It would require 
collecting a corpus of phraseological units from both languages and analyzing 
them in terms of their semantic content, syntactic patterns, idiomatic meanings, 
and cultural associations. Such analysis could reveal how concepts are expressed 
differently in each language, reflecting cultural values, historical influences, and 
linguistic traditions. Additionally, it could shed light on areas of overlap or 
shared metaphors between the two languages, indicating common human 
experiences or universal themes. Moreover, the comparative analysis could 
explore translation strategies for rendering phraseological units between English 
and Uzbek, considering issues such as translatability, cultural equivalence, and 
pragmatic appropriateness. Linguists who have worked on the classification of 


phraseological units in English include scholars like M.A.K. Halliday! and Peter 


1M. А. К. Halliday. Introduction to Functional Grammar. 1985, p-205 
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Newmark?. In Uzbek linguistics, researchers such as G'ofur G'ulomov and 
Shavkat Azimov have contributed to the study of phraseology and its 
classification within the Uzbek language. Their work has shed light on how 
language reflects human experiences and values across different cultures and 
societies. While there are some similarities between the English and Uzbek 
phraseological units denoting humanity, there are also some notable differences. 
For example, in English, the phrase "to have a heart of gold" is used to describe 
someone who is kind and generous. In Uzbek, however, the phrase "ko’ngli 
toza" is used to describe someone who is selfless and puts the needs of others 
first. Similarly, while the English phrase "to have a heart of stone" describes 
someone who lacks compassion, the Uzbek phrase "bag'ritosh" means to be not 
sincere and honest. The historical and cultural background of phraseological 
units in English and Uzbek languages can be different, leading to unique 
expressions in each language. Some phraseological units in English may have 
roots in Latin or French, while Uzbek phraseological units may have roots in 
Persian or Arabic. English phraseological units may contain words that are 
borrowed from other languages, including Latin, French, and German. In 
contrast, Uzbek phraseological units are more likely to have words that are 
specific to the Uzbek language. English phraseological units can vary in 
formality, with some being more formal or informal in nature. Uzbek 
phraseological units tend to be more formal in general. English phraseological 
units may be more commonly used in everyday language, while Uzbek 
phraseological units may be used more often in formal or literary contexts. 
However, the structure and syntax of phraseological units can be different 
between English and Uzbek languages. For example, some phraseological units 
in Uzbek may have different word order compared to English. The phonetic and 
phonological features of phraseological units can vary between English and 


Uzbek, leading to differences in pronunciation and intonation. English 


? Peter Newmark. Approaches to Translation. 1981, p-159 
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phraseological units are typically structured in a way that the meaning of the 
whole phrase cannot be deduced from the meanings of the individual words. In 
contrast, Uzbek phraseological units often have a more transparent structure 
where the meaning of the whole phrase can be understood from the meanings of 
the individual words. 

Overall, a comparative analysis of phraseological units in English and 
Uzbek languages would deepen our understanding of language structure, 
cultural expression, and translation dynamics between these two linguistic 
systems. Studying these similarities and differences can provide valuable 
insights into the rich tapestry of language and communication. 
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Abstract: The difficulties and prospects of teaching English to geology 


students are examined in this article. Geology students frequently encounter 
particular linguistic, cognitive, and cultural demands in their academic and 
professional pursuits. The examination of geology texts, the use of academic 
terminology and grammar, the development of critical thinking and scientific 
reasoning skills, and other related themes are the key subjects taught. The 
article concludes by emphasizing the value of incorporating student-centered, 
technology-enhanced learning methods as well as the importance of building a 
welcoming learning atmosphere that values diversity and encourages 
multidisciplinary collaboration. 
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Geology education strives to cultivate critical thinking and scientific 
reasoning abilities, such as evaluating hypotheses, interpreting data, and solving 
problems, in addition to imparting knowledge and skills linked to geological 
phenomena and processes. These abilities, which are crucial for success in 
geology-related occupations like exploration, mining, environmental assessment, 
and geological hazards management, need the integration of linguistic, 
cognitive, and sociocultural competencies. However, because it necessitates the 
acquisition and integration of discipline concepts, language, and reasoning 
processes, developing critical thinking and scientific reasoning skills in 
ESL/EFL situations can be particularly difficult. Therefore, when teaching 
English to geology students, it is important to use methods and exercises that 
encourage the growth of analytical and scientific reasoning abilities as well as 
the fusion of language and subject-matter learning. This can include the use of 
inquiry-based and problem-based learning approaches, that require students to 
formulate research questions, gather and analyze data, and present results and 
conclusions clearly and coherently. The use of authentic and diverse geology 
materials, such as geological maps, field observations, and scientific articles, can 
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also help students to relate to language and content learning, develop cognitive 
and linguistic flexibility, and scaffold their scientific discourse competence. 

The use of technology-enhanced and student-centered learning approaches 
can also enhance the English learning and geology learning experiences of 
students, by providing opportunities for active and personalized learning, as well 
as access to a range of multimedia and interactive resources. Technology- 
enhanced learning can take different forms, such as online platforms, digital 
tools, and mobile applications, and can be used to support a variety of learning 
tasks, such as reading, writing, listening, and speaking. Truong Thi Thanh Thuy 
recommends using multimedia resources, such as virtual field trips, simulations, 
and 3D visualizations in flipped classroom model, which can provide students 
with access to geology learning experiences that are otherwise difficult or 
impossible to achieve [1]. These resources can also enhance the communicative 
competence and scientific reasoning skills of students, by providing 
opportunities for collaboration, feedback, and reflection. 

Moreover, when it comes to using student-centered learning approaches, 
Avazmatova claimed that cooperative learning and task-based learning provide 
students with opportunities to take ownership of their learning, set their own 
learning goals, and develop self-regulated learning skills. Cooperative 
Language Learning is an approach that aims to boost students' communication 
skills. Collaborative Language Learning consists of pair or group learning and 
emphasizes learning language cooperatively [2]. By engaging in collaborative 
and interactive learning tasks, students can also enhance their communicative 
competence and intercultural competence, by learning to communicate 
effectively and respectfully with peers from diverse language and cultural 


backgrounds. 
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Abstract: The work aims to present how political interference of 
Western countries, mostly U.S, effects on ELT industry in Arab-Muslim world 
after 9/11 attacks, and what role TESOL plays in “less Islam- more English” 
era. Additionally, it highlights that Anglo-Western approaches still present 
their view on second-language pedagogy in Muslim educational context from 
uncritical perspective. 
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English asa language started to be widely learnt and taught as a 
result of globalization and technological progress. Many people are aware 
ofthe value that English language has in today’s world. For that reason, the 
demands for learning it are increasing every day. Accordingly, EFL /ESL 
instructors and experts play crucial role in establishing this proficiency in 
learners L2. To do it they should equip not only with subject knowledge 
itself , but also an awareness of different factors which significantly influence 
foreign language learning. Nowadays, authorities of several Islamic countries 
justify learning EL for political reasons, and stress its crucial role in spreading 
Islam and accessing oversea technology. On the contrary, after 9/11 attacks 
Western politics blamed Islam, madrassahs and Arabic educational curricula for 
"promoting" intolerance and anti-Western attitude in students. Reform 
campaigns, funded by U.S language-education system, under the mask of 
"educational aid project" have been encouraging attempts reform and 
modernize Arab and other Muslim countries’ curricula. Here Ishihara, N., & 
Cohen, A.D. (2010) question the role of TESOL professional in growing 


tendency of *more English and less Islam" in Arabian Gulf regions. 


318 
Current Issues of Modern Linguistics and Translation] [ National University of Uzbekistan 


Builders of the Future | | ISSN: 2181-2705] [Special Issue: Vol.04, Issue 04, 2024] 


According to Karmani (2005 ) such opinions stem from TESOL”s pre 
positivistic-experimentalist epistemological movement and disconnection of 
second-language education from  sociopolitical, socioeconomical and 
socioreligious interests (cited in Lazaraton, 2000). As the result of such 
mainstream in TESOL circles of Arabian Gulf region ELT approach with 
secular based curriculum is emerged in conservative Islamic context. However, 
spiritual, political and scientific branches of knowledge are integrated with 
each other, and the author cites some evidence from Hadith. 

Zughoul, M. R. (2003) opposes TESOL professionals being busy with 
fixing strict borders between Islam, politics and English. The author suggests 
these specialists considering the fact that both religion and language can be 
very powerful linguistic or political tool to dominate in Arab-Muslim world. 
He points out that both language instructors and EL learners may benefit from 
analyses of issues related to political interference in language classes. He also 
states that local teachers and students should adopt critical education practices 
in the field of TESOL in which SLA happens to be effective, contextualized 
and purposeful. Regarding classroom application of the topic covered in 
Mahboob, A., & Courtney, E. (2018) it is necessary to consider target students” 
proficiency levels, cultural background and other contextual factors which may 
effect on instruction outcomes. 

As for ELT instructors teaching integrated skills courses for students 
with muslim oriented cultural background , they might modify cultural 
sensitive or biased topics according to their learners needs. For these reasons 
several modification could be applied in teaching EL and pragmatics so that to 
design classroom setting that values learners’ diversity and inclusion 
(Mahboob, A., & Courtney, E., 2018).The following modifications can be 
presented in this part of the paper. Application of Communicative Language 
Teaching in teaching content could result in positive washback as this approach 


emphasizes learning L2 for the purpose of meaningful communication in given 
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context. Pragmatic competence is considered as a subpart of communicative 
competence, and  tasks/activities which promote both L2 acquisition and 
pragmatics should be implemented. The following activities are samples of 
such tasks: 

"Corner talk"- Teacher prints out 4 quotes/opinions/pragmatic norms/ 
taboos/ facts about pragmatic norms in particular religions. Printed papers are 
stacked near the classroom corners. Students mingle, read all papers, and then 
choose one of the "corner" quote. Then they present or justify their opinions on 
chosen quote. Other students support or oppose to presented idea. 

Project/ Poster presentation- Students are divided into small groups of 4- 
5. They are aligned with particular topics, and provided with enough time to 
conduct small-scale research on provided topic. Data collection for 
projects/posters facilitate learning process as they search, read and analyze 
different sources related to other cultures. Accordingly enhanced awareness on 
other cultures assist them to develop pragmatic tolerance, and further avoid 
pragmatic failure. Possible topics of Project/ Poster presentation: differences 
between conservative and liberal Islam; taboos in religions; the role of English 
in multicultural world and etc. 

Instructor may also present authentic YouTube or other video materials 
on religious and cultural holidays/ do's and don 'ts/ facts and myths and etc. 
Students watch provided videos and do follow-up exercises such as KLW chart 
completion or mind mapping. Then they discuss it in pairs and as a whole 
group. 

Role-plays. Teacher could prepare role-play cards in which there are 
prompts related to cultural background of role-play characters and context. Task 
instruction might include performing speech acts in а particular culture (e.g, 
giving compliment in Islamic culture, apologizing in Christian religion and etc). 

It is also crucial to mention that when language teachers intend to instruct 


pragmatics they should know that pragmatic norms may vary depending on 
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ethic, regional backgrounds, cultural identities of learners as well as other extra- 
linguistic factors .They should also account for the scope and educational 
objectives of curriculum, and the limits of academic contexts in which they are 
teaching pragmatics (Ishihara&Cohen, 2010, p 24). Mostly, instructors tend to 
bring their own knowledge, beliefs and practice into classroom setting. If they 
believe that religion and education should be intertwined to gain best academic 
achievement then Islam-centered approach might yield positive backwash. 
"Teachers' beliefs reflect their personal, cultural, educational, and political 
values and are known to influence and be influenced by a range of experiences 
in and outside of the classroom" (Ishihara&Cohen, 2010, p 26) TESOL 
professionals could promote ELT which best suits in given context. 
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Abstract: This article is dedicated to the investigation of how modern 

language teaching approaches depart from conventional methods and embrace 

integrated methodologies to address the diverse needs of learners in today's 

globalized world. In order to achieve a high level of proficiency in outlandish 

dialect learners need to have a fundamental language training. Our second 

president Shavkat Miromonovich Mirziyoyev claimed that "It is time to create a 

new system of teaching foreign languages" [1]. By intertwining language 

acquisition with authentic contexts, meaningful tasks, and technological tools, 

educators aim to cultivate not only linguistic competence but also critical 
thinking, communication skills, and cultural awareness among learners. 
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method, language proficiency, content. 


In the ever-evolving landscape of language education, the quest for 
effective teaching methodologies has become increasingly paramount. With 
globalization facilitating cross-cultural interactions and technological 
advancements reshaping communication paradigms, the demand for language 
proficiency has surged. In response, educators are compelled to explore 
innovative approaches that not only cultivate linguistic competence but also 
foster holistic language acquisition. Integrated language teaching is a term used 
to refer to teaching a foreign language through a content-based subject. That 
way language is integrated into the natural context and taught through real life 
situations in order to motivate students to acquire language for the sake of 


communication. Therefore, integrated language teaching gives preference to 
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natural language acquisition rather than forced language learning" [2]. Integrated 
language teaching presents a dynamic approach to language education, merging 
linguistic instruction with content-based subjects. By embedding language 
learning within authentic contexts, students engage with the language 
organically, fostering a deeper understanding and appreciation for its usage in 
real-life situations. This approach prioritizes natural language acquisition over 
rote memorization or rigid instruction methods, emphasizing communication as 
the primary goal. By connecting language with meaningful content, integrated 
language teaching not only motivates students but also cultivates a more holistic 
and effective language learning experience. This method in language teaching 
represents a departure from traditional approaches, such as the Grammar- 
Translation Method and the Audio-Lingual Method, which often focus on rote 
memorization and grammar drills. These traditional methods tend to prioritize 
written language skills over oral communication and lack meaningful 
engagement with real-life language use. In contrast, integrated methods, like 
Content and Language Integrated Learning (CLIL) and Task-Based Language 
Teaching (TBLT), bridge the gap between language learning and authentic 
communication by embedding language instruction within meaningful contexts 
and tasks. By integrating language learning with subject content or real-life 
tasks, educators create opportunities for learners to develop language skills in a 
purposeful and meaningful manner. This shift towards integrated methods 
reflects a broader recognition of the importance of communicative competence 
and real-world language proficiency in today's globalized society. 

"Content and Language Integrated Learning (CLIL) has become the 
umbrella term describing both learning another (content) subject such as physics 
or geography through the medium of a foreign language and learning a foreign 
language by studying a content-based subject" [3]. CLIL is a modern and 
effective educational approach that offers many benefits to students. By 


combining language learning with the study of other subjects like physics or 
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geography, CLIL not only makes learning languages easier but also helps 
students understand and remember the material they're studying. This method 
lets students develop language skills in a meaningful way, making learning more 
interesting and relevant to their interests and future goals. Additionally, CLIL 
encourages students to think critically and solve problems as they learn both 
language and subject matter together. Overall, CLIL is a flexible and enriching 
way of learning that prepares students for success in a world that's increasingly 
connected and multilingual. However, CLIL requires for the subject matter to be 


ç 


new and challenging for students: “...this approach is used to teach students 
about a new subject in a language foreign to them. Through CLIL, students not 
only learn a second language but also learn about a topic totally new to them, for 
example drawing or climate change. If students are familiar with the subject then 
the approach is not CLIL. Therefore, the success of this approach relies on the 
integration of the new language and the new learning content” [4] says Sanako 
about the usage of this method. CLIL is a really Innovative way of teaching that 
combines learning a new language with exploring different subjects. It is all 
about diving into topics that students have not come across before, like drawing 
or climate change, while also picking up a second language. The key thing here 
is that if students already know about the subject, then it is not really CLIL 
anymore. So, the success of CLIL depends a lot on how well the new language 
and the new subject are brought together. Interesting point about CLIL is that it 
can cover a wide range of subjects, from painting to physics to practical life 
skills. This means students get to broaden their knowledge and skills in lots of 
areas. Moreover, by tackling subjects that are fresh and challenging, CLIL helps 
students think critically and solve problems, which are super important skills for 
the future. 

The CLIL method has become increasingly favored in language education 


due to its multitude of advantages for both language students and teachers. 
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Below are some of the main advantages of incorporating CLIL lessons into 


language instruction: 


E “Improving overall and specific language competence mE" 
m *Preparing preparation for multilingualism 1 
| Transferable skills | 


m Increasing learner motivation w 
m Flexible teaching strategy EE 
m “Introducing a wider cultural context to content lessons 1 


Diversifying methods & forms of classroom teaching and 


E learning [к= = | 


Figure 1.1. Main advantages of incorporating CLIL lessons into lessons 

CLIL offers students a unigue opportunity to learn a second language 
within the context of meaningful subject matter. By integrating language 
instruction with other subjects, such as science or history, students not only 
acquire knowledge but also develop their language skills in a way that traditional 
methods may not achieve. This approach can enhance language proficiency 
more effectively. Learning subjects in a foreign language can serve as a 
powerful motivator for students, as they see a practical purpose for acquiring 
new language skills. This motivation often sparks a genuine interest in both the 
language and the content being taught. Moreover, CLIL lessons frequently 
incorporate cultural elements relevant to the target language, providing students 
with insights into the customs, traditions, and perspectives of native speakers. 
Collaboration between language and subject teachers is a key aspect of CLIL, 
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fostering a cooperative educational environment and promoting professional 
growth for educators. Implementing CLIL often requires language teachers to 
expand their skills and knowledge, leading to continuous professional 
development opportunities. Additionally, CLIL is adaptable to various 
educational levels, from primary schools to universities, and can be tailored to 
suit different languages and subject areas. 

The implementation of CLIL not only enriches student learning 
experiences but also offers significant benefits for teachers, propelling their 
professional growth and effectiveness in the classroom. “Teachers can also 
benefit from incorporating subject content into their language lessons. Some 
language teachers feel hesitant to bring in other subjects, especially if they lack 
confidence in their ability to teach those subjects. However, incorporating 
content into language lessons doesn't require teachers to be experts in the 
subject matter, as they are teaching the language of geography, science, or other 
subjects. Bringing in content can make lessons more engaging and enjoyable, 
adding variety to lesson planning and delivery. It can also help to reinvigorate 
students” learning experience and provide a fresh perspective. By creating a 
dynamic and integrated classroom experience, both teachers and students can 
benefit from a more stimulating and rewarding learning environment" [5]. 
Teachers find numerous benefits in Content and Language Integrated Learning 
(CLIL) due to its capacity to serve as a platform for ongoing professional 
development by integrating language teaching methodologies with subject- 
specific expertise. Collaborative planning among educators is actively 
encouraged in CLIL contexts, facilitating effective resource sharing and 
comprehensive lesson preparation. CLIL serves to stimulate teachers” creativity, 
compelling them to explore innovative teaching strategies and intricate lesson 
designs. “Teachers involved in CLIL recognize the need to change established 
habits which might be used in the L1 when teaching the same content in L2. 


What is evident is that a professional teacher will recognize that the CLIL 
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context means that it is not only the teacher's linguistic competence, which is of 
importance, but also that of the learners. This leads directly to the notion of 
methodological shift. The main characteristic of this shift lies in the movement 
from teacher-centered to learner-centered methods" [6]. 

However, content and integrated language teaching presents multifaceted 
challenges that require careful consideration and strategic planning. Learners 
may feel perplexed by the unfamiliarity of the target language, as they must 
balance understanding the subject matter with applying their skills in the foreign 
language. Sanako explains that through assignments, group work, and classroom 
discussions, students gradually acclimate to a routine, making nothing feel 
abnormal or overly challenging. To effectively prepare materials and teach, 
teachers must deepen their understanding of the subject matter. This often 
demands a significant time commitment, particularly if suitable learning 
resources are not readily available. Additionally, classes should be structured to 
ensure students grasp both the subject matter and the foreign language used for 
instruction. Teachers should be attuned to each student's abilities and 
challenges, tailoring learning activities accordingly. Concept checking questions 
are invaluable tools for teachers employing the CLIL approach [7]. 

Implementing Content and Language Integrated Learning (CLIL) presents 
teachers with various challenges. They must possess dual expertise in both the 
subject matter and the target language, demanding a deep understanding of 
content and language pedagogy. This often requires additional preparation time, 
as teachers meticulously plan lessons that integrate content and language 
objectives. Professional development becomes crucial to equip teachers with the 
necessary skills for CLIL implementation, including language immersion 
courses and instructional strategies. 

Assessing student understanding poses a complex task, as teachers must 
design assessments that measure both content comprehension and language 


proficiency. Managing diverse language levels within the classroom and finding 
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suitable resources further add to the workload. Additionally, resistance to change 
among teachers accustomed to traditional instruction methods can hinder the 
adoption of CLIL. Despite these challenges, with adequate support and training, 
teachers can navigate the complexities of CLIL instruction and create rewarding 
learning experiences for their students. “An element that can contribute to 
successful learning of both language and content is the development of learning 
strategies, such as inferring meaning from context, using images and visual 
prompts to aid understanding and memory, etc." [8]. Leticia Moraes explains 
about balancing the focus on language and content in her article. 

In conclusion, integrated methods in modern language teaching, such as 
CLIL, coupled with the strategic integration of technology and a focus on 
receptive and productive skills, offer promising avenues for enhancing language 
learning experiences. By embracing innovative approaches, addressing 
challenges, and leveraging available resources, educators can empower students 
to become proficient communicators in their target language, equipped to thrive 


in an increasingly interconnected and multilingual world. 
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